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PREFACE. 



The want of a guide, indispensible for those who wish to 
acquire the practical knowledge of the French language and who 
hâve 110 opportunity of Iearning it abroad, has induced me to 
write this small work. In nearly ail dialogues published up to this 
date, the French part is nothing else but the translation of the 
English, and a pupil who, after great difficulty, has succeeded in 
remembering a few sentences, will not be able tb use them, 
because his ear not being used to true French sounds, he will be 
incapable of seizing the most simple words. 

In my method, real conversations are given betwecn pcrsons 
who both speak French : in this manner, the eye and, what is 
much more important, the ear are exercised at the same time. 

The first part forms a vocabulary of ail words of daily use, by 
means of which the second or colloquial part might be indéfini- 
tely varied. 

C. B. 
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PRÉFACE. 



I/absence d'un boa guide, indispensable & ceux qui désirent 
acquérir la connaissance pratique de la langue anglaise et qui 
n'ont pas l'occasion d'aller apprendre cette langue en Angleterre 
même, nous a engagé à publier ce petit livre. Dans presque tous 
les dialogues qui ont paru jusqu'à ce jour, la partie anglaise n'est 
autre chose que la traduction du texte français, et l'élève qui, 
après avoir vaincu de grandes difficultés, parvient à se rappeler 
quelques phrases, ne peut se servir de celles-ci, parce que son 
oreille n'étant pas faite aux vrais sons anglais, il sera incapable de 
saisir les mots les plus simples. 

Dans notre méthode, nous donnons de véritables conversations 
entre des personnes parlant toutes deux l'anglais; de cette ma- 
nière l'œil et, ce qui est bien plus important, l'oreille sont exercés 
en même temps. 

La première partie se compose d'un vocabulaire de tous les 
mots d'un usage journalier, au moyen desquels la seconde partie 
peut être variée à l'infini. 

C. B. 
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EDUCATION, INSTRUCTION. 
ÉDUCATION, INSTRUCTION. 



Education, V éducation. 

Science, la science. 

Instruction, l'instruction, 

The school, l'école. 

The class, la classe. 

The bell, la cloche. 

The master, le maître. 

The assistant, le sous-maître. 

The mistress, la maîtresse. 

The professor, le professeur. 

The governess, la gouvernante. 

The pupil, l'élève. 

The scholar, récolter. 

The school-fellow, le condisciple. 

A boarder, un interne. 

A day-scholar, un externe. 

A monitor, un moniteur. 

A table, une table. 

A desk, un pupitre. 

A form, un banc. 

A ruler, une règle. 

A blackboard, un tableau. 

Ink, de Venere. 

An inkstand, tin encrier. 

India rubber, de /a gomme élastiqne. 

China ink, de r encre de Chine. 

A figure, mu chiffre. 

Aritnmetic, l'arithmétique. 

Addition, l'addition. 

Subtraction, la soustraction. 

Multiplication, la multiplication. 

Division, la division. 

A ru le, une règle. 

A fraction, une fraction. 

Paper, du papier. 

A quire, une main. 

A sheet, une feuille. 

A copy book, un cahier d'écriture. 

An exercise book, un cahier. 

A scribbling book, un brouillon. 



A loose sheet, une feuille volante. 
Blotting paper, du papier buvard. 
Gilt edge paper, du papier doré sur 

tranche. 
Note paper, du papier à lettres. 
Parchment, du parchemin. 
Pasteboard, du carton. 
A pencil, un crayon. 
A pen, une plume. 
A quîll, une plume d'oie. 
A steel pen, une plume d'acier, 
A pen fui of ink, une plumée d'encre. 
The nib, le bec de la plume. 
The slit, la fente. 
A penholder, un porte-plume. 
A penknife, un canif. 
A knife, un couteau. 
A blade, une lame. 
A pen box, un étui à plumes. 
A pencil case, un porte-erayon. 
The handle, la manche. 
A book, un livre. 
The binding, la reliure. 
The cover, la couverture. 
A page, une page. 
The title, le titre. 
A vignette, une vignette. 
An engraving, une gravure. 
An errata, un errata. 
A number, un numéro. 
A préface, une préface. 
A chapter, un chapitre. 
The table of contents, la table des 

matières. 
A section, une section. 
A paragraph, un paragraphe. 
A volume, un /orne, un volume. 
The introduction, l'introduction. 
A translation, une traduction. 
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A task, une tâche. 

Prose, la prose. 

Verse, des vers. 

A copy, un exemple. 

A copy, (of a book), un exemplaire. 

Poetry, la poésie. 

A poera, un poëme. 

A grammar, une grammaire. 

A mistake, une faute. 

A s la te, une ardoise. 

A slate pencil, un crayon d'ardoise, 

A sponge, une éponge. 

A principle, tin principe. 

A îesson, une leçon. 

Reading, la lecture. 

An imposition, un pensum. 

A fine, une amende. 

An erasure, une rature. 

A censure, une censure. 

A punishment, une punition. 

A reward, une récompense. 

Praise, ta louange. 

A prize, un prix. 

A chastisement, un châtiment. 

A telltale, un rapporteur. 

An idler, tin paresseux. . 

A pédant, un pédant. 

A sum, une somme. 

A date, une date. 

A letter, une lettre. 

An envelope, une enveloppe. 

Wafers, des pains à cacheter. 

Sealing wax, de la cire à cacheter. 

A seal, un cachet. 

A paper knife, un plioir. 

Natural philosophy, la physique. 

Chemistry, la chimie. 

Commerce, le commerce. 



Geomctry, la géométrie. 

Malhematics, les mathématique*. 

Trigonometry, la trigonométrie. 

Astronomy, l'astronomie. 

Geography, la géographie. 

Compassés, un compas. 

A square, une êquerre. 

A protractor, un rapporteur. 

A scraper, tin grattoir, 

Botany, la botanique. 

Surgery, la chirurgie. 

A Word, un mot. 

A sentence, une phrase. 

A vowel, une voyelle. 

A consonant, une consonne. 

A period, une période. 

Parsing, l'analyse. 

Punctuation, la ponctuation. 

A comma, une virgule. 

A semicolon, un point et virgule. 

A colon, une virgule. 

A stop, un point. 

A note of interrogation , un point 
d'interrogation. 

A note of exclamation, un point d'ex- 
clamation. 

A smali letter, une minuscule. 

A capital letter, une majuscule. 

A cedilla, une cédille. 

A dash, un tiret. 

A hyphen, un trait d'union. 

Orthography, l'orthographe. 

Diœrisis, un tréma. 

Parenthesis, la parenthèse. 

înverted commas, des guillemets. 

Conversation, la conversation. 

An accent, un accent. 



GOD AND THE UN1VERSE. 
DIEU ET L'UNIVERS. 



God, Dieu. 

The Eternal, l'Éternel. 

The Suprême Being, l'Être Suprême. 

Incarnation, l'Incarnation, 

The Redeemer, /* Rédempteur. 

The Media tor, le Médiateur. 

The Saviour, le Sauveur. 

The Trinity, la Trinité. 

The Father, le Père. 

The Son, le Fils. 



The Holy Ghost, le Saint-Esprit. 

The Word, le Verbe. 

Providence, la Providence. 

Passion, la Passion. 

The Résurrection, la Résurrection. 

The Rédemption, la Rédemption, 

The Ascension, l'Ascension. 

The création, la création. 

A saint, un saint. 

The blessed, les bienheureux. 
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The elect, les élus. 

Salvation, le sa lut. 

Glory, la gloire. 

Eternity. l'éternité. 

An an gel, un ange. 

A spint, un esprit. 

An archangel, un archange. 

Paradise, le paradis. 

Bell, l'enfer. 

The devil, le diable. 

Purgatory, le purgatoire. 

Life eternal, la vie éternelle. 

A star, une étoile. 

The sky, le ciel. 

A constellation, une constellation. 

A pôle, un pôle. 

The horizon, l'horizon. 

The World, le monde. 

The universe, l'univers. 

The earth, la terre. 

The terrestrial globe, le globe 1er- 

resire. 
The firmament, le firmament. 
The sun, le soleil. 
The rays of the sun, les rayons du 

soleil. 
The moon, la lune. 
Full-moon, pleine lune. 
flalf-raonn, demi-lune. 
A cornet, une comète. 
A fixed star, une étoile fixe. 
A planet, une planète. 
The polar star, l'étoile polaire. 
A meteor, un météore. 
The aurora borealis, l'aurore boréale. 
A cloud, un nuage. 
A rainbow, un arc-en-ciel. 
The milky way, la voie lactée. 
The wind, le vent. 
A whirlwind, un tourbillon. 
A tempest ; une tempête. 
A waterspout, une trombe. 
The Nortn wind, l'aquilon. 
Rain, la pluie. 
A showcr, une ondée. 
A mist, une bruine. 
The drops, les gouttes. 
Fog, le brouillard. 
Snow, la neige. 
Flakes, des flocons. 
Vapours, des vapeurs. 
Boar-frost, la gelée blanche. 
Bail, te grêle. 
Bail-stones, les grêlons. 
Ice, te glace. 



An icicle, un glaçon. 

Drought, te sécheresse. 

Coldj le froid. 

A will-o'-the wisp, un feu follet. 

Beat, te chaleur. 

Shade, l'ombre. 

Darkness, l'obscurité. 

A thunder-storni, un orage. 

Thunder, le tonnerre. 

The thunder-bolt, te foudre. 

A lighlning, tin éclair. 

A hurricane, un ouragan. 

A heavy shower, une grosse averse. 

Air, l'air. 

Fire, le feu. 

Water, l'eau. 

Earth, te terre. 

A flame, une flamme. 

Smoke. te fumée. 

A spark, une étincelle. 

A conflagration, un incendie. 

Water, de l'eau. 

Rain-water, de l'eau de pluie. 

Fresh water, de l'eau douce. 

Sait water, de l'eau salée. 

Dust, te poussière. 

Sand, le sable. 

Gravel, le gravier. 

Small sand, du sablon. 

A pebble, un caillou . 

A stone, une pierre. 

Clay, de l'argile. 

Loam, de la terre glaise. 

Mud, de la boue. 

The sea, te mer. 

A whirlpool, un tournant d'eau» 

The rising, le flux. 

The ebb, le reflux. 

The tide, te marée. 

Bigh water, te haute marée. 

Low water, te basse marée. 

A lake, un lac. 

A large river, tin fleuve. 

A river, une rivière. 

A marsh, un marais. 

A pond, un étang. 

A ditch, un fossé. 

A canal, un canal. 

A rivulel, un ruisseau. 

A spring, une source. 

A torrent, un torrent. 

A shore, un rivage. 

An inundation, une inondation. 

A road, une rade. 

A wave, une vague. 
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An island, une île. 

A peninsula, une presqu'île. 

An earthquake, un tremblement de 

terre. 
An isthmus, un isthme. 
The déluge, le déluge. 
A cape, un cap. 
A mou n tain, une montagne. 
A volcano, un volcan. 
A crater, un cratère. 
Lava, la lave. 
The top, le sommet. 



The declivity, la pente. 

The sides, les flancs, 

A hill, une colline. 

A forest, une forêt. 

A sluice, une écluse. 

A dike, une digue. 

A coast, une côte. 

A heath, une bruyère. 

A paving-stone, un pavé. 

A railway, un chemin de fer. 

A plain, une plaine. 

A road, une route. 



METALS, MINERALS, ETC. 
MÉTAUX, MINÉRAUX, ETC. 



Métal, du métal. 
Gold, de l'or. 
Silver, de l'argent. 
Tinse), du clinquant. 
Copper, du cuivre. 
Brass, du laiton. 
Iron, du fer. 
Wire, du fil de fer. 
Copper wire, du fil de cuivre. 
Steel, de l'acier. 
Dross, du mâchefer. 
Loadstone, de l'aimant. 
Bronze, du bronze. 
Pewter, de rétain. 
Tin, du fer blanc. 
Lead, du plomb. 
Zinc, du zinc. 
Mercury, du mercure. 
A minerai, un minéral. 
Ore, du minerai. 
Bust, de la rouille. 
Cast-iron, de la fonte. 
Whitelead, de la céruse. 
Vitriol, du vitriol. 
Saltpetre, du salpêtre. 
Sulphur, du soufre. 
Bitumen, du bitume. 
Aluni, de Valun. 
Arsenic, de l'arsenic. 
Copperas, de la couperose. 
Terpentine, de la tébérentine. 
Chaik, de la craie. 
Lime, de la chaux. 
Camphor, du camphre. 
A pearl, une perle. 
Glass, du verre. 



Crystal, du cristal. 

Amber, de l'ambre. 

Lava, la lave. 

A fossil, un fossile. 

A mine, une mine. 

A coal mine, une houillière. 

Slate, de l'ardoise. 

Marble, du marbre. 

Platina, du platine. 

Plaster, du plâtre. 

Vermillion, du vermillon. 

Ochre, de Vocre. 

A diamond, un diamant. 

Jasper, du jaspe. 

Alabaster, de l'albâtre. 

Porphyry, du porphyre. 

Coral, du corail. 

An emerald, une émeraude. 

Amethyst, de l'améthyste. 

Garnet, du grenat. 

Hyacinth, de l'hyacinthe. 

Topaz, la topaze. 

Sapphire, le saphir. 

A snell, une écaille. 

Bock crystal, le cristal de roche. 

A carbuncle, une escarboucle. 

Turquoise, la turquoise. 

Onyx, de Vonyx. 

Jet, du jais. 

Emery, de Vémeril. 

Tripoli, du tripoli. 

Mari, de la marne. 

Sandstone, du grès. 

Coal, de la houille. 

Peat, de la tourbe. 

Pumice-stone, la pierre-ponce. 
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Granité, du granit. 
Potash, de la potasse. 
Black lead, de la plombagine. 
Resin, de la résine. 
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Phosphor, le phosphore. 
Ashcs, des cendres. 
Soot, de la suie. 
An aerolite, une aérolite. 



MAN AND HIS LIMBS. 
L'HOMME ET SES MEMBRES. 



The body, le corps. 

A limb, un membre. 

The head, la tête. 

The hair, les cheveux. 

The eyebrows, les sourcils. 

The whiskers, les favoris. 

The moustache, la moustache. 

The eyelashes, les cils. 

The brains, la cervelle. 

The skull, le crâne. 

A braid, une tresse. 

The forehead, le front. 

The temple, la tempe. 

The face, la figure. 

The features, les traits. 

The eye, l'œil. 

The eyelid, la paupière. 

The eyeball, la prunelle de l'œil. 

The cheekbones, les pommettes. 

The nose, le nez. 

An aquiline nose, un nez aquilin. 

The nostrils, les narines. 

The ears, les oreilles. 

The drum, le tympan. 

The cheek, la joue. 

A dimple, une fossette. 

The beard, la barbe. 

The chin, le menton. 

The lips, te* lèvres. 

The upper lip, /a lèvre supérieure. 

The under lip, la lèvre infériewe. 

The teeth, les dents. 

A large tooth, une grosse dent. 

A gagtooth, une sur dent. 

A false tooth, une fausse dent. 

A set of teeth, un râtelier. 

A milk-tooth, une dent de lait. 

An cye-tooth, une dent œillère. 

The sockets of teeth, les alvéoles. 

The tongue, la langue. 

The uvula, la luette. 

The neck, le cou. 

The throat, la gorge. 



The mouth, /a bouche. 

The palate, te palais. 

The breath, V haleine. 

The saliva, /a salive. 

Phlegin, te* glaires. 

The hiccough, te hoquet. 

The jaws, te* mâchoires. 

The arm ; te ora*. 

The elbow, te coude. 

The hand, /a main. 

The shoulders, les épaules. 

The arm-pits, les aisselles. 

The back, le dos. 

The back-bone, l'épine dorsale. 

The puise, le pouls. 

The thuml), te pouce. 

The fingers, te* dofyl*. 

The first finger, l'index. 

The second finger, te majeur. 

The ring finger, te doigt annulaire. 

The knuckles, te* nœuds. 

The joints, te* jointures. 

The fist, le poing. 

The palm, /a paume. 

Àgnails, de* envies. 

The nails, tes ongles. 

The hollow part of the hand, le creux* 
de la main. 

The back of the hand, te revers de la- 
main. 

The blood, le sang. 

The perspiration, la sueur. 

The pores, te* pore*. 

The liver, te foie. 

The heart, te cœur. 

The fibres, les fibres. 

The side, te cdté. 

A rib, une côte. 

The middle, /a ceinture. 

The hip, /a hanche. 

The bile, /a 6tte. 

The stomach, l'estomac. 

A vein, une veine. 
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The long, le poumon. 

The windpipe, la trachée-artère. 

A muscle, un muscle. 

The physiognomy, la physionomie. 

The plumpness, l'embonpoint. 

Wrinkles, des rides. 

Sneezing, Pétemument. 

An artery, une artère. 

The bowels, les boyaux. 

Paleness, la pâleur. 

Leanness, la maigreur. 

A membrane, une membrane. 

A sinew, tin tendon. 

The figure, la taille. 

Tbe sensés, les sens. 

Fceling, le toucher. 

Sight, la vue. 

Hearing» Toute. 

Smell, V odorat. 

Taste, le goût. 

The gait, la démarche. 

The voice, la voix. 

The ges turcs, les gestes. 

The complexion, le teint. 

The leg, la jambe. 

The calf of the leg, le mollet. 

The knee, le genou. 



The k née-caps, les rotules. 

The foot, le pied. 

The heel, le talon. 

The instep, le cou-de-pied. 

The sole of the foot, la plante du pied» 

The ancle, la cheville du pied. 

The toes, les doigts du pied. 

The big toe, le gros orteil. 

The bones, les os. 

Marrow, la moelle. 

The skin, la peau. 

The epidermis, Vépiderme. 

A skeleton, un squelette. 

Thought, te pensée. 

Memory, la mémoire. 

Understanding, l'entendement. 

Judgmcnt, le jugement. 

The will, la volonté. 

Silence, le silence. 

Anger, la colère. 

Mirth, l'enjouement. 

A laughter, un ris. 

A smile, un sourire. 

A tear, une larme. 

Sleep, le sommeil. 

A sigh, un soupir. 

A groan, un gémissement. 



DISEASES, DIFFORMITIES, ETC. 
MALADIES, DIFFORMITÉS, ETC. 



An illness, une maladie. 

A patient, un malade. 

The symptoms, les symptômes. 

Birth, la naissance. 

Life, te «te. 

Death, la mort. 

Agony, Vagonie. 

Death-rattle, le râle. 

The crisis, te crise. 

A cure, une cure. 

The recovery, te guérison. 

Convalescence, la convalescence. 

A dying persoon, un moribond. 

An infirmity, une infirmité. 

An indisposition, une indisposition. 

A fever, une fièvre. 

A shiver, un frisson. 

Scarlet fever, te fièvre scarlatine. 

Yellow fever, te fièvre jaune. 

A cold, tin rhume. 



A cough, une toua. 

Hooping cough, la coqueluche. 

The mêasles, te rougeole. 

Smail pox, te ptftfe vérole. 

Vaccine matter, te vaccin. 

The cowpox, te vaccine. 

Chicken pox, te petite uerote volante. 

Marks lett by small pox, des marque* 

de petite vérole. 
Pain in the stomach, te coligue. 
Cramp, la crampe. 
Nausea, la nausée. 
Dysentery, te dyssenterie. 
A fainting, un évanouissement. 
Paralysis, te paralysie. 
The piles, les hémorroïdes. 
Letharçy, les léthargie. 
The qumsey, l'esquinancie. 
Scrofula, les écroueUes. 
Pleurisy, te pleurésie. 
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The gravel, la gravetle. 

The stone, la pierre. 

Melancholy, la mélancolie. 

Excessive hunger. la faim canine. 

A sty, un compère ioriol. 

Hoarseness, l'enrouement. 

ltching, la démangeaison. 

Dumbness, le mutisme. 

Deafness, la sûrdilé. 

Flatulency, des flatuosités. 

Abuzzing, un bourdonnement. 

Palpitation, la palpitation, 

A tu mou r, une tumeur. 

A boil, un clou. 

An abcess, un abcès. 

A p impie, un bouton. 

An ulcer, un ulcère. 

A tetter, une dartre. 

A splinter, une écharde. 

Poison, du poison. 

An antidol, un antidote. 

The itch, la gale. 

A cataract, une cataracte. 

A stiff neck, un torticolis. 

A stopping in the head, un enchi- 
frènement. 

Delirium, le délire. 

Madness, la folie. 

Chilblains, des engelures. 

Ascar, une cicatrice. 

À hump, une bosse. 

A gland, une gla,nde. 

A wart, une verrue. 

A blister, une cloche. 

A scratch, une égratignure. 

A wen, un goitre. 

Freckles, des taches de rousseur* 

The night-mare, le cauchemar e. 

A swelling, une enflure. 

An indigestion, une indigestion. 

Tooth-ache, mal aux dents. 

A heaviness, une pesanteur. 

Influenza, la grippe. 

Gripes, des tranchées. 

A weakness, une faiblesse. 

An uneasiness, un malaise. 

Head ache, mal de tèle. 

Severe head ache, la migraine. 

Teething, la dentition. 

Hydrophobia, V hydrophobie. 

An éruption, une éruption. 

Chaps, des gerçures. 

A stitch in the side, un point de côté. 

Sea sickness, le mal de mer. 

J>iarrhœa, la diarrhée. 



A bath, un bain. 

A bip bath, tin bain de siège. 

A foot bath, un bain de pieds. 

A prescription, une ordonnance. 

A tick, un coup de pied. 

A wrench, une foulure. 

A fracture, une fractvre. 

A bruise, une meurtrissure. 

A sting, une piqûre. 

A loss of voice, une extinction de voix, 

The muraps, la gourme. 

Ophthalmia, l'ophthàlmie. 

Blindness, la cécité. 

Epilepsy, Vépilepsie. 

A whitlow, un panaris. 

Scurvy, le scorbut, 

Erysipelus, Vèrysipèle. 

The plague, la peste. 

Apoplexy, V apoplexie. 

Leprosy la lèpre. 

A rupture, une hernie. 

Asthraa, l'asthme. 

Consumption, la phlhisie. 

Sciatica, la sciatique. 

The jaundice, la jaunisse. 

The goût, la goutte. 

Convulsions, des convulsions. 

A hemorrhage, une hémorrhagie. 

Spitting of blood, un crachement de 

sang. 
A contusion, une contusion. 
A blow, un coup. 
A stab, un coup âïèpèe. 
A shot, un coup de fusil. 
A burn, une brûlure. 
A wound, une blessure. 
An excoriation, une écorchure. 
A sprain, une entorse. 
A dislocation, une dislocation. 
A bleeding, une saignée. 
A medicine, un médicament. 
A fall, une chute. 
A callosity un durillon. 
A corn, un cor au pied. 
A eut, une coupure. 
Dizziness, le vertige. 
An aperient, un purgatif. 
An cmetic, un vomitif. 
Pills, des pilules. 
Ointment, de Vonguent. 
A poltice, un cataplasme. 
A olister, un vêsicatoire. 
Matter, du pus. 
Tne dressing, le pansement. 
The ringworm la teigne. 
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A bite, une morsure. 
A stiffness, une raideur. 
A se ton, un seton. 
Lock-jaw, le tétanos. 
A gargle, un gargarisme. 
A balm, un baume. 
Diet, le régime. 
A catarrb, un catarrhe. 
A pain, une douleur. 
Nostalgia, la nostalgie. 
A relapse, une rechute. 
Baldness, la calvitie. 
A club-footed perso», un pied bot. 
Stammering, le bégaiement. 
A fit, une attaque. 

A still-born child, un enfant mort né. 
A swoon, un évanouissement. 
A décoction, une décoction. 
A mixture, une mixture. 
An épidémie, une épidémie. 
A lump, une bosse. 
Court plaister, du taffetas d'Angle- 
terre. 
Cupping glasses, des vantouses. 
Leeches, des sangsues. 
A coropress, une compresse. 
Lint, de la charpie. 
A bandage, un bandage. 
A splint, une éclisse. 
Tonics, des toniques. 
Coolingdrinks, des rafraîchissements. 
Lozenges, des pastilles. 
Stimulants, des stimulants. 



A sickly person, une personne mala- 
dive. 

A lancet, une lancette. 

A probe, une sonde. 

Heart-burning, des aigreurs. 

Want of appelite, le manque d'appétit. 

Sleeplessness, l* insomnie. 

A bow-legged person, un cagneux. 

A left handed person, un gaucher. 

A stammerer, un bègue. 

A paralysed persoon, un paralytique. 

A person with one band, un manchot. 

A disabled person, un estropié. 

An astbmatic person, un asthmatique» 

A bald person, un chauve. 

A gouty person, un goutteux. 

A consumptive person, un é tique. 

One who is drowned, un noyé. 

One who is raving mad, un fou 
furieux. 

One who is deaf and dumb, tin sourd- 
muet. 

A somnambulist, un somnambule. 

One who is lame, un boiteux. 

A bumpback, un bossu. 

A crutch, une béquille. ^ 

One who is deaf, un sourd. 

One who is dumb, un muet. 

One who is blind, un aveugle. 

A person blind of one eye, un borgne. 

A short-sighted person, un myope. 

Short-sight, la myopie. 

A person who squints, un louche. 



ANIMALS. 



ANIMAUX. 



An animal, un animal. 

A poisonous animal, un animal ve- 
nimeux. 

A beast, une bêle. 

A tame animal, tin animal apprivoisé. 

A horned beast, une bête à cornes. 

A beast of burdon, une bête de somme. 

Cattle, le bétail. 

A horse, un cheval. 

A pony, tin bidet. 

A stallion, un étalon. 

A mare, une jument. 

A broken-winded horse , un cheval 
poussif. 



A saddle horse, tin cheval de selle. 

A coït, unpoulin. 

An ass, un âne. 

A she-ass, une ânesse. 

A foal of an ass, un ânon. 

A hoof, un sabot. 

A cow, «ne vache. 

A heifer, une génisse. 

An ox, un bœuf. 

A bu 11, un taureau. 

A calf, tin veau. 

A mule, tin mulet. 

A she-goat, une chèvre. 

A he-goat, un bouc. 
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A sheep, tin mouton. 

A ram, un bélier. 

A lamb, un agneau. 

A deer, un chamois. 

A stag, tin cerf. 

A buffalo, tin buffle. 

A pig, tin cochon, un porc. 

A sow, une truie. 

A boar, un verrat. 

A wild boar, un sanglier. 

A fawn, tin faon. 

A hind, une biche. 

A dog, tin chien. 

A mastiff, un matin. 

A water-dog, tin barbet. 

A blood-hound, un limier. 

A hound, tin chien de chasse. 

A bulldog, un dogue. 

A grevhound, un lévrier. 

A terrier, un basset. 

A French poodle, tin caniche. 

A spaniel, tin épagneul. 

A lapdog, tin chien de dame. 

A pack of hounds. une meute. 

A newfoundland dog, un terre neuve. 

A kcnnel, un chenil. 

A cat, tin chat. 

A kitten, tin chaton. 

A tom-cat, un matou. 

A rat, tin rat. 

A water-rat, un rat d'eau. 

A dormouse, tin loir. 

A mole, fine taupe. 

A field-mouse, un mulot. 

A mouse, une souris. 

A wolf, un loup. 

A she-wolf, une louve. 

À wolfs cub, un louveteau. 

A lion, un lion. 

A lioness, une lionne. 

A lion's cub, un lionceau. 

A civet cat, une civette. 

A guinea-pig, un cochon d' Inde. 

A porcupinc, tin porc-épic. 

À weasel, une belette. 

A hedge-hog, tin hérisson, 

A polecat, une fouine. 

A Dear, un ours. 

A she-bear, une ourse. 

A bear's cub, un ourson. 



A sca-hedgehog, tin oursin. 
A fox, un renard. 
A tiger, un tigre. 
A tigress, fine tigresse. 
An éléphant, tin éléphant. 
A trunc, une trompe. 
A sea-horse, une morse. 
A giraffe, tine girafe. 
A rabbit, un lapin. 
A young rabbit, un lapereau. 
A tiare, un lièvre. 
A leveret,tin levraut. 
A hole, tine tanière. 
A monkey, tin singe. 
An ape (female) une guenon. 
A baboon, tin babouin. 
A badger, tin blaireau. 
A ferret, tin furet. 
An antilope, tin antilope. 
A dromadary, un dromadaire. 
A camel, un chameau. 
A unicorn, une licorne. 
A crocodile, un crocodile. 
A chameleon, tin caméléon. 
A hippopotamus, un hippopotame. 
An élit, un élan. 
An panther, une panthère. 
A beaver, tin castor. 
An otter, une loutre. 
A bat, une chauve-souris. 
A squirrel, tin écureuil. 
A marmot, une marmotte. 
A jackal, un chacal. 
An ermine, une hermine. 
A marten, une martre, 
A hycna, «ne hyène. 
A zébra, tin zèbre. 
An otter, fine loutre. 
A lynx, un lynx. 
A seal, tin phoque. 
A sable, une zibeline. 
A jaguar, tin jaguar. 
The hair, le poil. 
The claws, les griffes. 
The moutb, la gueule. 
A horn, une corne. 
A paw, une patte. 
A snout, tin museau. 
The ma ne, la crinière. 
I The tail, la queue. 
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BIRDS. 
OISEAUX. 



A bird, un oiseau. 

The cock, le mâle. 

The hen, la femelle. 

The young ones, les petits. 

The wings, les ailes. 

The beak, le bec. 

The crop, le jabot. 

The comb, la crête. 

The spurs, les ergots. 

The tuft, la huppe. 

The fcat tiers, les plumes. 

The plumage, le plumage. 

The nest, le nid. 

The laying of eggs, la ponte. 

The singing, le chant. 

The warbling, le gazouillement. 

Moulting-lime, la mue. 

The flight, le vol: 

An avary, une volière. 

The crowing of the cock, le thant 

du coq. 
A hen, une poule. 
A cock, un coq. 
A chicken, un poulet. 
A young chicken, tin poussin. 
A capon, un chapon, 
A hen-house, tin poulailler. 
A pigeon, tin pigeon. 
A wood pigeon, un pigeon ramier. 
A carrier, tin voyageur. 
A dove-cot, un colombier. 
A cage, une cage. 
A partridge, une perdrix. 
A young partridge, tin perdreau. 
A raven, tin cor6eau. 
An eagle, tin aigle. 
An owl, tin hibou. 
A crow, «ne corneille. 
A wood-cock, «ne bécasse. 
A héron, un Aeron. 
A starling, un étourneau. 
A lark, une alouette. 
A snipe, une bécassine. 
A tomtit, un mésange. 
A red-tail, un rouge-queue. 
A robin, un rouge-gorge. 
A linet, un /tnol. 
A martin, un martinet. 
A figpecker, un bec figue. 
A kingfisher, un martin pécheur. 
A vulture, un vautour. 
An aery, une aire. 



A bird of prey, un oiseau de proie. 

A bird of passage, un oiseau de pas- 
sage. \ 

An ostricb, une autruche. 

A magpie, une pie. 

A woodpecker, un pivert. 

A swan, un cygne. 

A quail, une caille. 

A sea-gull, une mouette. 

A cormorant, un cormoran. 

A griffon, un griffon. 

A Cite, un milan. 

A jacdaw, un choucas. 

A falcon, un faucon. 

A pheasant, un faisan. 

A guinea-fow), une pintade. 

A screetch-owl, un chat- huant. 

A crâne, une grue. 

A blackbird, un merle. 

A lanner, un lanier. 

A jay, un geai. 

A decoy-bird, un appeau. 

A goshawk, un aw/our. 

A bull-fincb, un bouvreuil. 

A hawk, un épervier. 

A wagtail. une bergeronnette. 

A yellow nammer, un loriot» 

A pélican, un pélican. 

A teal, une sarcelle. 

A diver, un plongeon. 

A greenfinch, un verdier. 

A goldfinch, un chardonneret. 

A plover, un pluvier. 

A la pwing, un vanneau. 

A turtledove, une tourterelle. 

A turkey, un dindon. 

A gander, un jars. 

A goose, une oie. 

A duck, un canard. 

A water-hen, une poule d'eau. 

A peacock, un paon. 

A parrot, un perroquet. 

A paroquet, une perruche. 

A bird of para dise, un oiseau de pa- 
radis. 

A canary, un serin. 

A warbler, une fauvette. 

A wren, un roitelet. 

A nightingale, un rossignol. 

A sparrow. un moineau. 

A cuckoo, un coucou. 

A swallow, une hirondelle. 
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FISHES. 
POISSONS. 



Fish, un poisson. 

Fresh water fish, du poisson d'eau 

douce. 
Sait water fish, du poisson de mer. 
The bon es, les arêtes. 
The scales, les écailles. 
Soft roe, la laite. 
Hard roe, le frai. 
The gîlls, /<°5 ouïes. 
The uns, les nageoires, 
A whale, une baleine. 
A salnion, un saumon. 
A smelt, un éperlan. 
A craw-fish, une écrevisse. 
A lobster, un homard. 
A haddock, un aigrefin. 
Cod-fish, une morue. 
A herring, un hareng. 
A bull-head, un chabot. 
An eel, une anguille. 
A shark, un requin. 
A sardine, une sardine. 
A mullet, un mulet. 
À mackerel, un maquereau. 
A trout, une truite. 



A sca-eel, un congre. 
A lamprey, une lamproie. 
A go Id fish, une dorade. 
A bream, une brème. 
A pcrch, une perche. 
A carp, une carpe. 
Anchovy, des anchois. 
A plaice, une plie. 
A crab, une crabe. 
A turbot, un turbot. 
A tench, une tanche. 
A brill, une barbue. 
A small cod, un cabillaud. 
A gudgeon, un goujon. 
A pike, un brochet. 
Wïiiting, du merlan. 
A sturgeon, un esturgeon. 
A skate, une raie. 
Shrimps, des crevettes. 
A tunuy, un thon. 
A flounder, un carrelet. 
Small fry, du fretin. 
A sole, une sole. 
A roach, un rouget. 



INSECTS AND REPTILES. 
INSECTES ET REPTILES. 



An insect, un insecte, 

The larva, la larve. 

The feelers. les antennes. 

The chrysalis, la chrysalide. 

A worm, un ver. 

An earth-worm, tin ver de terre. 

A glow-worm, un ver luisant. 

A wood-worm, un ver de bois. 

A tape- worm, tin ver solitaire. 

A silk-worm, tin ver à soie. 

A monster, un monstre. 

A dragon, tin dragon. 

A salamander, une salamandre. 

A scorpion, un scorpion. 

A moin, une teigne. 

An ant, une fourmi. 

An ant-hill, une fourmilière. 

An ear-wig, un perce oreille* 



A wood-louse, un cloporte. 

A weevil, tin charançon. 

A spider, une araignée. 

A cobweb, une toile d'araignée. 

A Caterpillar, une chenille. 

A mite, une mite. 

A slug, tin limaçon. 

A viper, tinc vipère. 

A rattlesnakc, un serpent à sonnettes. 

An adder, une couleuvre. 

A green fly. un puceron. 

A lady bird, une bête à bon Dieu. 

A bee, une abeille. 

A swarm, un essaim. 

A honey-comb, un gâteau, 

A hive, une ruche. 

A wasp, une guêpe. 

A hornet, tin frelon, 
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À drone, un bourdon. 

A fly, une mouche. 

À butterfly, un papillon. 

A louse, un pou. 

A bug, une punaise. 

A flea, une puce. 

A gnat, un cousin. 

A night moth, une phalène. 

A cockchafer, tin hanneton. 

A bull-fly, un cerf-volant. 

A cricket, un grillon. 

A leech, une sangsue. 

A grasshopper, une sauterelle. 

A gad-fly, un taon. - 



A frog, une grenouille. 

A tadpole, un têtard. 

A toad, un crapaud. 

A small worm, un vermisseau. 

A serpent, un serpent. 

The skin of a serpent, la dépouille 

d'un serpent. 
A hydra, une hydre. 
An aspic, un aspic. 
A lizzard, un lézard. 
A beetle, une blatte. 
A dragon-fly, une demoiselle. 
A spanish-fly, une cantharide. 



THINGS USED AT TABLE. 
CHOSES DONT ON SE SERT A TABLE. 
By-dishes, des entremets. 



Breakfast, le déjeuner. 

Victuals, des mets. 

A coffee-spoon, une cuiller à café. 

A tea-spoon, une cuiller à thé. 

A spoonful, une cuillerée. 

A knife, un couteau. 

The ban die, le manche. 

The bladc, la lame. 

The edge, le tranchant. 

The point, la pointe. 

A small plate, une petite assiette. 

A tea-pot, une théière. 

A cup, une tasse. 

A saucer, une soucoupe. 

A milk jug, un pot au lait. 

A porringer, une écuelle. 

A coffee-pot, une cafetière. 

A luncheon, un second déjeuner. 

A méat breakfast, un déjeûner à la 

fourchette. 
Butter, du beurre. 
Milk, du lait. 
Cream, de la crème. 
Coffee, du café. 

Coffee and milk, du café au lait. 
Coffee without milk, du café noir. 
Curdled milk, du lait caillé. 
Moist sugar, de la cassonnade. 
Loaf sugar, du sucre en pain. 
Whey, du petit lait. 
Nutmeg, une noix de muscade. 
Cloves, un clou de girofle. 
Ginger, du gingembre. 
Gingcr-brcad, du pain d'épices. 



An egg, un œuf. 

Poached eggs, des œufs pochés. 

A hard egg, un œuf dur. 

A soft egg, un œuf mollet. 

An egg in tbe shell, un œuf à la coque. 

The white, le blanc. 

The yolk, le jaune. 

A slice of bread and butter, une 

beurrée, une tartine. 
Bread, du pain. 
Stale bread, du pain rassis. 
New bread, du pain tendre. 
Household bread, du pain bis. 
The crust, la croûte. 
The crumb, la mie. 
A roll, un petit pain. 
A crumb, une miette. 
Trifles, des échaudées. 
A mouthfull, une bouchée. 
Sugar, du sucre. 
Honey, du miel. 

Mutton chops, des côtelettes de mouton. 
Bacon, du lard. 
Ham, du jambon. 
Kidneys, des rognons. 
Chocolaté, du chocolat. 
Cocoa, du cacao. 
Sugar candy, du sucre candi. 
Cakes, des gâteaux. 
Mustard, de la moutarde. 
Pepper, du poivre. 
Sait, du sel. 
TrufBes, des truffes. 
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Wafer cakes, des gaufres. 

Pancakes, des crêpes. 

Dinner, le dîner. 

The tablecloth, la nappe. 

A fork, fine fourchette. 

A spoon, une cuiller. 

A soup-iadle, une cuiller à soupe. 

A gravy-spoon, une cuiller à sauce. 

A dish, un plat. 

A goblet, un gobelet. 

A cruet-stand, un huilier. 

A tumbler, un verre à pied. 

A becr-glass, un verre à bière. 

A liquor-glass, un verre à liqueurs. 

A wine-glass, un verre à vin. 

A bottle, une bouteille. 

A décanter, une carafe. 

A small décanter, un carafon. 

A vinagcr-cruct, un vinaigrier. 

A cru et, une burette. 

A salad bowl, un saladier. 

A soup-tureen, une soupière. 

A pepper-box, un poivrier. 

Tbe sauce, la sauce. 

A sauce boat, une saucière. 

A slop basin, un bol au dépôt. 

The sugar longs, les pinces à sucre. 

A sait celiar, une salière. 

A mustard pot, un moutardier. 

Gravy soup, du consommé. 

Soup (any kind), du potage. 

Gravy soup, du consommé. 
Forced meat-balls, des fricandeaux. 
Pea-soup, de la purée. 
Vegetable soup, de la soupe aux 

herbes. 
A knuckle, un jarret de veau. 
Smoked méat, de la viande fumée. 
Provisions, des vivres. 
Game, du gibier. 
Venison, de la venaison. 
Méat, de la viande. 
Fat, du gras. 
Lean, du maigre. 
Beef, du bœuf. 
A beefsteak, un bifteck. 
A surloin, un aloyau. 
A slice, une tranche. 
Mutton, du mouton. 
A leg of mutton, un gigot. 
A shoulder, une épaule. 
Tripes, des tripes. 
Lard, du saindoux. 
Veal, du veau. 
A iillet of veal, une rouelle. 



A loin, une longe. 

Rabbit, du lapin. 

Hare, du lièvre. 

Turkey, du dindon. 

A pheasant, un faisan. 

Sausages, des saucisses. 

Pork, du pore. 

Lamb, de l'agneau. 

Hash, du hachis. 

Roast méat, du rôti. 

Boiled beef, du bouilli. 

Sait méat, de la viande salée. 

Cheese, du fromage. 

Cream-cheese , du fromage à la 

crème. 
Milk-food, du laitage. 
Broth, du bouillon. 
Batterpudding, de la bouillie. 
Soup, de la soupe. 
Fish, du poisson, 
Fried fish, du poisson frit. 
Boiled fish, du poisson bouilli. 
Vegetables, des légumes. 
Sauce, de la sauce. 
Gravy, du jus. 
Seasoning, de la farce. 
Poultry, delà volaille. 
A wing, une aile. 
A leg, une cuisse. 
The Ireast part, du blanc. 
The rump, le croupion. 
The carcasse, la carcasse. 
The gizzard, le gésier. 
Vinager, du vinaigre. 
Water, de Veau. 
Béer, de la bière. 
Tea, du thé. 
Wine, du vin. 
Punch, du punch. 
Mead. de l'hydromel. 
Brandy, de Veau de vie. 
Cider, du cidre. 
A grog, un grog. 
Hollands, du schiedam. 
Cinnamon, delacanelle. 
Arrowroot, de Varrow-root. 
Pudding, du pouding. 
Plum-pudding, duplum-pouding. 
Ragoût, du ragoût, 
A fricassée, une fricassée. 
Side dishes, des hors d'oeuvres. 
Milk porridge, de la soupe au lait. 
A-la-mode beef, dubœufàla mode. 
A calf's pluck, une fraise de veau. 
A sweetbread, un ris de veau. 
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Hotchpotch, du hochepot. 
A quarter of lamb, un quartier d'a- 
gneau. 
A sucking pig, un cochon de lait. 
Sheeps trolters, des pieds de mouton. 
Saveloys, des cervelas. 
Pickled fish: du poisson mariné. 
Slewed fish, une matelotte. 
Lemonade, de la limonade. 
Pastry, de la pâlitserie. 
A tart, une tarte. 
A cheesc-cake, une talmouse. 
A biscuit, un biscuit. 
Préserves, de la confiture. 
Jelly, de la gelée. 
Swect méats, des bonbons. 
Gracknels, des craquelins. 
Dainties, des friandises. 
Syrup, du sirop. 
fiurned almonds, des pralines. 
Ices, des glaces. 
Oublie, (cake) de l'oublie. 
A pie, un pâté. 
Apple fritters, des beignets. 
Raisiné, du raisiné. 
An omelet, une omelette. 
A Germa n sa usage, un saucisson. 
Prunes, des pruneaux. 
Vanilla, de la vanille. 
Olive-oil, de l'huile d'olives. 
Anchovy, des anchois. 
Vcrmicelli, du vermicelle. 
Macaroni, du macaroni. 
Brown. outside, du rissolé: 
Underdone, du blanc. 
A Pineapple, un ananas. 
An apricot, un abricot. 
An almond, une amande. 
A filbert, une aveline. 
A nut, une noix. 
A wood -nut, une noisette. 
A walnut, une grosse noix. 
A cherry, une cerise. 
A white-heart cherry, un bigarreau. 
A black-heart cherry, une guigne. 
A raspberry, une framboise. 
A strawberry, une fraise. 
A fig, une figue. 
A date, une datte. 
An orange, une orange. 
A chestnut, une châtaigne. 
An apple, une pomme. 
A plum, une prune. 
A pear, une poire. 
A greengage, une reine claude. 



A quince, un coing. 

A medlar, une nèfle. 

Grapes, du raisin. 

An olive, une olive. 

A nectarin, un brugnon. 

A melon, un melon. 

A beechnut, une fene. 

The stone, le noyau. 

The kernel, l'amande. 

The pip, le pépin. 

The core, le trognon. 

The shell, la coquille. 

The stalk, la queue. 

Thepeel, la pelure. 

A sloe, une vmnelle. 

A bu ne h of grapes, une grappe de 

raisins. 
A pumpkin, un potiron. 
Spinach, des épinards. 
Sorrel, de l'oseille, 
Rampion, la raiponce. 
Shallots, des échallotles. 
Radishes, des radis. 
Purslain, dupourpier. 
Mint, de la menthe. 
Balm-mint, de la mélisse. 
A beetroot, une betterave. 
Gherkins, des cornichons. 
Rhubarb, de la rhubarbe. 
A pumkin, une citrouille. 
Mushrooms, des champignons. 
Cardoon thistles, des cardons. 
Artichokes, des artichauts. 
Hop shoots, des jets de houblon. 
Corn salad, de la mâche. 
A carrot, une carotte, 
A parsnip, un panais. 
Celery, du céleri. 
Lettuce, de la laitue. 
Endive, de la chicorée. 
Parsley, du persil. 
Leek, du poireau. 
Seal lion, la ciboule. 
Asparagus, des asperges. 
Çress, du cresson. 
yCos lettuce, de la romaine. 
Gabbage lettuce, de la laitue pommée. 
Burnet, la pimprenelle. 
An onion, un ognon. 
Garlic,<fe/'at7. 
Cabbages, des choux. 
Red cabbages, des choux rouges. 
Cauliflowers, des choux fleurs. 
Brocoli, du brocoli. 
Basil, du basilic. 
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fieans. des fèves. 
Frencn beans, des haricots. 
Peas, des pois. 
A pod, une cosse. 



Capers, des câpres. 
Potatoes des pommes de terre. 
Jérusalem artichokes, des topinam- 
bours. 



PROFESSIONS, DIGNITIES, ETC. 
PROFESSIONS, DIGNITÉS, ETC. 



Sir, monsieur. 

Madam, madame. 

Miss, mademoiselle. 

My lady, madame (noble). 

My lord, monseigneur. 

A lord, un seigneur. 

Your lordschip, votre seigneurie. 

A baron, un baron. 

A baroness, une baronne. 

A barony, une baronnie. 

A county, un comté. 

A count, tin comte. 

A countess, une comtesse. 

A vi'scounty, un vicomte. 

A viscqunt, un vicomte. 

A viscountess, une vicomtesse. 

A régent, un régent. 

An electorate, un éleclorat. 

An elector, un électeur. 

A marquisate, un marquisat. 

A marquis, un marquis. 

A marchioness, une marquise, 

A king, un roi. 

A queen, une reine. 

A kingdom, un royaume. 

An emperor, un empereur. 

An empress, une impératrice. 

An empire, un empire. 

A prince, un prince. 

A priftcess, une princesse. 

A viceroy, un vice-roi . 



A principality, une principauté. 

A monarch, un monarque. 

A duke, un duc. 

A duchess, une duchesse. 

A duchy, un duché. 

An archduchy, un archiduché. 

An archduke, un archiduc. 

An arebduchess, une archiduchesse. 

Nobilily, la noblesse. 

A nobleman, un gentilhomme. 

An ambassador, un ambassadeur. 

An ambassadress, une ambassadrice. 

A knight, un chevalier. 

A plenipotentiary, tm plénipotentiaire. 

A minister, un ministre. 

A government, un gouvernement. 

A miuistry, un ministère 

A governor, un gouverneur. 

A deputy, un député. 

A consul, un consul. 

A vice-consul, un vice-consul. 

A court of justice, une cour de justice. 

A mayor, un maire. 

A judge, un juge. 

A clerk of the peace, un juge de paix. 

A secretary, un secrétaire. 

A police-officer, un officier de police. 

A policeman, un sergent de police. 

A superintendent, un commissaire. 

A director, un directeur. 



CIVIL CONTRACTS. 
CONTRATS CIVILS. 



A contract, un contrat. 
A promise, une promesse. 
An engagement, un engagement. 
A marriage contract, un contrat de 
mariage. 



A certificate, un certificat. 

A ransom, une rançon, 

A society, une société. 

A compâny. une compagnie. 

A sbarebolder, tin actionnaire. 
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A share, une action. 

A sale, une vente. 

A purchase, un achat. 

A debt, une dette. 

A debtor, un débiteur. 

A creditor, un créancier. 

A letter, une lettre. 

A bill of exchange, une lettre de 

change. 
A note, un billet. 
An appointaient, un rendez-vous. 
Appointments, des appointements. 
A will, un testament. 
A testator, un testateur. 
An inheritance, un héritage» 



A codicil, un codicile. 
A legacy, un legs. 
A dowry , une dot. 
A lease, un bail. 
A rent, un loyer. 
Wages, des gages. 
A landlord, un propriétaire. 
A tenant, un locataire. 
An inventory, un inventaire. 
A receipt, une quittance. 
Au account, un compte. 
A lawsuit, un procès-verbal. 
A capital, un capital. 

IThe interest, l'intérêt. 
An income, une rente. 
A mortgage, une hypothèque. 



HOUSE AND FURNITURE. 
MAISON ET MEUBLES. 



A house, une maison. 

A passage, a hall, un corridor. 

A story, un étage. 

The front, la façade. 

The wings, les ailes. 

A window, une fenêtre. 

A window-frame, un châssis. 

A blind, un store. 

Venetian blinds, des jalousies. 

A door,a gale, une porte. 

A gâte, (open work) une grille. 

The panes, les carreaux. 

A linen-rooro, une lingerie. 

A room, une charnière. 

A bedroom, une chambre à coucher. 

An antichamber, une antichambre. 

Furnished apartments, tin apparte- 
ment garni. 

Unfurnished apartments, un apparte- 
ment non garni. 

A study, un cabinet. 

A room, une salle. 

A drawing-room, un salon. 

A parloar, un parloir. 

A dining-room, une salle à manger. 

The ground-floor, le rez-de-chaussée. 

A key, une clef. 

A master-key, un passe-partout. 

A padlock, un cadenas. 

A shop, une boutique. 

A worksbop, un atelier. 



The key-hole, le trou de la serrure. 

A bell, une sonnette. 

A knocker, un marteau. 

A boit, un verrou. 

A glass-door, une porte vitrée. 

A threshold, un seuil. 

A loft, un grenier. 

A staircase, un escalier. 

A balustre une balustrade. 

Aprivate staircase, un escalier dérobé. 

The steps, les marches. 

A landing, un palier. 

A cellar, une cave. 

A wi ne-ce llar, une cave à vin. 

A cellar window, un soupirail. 

A pantry, un garde-manger. 

Akitchin, une cuisine. 

A wash-house, un lavoir. 

A stable, une écurie. 

A counter, un comptoir. 

A yard, une cour. 

The roof, le toit. 

An attic, une mansarde. 

A sky-ligbt, une lucarne. 

A weather-cock, une girouette. 

A galery , une galerie. 

A balcony, un balcon. 

A partition, une cloison. 

A hovel, une masure, 

A vault, une voûte. 

A sink, un évier. 
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A pipe, une gouttière. 

A cistern, une citerne. 

A well, un puits. 

A pump, une pompe. 

A gutter, un égout. 

A stone-floor, un pavé. 

A floor, un plancher. 

A chimney, une cheminée. 

A fire-plae, un foyer. 

A pièce of fnrniture, un meuble. 

A bath, une baignoire. 

Silver, (plate) l'argenterie. 

A table, une table. 

A drawer. un tiroir. 

A card-taùle, une table à jeu. 

A chest of drawers, une commode. 

A writing-table, un bureau. 

Awardrobe, une garde-robe. 

A pendulum, un pendule. 

A time-piece, une pendule. 

A clock, une horloge. 

A cnpboard, Une armoire. 

A picr-glass, un trumeau. 

A chair, une chaise. 

A folding-chair, un pliant. 

An easy-chair, un fauteuil. 

A foot-stool, un tabouret. 

A couch, un canapé. 

A sofa, un sofa. 

A télescope, une longue vue. 

A microscope, un microscope. 

A fire-screan, un écran. 

A box, une malle. 

A broom, un balai. 

A mop, un balai de chiffons. 

A warming-pan, une bassinoire. 

A bed, un lit. 

A bedstead, un bois de lit. 

A mattress, un matelas. 

A cradle, un berceau. 

A counterpane, fine courte-pointe. 

A bolster, un traversin. 

A pillow, tin oreiller. 

A pillow-case, tine taie d'oreiller. 

A blankct, une couverture. 

A sheet, un drap. 

The top of a bed, le ciel-de-lit. 

A curlain, un rideau. 

A ewer, une aiguière^, 

A candie, une chandelle. 

A wax candie, une bougie. 

A lamp, une lampe. 

A light, une lumière. 



A night light, une veilleuse. 

The wick , la mèche. 

Shavings, des copeaux. 

A chopper, un couperet. 

A chopping board, un hachoir. 

A cover, un couvercle. 

A grater, une râpe. 

A clothes-brush, une brosse à habits. 

A shoe-brush, une décrottoire. 

A candlestick, un chandelier. 

A toreb, un flambeau. 

An extinguisher, un éteignoir. 

The snuiïers, les mouchettes. 

The snuffer-tray, unporte-mouchettes. 

A towel, un essuie-mains. 

A lantern, une lanterne. 

A save-ail, unbinet. 

A ladder, une échelle 

A round of a ladder, un échelon. 

Earlhen-ware, la faïence. 

A looth-pick, un cure-dents. 

An ear pick, un cure-oreille. 

A duster, une époussette. 

A iug, un pot. 

A kettle, une chaudière. 

A skimmer, une écumoire. 

The bellows, le soufflet. 

A gridiron, un gril. 

A basin, un bassin. 

A stove, un poêle. 

A shovel, une pelle. 

A poker, un tisonnier. 

The tongs, les pincettes. 

Mats, des nattes. 

A mortar, un mortier. 

A pestle, un pilon. 

A copper, un chaudron. 

A pail, un seau. 

A dresser, un dressoir. 

A tap, un robinet. 

A cask, un tonneau. 

A mould, un moule. 

A funnel, tin entonnoir. 

A colander, fine passoire. 

A tub, une cuve. 

A wash-hand basin, une cuvette. 

A bottle, une bouteille. 

A basket, tin panier. 

A corkscrew, t«n tire-bouchon. 

A spit, une broche. 

A cork, tin bouchon. 

A fish-knife, tine truelle à poisson. 

A feather-brush, twp/timeati. 
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LA PARENTÉ. 



The father, le père, 
The mother, la mère. 
The grand-father, le grand-père. 
The grand-motber, la grand'-mère. . 
The great-grand-father, le bisaïeul. 
The great-grand-mother, la bisaïeule. 
A god-father, un parrain. 
A god -mother, une marraine. 
A god-son, un filleul. 
A god-daughter, une filleule. 
Celibacy, le célibat. 
A bachelor, un célibataire. 
The bride, la fiancée. 
The brides, les mariés. 
The banns, les bans, les annonces. 
The wedding, le mariage. . 
The husband, le mari. 
The wife, l'épouse. 
The bride-niaid, la dame d'honneur. 
The bride-man, le chevalier d'hon- 
neur. 
A widower, un veuf. 
A widow, une veuve. 
An orphan, un orphelin. 
A guardian, tin tuteur. 
A ward, un pupil, une pupille. 
An heir, un héritier. 
A house-keeper, une femme décharge. 
A nurse-maid, une bonne d'enfants. 
A ladies-maidjune femme de chambre. 
A governess, une gouvernante. 
A man-servant, un domestique. 
A maid -servant, une servante. 
A foster-father, tw père nourricier. 
The ancestors, les ancêtres. 
A relation, un parent, une parente. 
Relationship, la parenté. 



The parents, les parents. 

The brother, le frère. 

The sister, la sœur. 

The uncle, l'oncle. 

The aunt, la tante. 

The son, le fils. 

The daughter, la fille. 

A sirl, une fille. 

A boy, un garçon. 

A grand-son, un petit- fils. 

A grand-daughter, une petite-fille. 

A cousin, un cousin. 

A nephew, un neveu. 

A nièce, une nièce. 

A grand-niece, une petite-nièce. 

A first-cousin, un cousin-germain. 

A brother-in-Iaw, un beau-frère. 

A sister-in-law, une belle-sœur. 

A father-in-law, un beau-père. 

A mother-in-law, une belle-mère. 

A son-in-law, tin beau- fils. 

A dauehter-in-law, une belle-fille. 

Twin-brothers, des frères jumeaux. 

Twin-sisters, des sœurs jumelles. 

A friend, un ami, une amie. 

A sick-nurse, une garde-malade. 

A cook, tin cuisinier. 

A coachman, un cocher. 

A companion, tin compagnon. 

A shool-fellow,,tin condisciple» 

A neighbour, un voisin. 

A footman, un laquais. 

A groom, tin palefrenier. 

A steward, tin intendant. 

A name, un nom. 

A Christian name, tin prénom. 

A surname, tin surnom. 



STUFFS. 
ÉTOFFES. 



Linen-cloth, de la toile. 
Kerseymere, du casimir, 
Cloth, du drap. 
The list, la lisière. 
Buckram, du bougran. 



Sack-cloth, du treillis. 
Cotton, du coton. 
Calico, du calicot. 
Ticking, du coutil. 
Crape, du crêpe. 
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Cambric, de la battue* 
Fur, de la fourrure. 
Silk, de la soie. 
Satin, du satin. 
Taffeta, du taffetas. 
Gauze, de la gaze. 
Watered silk, de la moire. 
Felt, du feutre. 
Morocco, du maroquin. 
Sbamoy, du chamois. 
Packing-cloth, de l'emballage. 
Velvet, du velours. 
Dreadnought, de la frise. 
Dimity, du basin. 
M us lin, de la mousseline. 
Fustian, de la futaine. 
Serge, de la serge. 
Camlet, du camelot. 
Fine cambric, de la percale. 
Woollen-velvet, de laponne. 
Canvass, du canevas. 
Poplin, de la popeline. 
Parchment, du parchemin. 
Blond, de la blonde. 
Lawn, du linon. 
Plusb, de la peluche. 
Flannel, de la flanelle. 
Ribbon, du ruban. 
Oil-cloth, de la toile cirée. 
Net, du tulle. 



Lace, de la dentelle. 

Gingnam, du gingas. 

Lace (for hats), du galon. 

A bail, une pelote. 

A skein; un écheveau. 

Thread, du fil. 

Sinsey-woolsey, de la tiretaine. 

Summer-stuff, de la prinlanière. 

Merino, du mérinos. 

Jaconet, du jaconais. 

Bleached linen, de la toile blanchie. 

Open worked, à jour. 

Dyed, feint. 

Speckeled, moucheté. 

Knitted, tricoté. 

Piain, uni. 

Glossy, lustré. 

Fine, fin. 

Sarsnet, de la marceline. 

Twilled, croisé. 

Barege, du barége. 

Book muslin, de la mousseline de 

Farare. 
Waxed, ciré. 
Ëmbroidered, brodé. 
Light, clair. 
Dark, foncé. 

Brussels lace, du point de Bruxelles. 
Gimp, de la guipure. 



AGRICULTURE. 
L'AGRICULTURE. 



Corn, du blé. 
Wheat, du froment. 
Rye, du seigle. 
Meslin, du méteil. 
Glover, du trèfle. 
Lucern, de la luzerne. 
Barley, de l'orge. 
Millet, du mil. 
Spelt, de répeautre. 
Rice, du riz. 
Gras s, de l'herbe. 
After-math, du regain. 
Spurrey, de la spergule. 
Broom, du genêt. 
French grass, du sainfoin. 
Flax, du lin. 



Hemp, du chanvre. 
Oats, de l'avoine. 
Brambles, des ronces. 
House-leek, de la joubarbe. 
Maize, du maïs. 
Buckwheat, du sarrasin. 
Vetches, des vesces. 
Straw, de la paille. 
Malt, de la drèche. 
Hay, du foin. 
Hay-making, la fenaison. 
The stubbles, tes chaumes. 
Harvest, la moisson. 
A corn-ear, un tpi. 
A sheaf, une gerbe. 
Chaff, les balles. 
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A husbandman, tin laboureur. 

A farmcr, un fermier. 

A field t tin champ. 

A ploughed field, un champ labouré. 

A furrow, un sillon. 

A mower, tin faucheur. 

A scythe, une faux. 

A reaper, un moissonneur. 

A plough, une charrue.. 

The plough-share, le soc. 

A harrow, une herse. 

A hoe, tint; houe. 

A mattock, un hoyau. 

A peckaxe, une pioche. 

A roi 1er, un rouleau. 

A dibble, tin plantoir. 

A fork, une fourche. 

A poultry-yard, une basse-cour. 

A nop -field, une houblonnière. 

A wood, tin bois. 

A forest, tin<? /bré*/. 

A heath, une bruyère. 

A tbicket, tin taillis. 

A grove, un bosquet. 

The vintage, /a vendange. 

Glcauing, /a glanure. 

A gleaner, tin glaneur, 

A barn, une grange. 

A barn-floor, une aire. 

Seed-time, /es semailles. 

A spade, tine 6é*cAe. 

A rake, tin râteau. 

A cart, tine charrette. 

A waggon, tin charriot. 

Fallow-land, une jachère. 

Lath-work, nn lattis. 

A chu m, une baratte. 

Butter-milk, du lait battu. 

A chaff-cutting machine, tin coupe- 

paille. 
A basket, tin panier. 



A dorsel, une hotte. 
A mill, un moulin. 
A sickle, tin croissant. 
A winnow, tin van. 
A flail, un fléau. 
A sower, un semeur. 
A fisk-pond, un vivier. 
A scarecrow, un épouvantait. 
A kitchin-garden, un potager. 
A hot-bed, une couche. 
An avenue, une a/£ee. 
A labyrinth, un labyrinthe. 
A farm, une ferme. 
A horse-pond, un abreuvoir. 
A shecp-fold, une bergerie. 
A corn-fiel d, un champ de blé. 
A litter, une litière. 
A stable, une écurie. 
The manger, /a mangeoire. 
Good land, une donne terre. 
A pasturage, un pâturage. 
A path, un sentier. 
A farm, une métairie. 
A pavilion, un pavillon. 
A country seat, une maison de cam- 
pagne. 
A hut, une cabane. 
A cow-house, une vacherie» 
A pig-sty, une porcherie. 
Manure, du fumier. 
Forrage, du fourrage. 
Shearing-time, la tonte. 
A coach-house, un hangar. 
A hav-rick, une meule de foin. 
A rubbisheart, un tombereau. 
A curry-comb, une étrille. 
A muzzle, une muselière. 
To thrash corn, battre du blé. 
A wind-mill, un moulin à vent. 
A wa ter-rail, un moulin à eau. 
A yard, une cour. 



TREES, FRUIT AND FLOWERS. 
ARBRES, FRUITS ET FLEURS. 



A tree, un arbre. 
A fruit-tree, un arbre fruitier. 
A shrub, un arbrisseau . 
The leaves, les feuilles. 
The bark, l'écorce. 



The branches, les branches. 
A bud, un boulon. 
A bougb, un rameau. 
The marrow, la moelle. 
A shoot, un rejeton. 
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The sap, la sève. 

The stump, la touche. 

The flower, la fleur. 

The fruit, le fruit. 

A knot, un nœud. 

The root, la racine. 

À trunk, un tronc. 

The vains, les veinée. 

A nursery, une pépinière. 

Early fruit, de» /rutl* précoces. 

A pyramid, un ar6re en p/ein uen/. 

A larix, un mélèze. 

A céder, un cèdre. 

A cypress, un cyprès. 

An ebony-tree, un ébénier. 

A birch-tree, un bouleau, 

A maplc-tree, un érable. 

A chestnut-tree, tin châtaignier. 

An aspen, un tremble. 

A poplar, un peuplier. 

A sloe-tree, un prunellier. 

A plum-lree, un pruntef. 

A fig-tree, un figuier. 

An ash-tree, un frêne. 

A hazel-nut tree, un coudrier. 

A lemon-tree, un citronnier. 

A raspberry-tree, un framboisier. 

A pomegrenate-tree, un grenadier. 

A yew-tree, un if. 

A holly, un houx. 

Ivy, du lierre. 

A mulberry-tree, un mûrier. 

A medlar-tree, un néflier. 

Box, du buis. 

An olive-tree, un olivier. 

An orange-tree, un oranger. 

A quince-tree, un cognassier. 

A pine-tree, un pin. 

An elder-tree, un sureau. 

An oak, un chêne. 

An acorn, un gland. 

A rose-tree, un t-oeier. 

Tare, de Vivraie. 

A fhistle, un chardon. 

Fennel, du fenouil. 

Wicker, de Vosier. 

An elm-tree, un orme. 

A cork-tree, un liège. 

An aider, un aune. 

A beech-tree, un hêtre. 

A lime-tree, un tilleul. 

A vine, une vigne. 

Yine branches, du pampre. 

The sap (of vines), les pleurs. 

A willow, un saule. 



A weeping willow, un saule pleureur* 

A laurel, un laurier. 

A yoke-elm, un charme. 

A peach-tree, un pêcher. 

An aprieot-tree, un abricotier. 

An apple-tree, un pommier. 

A pear-tree, un poirier. 

A walnut-tree, un noyer. 

A nut-tree, un noisetier. 

A holm-oak, une yeuse. 

An orchard, un verger. 

A firn, une fougère. 

A china aster, une reine Marguerite» 

A pip, un noyau. 

The stalk, la queue. 

The peel, la pelure. 

The seed, la semence. 

A tulip, une tulipe. 

A rose, une rose. 

A moss-rose, une rose mousseuse., 

A holy-hock, une rose trémière. 

An auricula, une auricule. 

A poppy, un pavot. 

A tilly or the valley, un muguet. 

Mignonette, du réséda. 

A hedge, une haie. 

A stick to support plants, un tuteur. 

A flower-bea, une planche. 

A lawn, une pelouse. 

A convolvulus, une belle de jour. 

An anémone, une anémone. 

A nasturtium, une capucine. 

A heath, une bruyère. 

A honeysuckle, un chèvrefeuille. 

A lilly, un lis. 

A piony, une pivoine. 

A sun-ttower, un soleil. 

Jasmine, un jasmin. 

A primerose, une primevère. 

A marigold, un souci. 

A smallred poppy, un coquelicot. 

A corn-flower, un bluet. 

A butter-cup, un bassinet. 

A ranunculus, une renoncule. 

A snap-dragon, un muflier. 

Wild thyme, un serpolet, 

A cluster oftrees, un massif à? arbres. 

An arbour, un berceau. 

A bed, une plate-bande. 

A border, une bordure. 

A hand-glass, une cloche. 

A grcen-nouse, une serre. 

A wall-tree, un espalier. 

A hawthorn, une aubépine. 

A blue-bell, «ne campanule. 
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CLOTHES. 



VÊTEMENTS. 



A garaient, tin habit. 

A suit of clothes, un habillement 
complet. 

A jacket, une veste, 

A mourning coat, un habit de deuil. 

A waistcoat, un gilet. 

A frock-coat, une redingote. 

The skirt, la basque. 

The flaps, les pans. 

The waist, la taille. 

The eut, la coupe. 

The eu fis, les parements. 

Clothes, des hordes. 

A tuck, tin pli. 

A pocket, une poche. 

A button, tin bouton. 

A sleeve, une manche. 

A shirt, une chemise. 

Studs, des boutons de chemise. 

A front, une chemisette. 

An under- waistcoat, une camisole. 

A collar of a coat, un collet. 

A button-hole, une boutonnière. 

A wristband, un poignet. 

A seam, une couture. 

A hem, tin ourlet. 

A mantel, un manteau. 

A hat, tin chapeau. 

The brims, le bord. 

A pairof trowsers, un pantalon. 

Straps, des sous-pieds. 

A bracc, une bretelle. 

A wig, tine perruque. 

A dressing-gown, une robe de chambre. 

The trimming, la garniture.. 

A stocking, tin bas. 

A pair of stockings, une paire de bas. 

A sock, tinc chaussette. 

Gaiters, des guêtres. 

Buckles, des boucles. 

A ring, une bague. 

A hand-whip, une cravache. 

A walking-stick, une canne. 

A smock, une blouse. 

A euff, une manchette. 

A crape band, tin erépe. 

A carter, tin« jarretière. 

A bonnet, un chapeau. 

A cap (for ladies), un bonnet. 



A cap (for boys), une casqtiette. 
A baby's hat, un bourrelet. 
Spectacles, des lunettes. 
An eye glass, tin lorgnon. 
An opéra glass, des jumelles. 
A lace, tin lacet. 
A handkerchief, tin mouchoir. 
A silk handkerchief, tin foulard. 
A pinafore, un fourreau. 
Drawers, un caleçon. 
A glove, tin gant'. 
A initten, une mitaine. 
^ muff, un manchon. 
Boots, des bottes. 
Ladies* boots, des bottines. 
Shoes, des souliers. 
Slippers, des pantoufles. 
Lumps, des escarpins. 
Boots-straps, des tirants. 
'Goloshes, des galoches. 
Leggings, des molletières. 
A shoe-horn, un chausse-pied. 
Spurs, des éperons. 
An ear-ring, une boucle d'oreille* 
A shawl, tin châle. 
A scarf, tin« écharpe. 
A hook, une agrafe. 
A belt, tin ceinturon. 
A watch, tine montre. 
A chain, une chaîne. 
A key, une clef. 
A brooeh, une broche. 
Rouge, du fard. 
Pomatum, de la pommade. 
A bracelet, un bracelet. 
A dress, une robe. 
A flou nce, tin volant. 
The skirt, la jupe. 
A neckerchief, tin fichu. 
Anapron, tin tablier. 
Stays. tin corset. 
A riboon, tin ruban. 
A boa, tin 600. 
A cravat, tina cravate. 
A petticoat, un jupon. 
A pelisse, une pelisse. 
The lining, la doublure. 
An overcoat, tin paletot. 
A comforter, un cachenez. 
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A linen collar, tin col. 

À morning gown, un peignoir. 

A v cil f un voile. 

A hood, un capuchon. 

A réticule, un ridicule. 

À lady's companion, tin nécessaire. 

A necklace, un collier. 

An tfmbrella, un parapluie. 



A parasol, un parasol. 

A s ma II umbrella, tin encas. 

A comb, un peigne. 

A fan, un éventail. 

A sccnt bottle, un flacon d'odeur. 

A hat-box, un carton à chapeau. 

The curtam of a bonnet, le bavolet* 



THE TOWN. 



LA VILLE. 



A town, une ville. 

A suburb, tin faubourg. 

An inhabitant, tin habitant. 

A citizen, un citoyen. 

A dwelling, une demeure. 

A domicile, un domicile. 

A boulevard, tin boulevard. 

A Street, une rue. 

A pavement, tin trottoir. 

A fane, une ruelle. 

A cross-way, un carrefour. 

A blind-alley, un cul-de-sac. 

An hôtel, tin hôtel. 

The town hall, l'hôtel de ville. 

A coffee hoase, un café. 

An inn, une auberge. 

The barracks, la caserne. 

A palace, un palais. 

A castle, un château. 

The botanical gardens, le jardin bo- 
tanique. 

The zoological gardens, le jardin zoo- 
logique. 

A muséum, un musée. 

Theobservatory, l'observatoire. 

A wharf, un chantier. 

A quay, un quai. 

A port, un port^ 

A concert, un concert. 

A théâtre, un théâtre. 

An arsenal, tin arsenal. 

A bank, une banque. 

A pawn-broker's shop, un mont de 
piété. 

A guard-house, tin corps-de-garde. 

The exchange, la bourse. 

The corn exchange, la halle au blé. 

The asylum, la maison des aliénés.. 



A thief, un voleur. 
A theft, tin larcin. 
A receiver, tin receleur. 
A pick-pocket, un filou. 
A rogue, un coquin. 
A brigand, tin brigand. 
A deceiver, tin trompeur. 
A traitor, tin traitre. 
A beggar, un mendiant. 
A conflagration, tin incendie. 
An incendiary, tin incendiaire. 
A forger, un faussaire. 
An accomplice, tin complice. 
A road, un chemin. 
A bye-road, un chemin de traverse, 
A street-lamp, tin réverbère. 
A plain, une plaine. 
A bridge, un pont. 

A suspension bridge, tin pont sus- 
pendu. 
The railings, le garde-fou. 
A drawbridge, fin pont levis. 
A fîxed bridge, tin pont dormant. 
A swing-bridge, un pont tournant. 
The arches, les arches. 
The parapet, le parapet. 
A market, tin marché. 
A fa ir, une foire. 
A toll-gate, une barrière. 
A river, une rivière. 
A sluice, une écluse. 
A canal, tin canal. 
A church, une église. 
A chapel, une chapelle. 
A cathedral, une cathédrale. 
A couvent, tin couvent. 
A cloister, un cloître. 
A prison, une prison. 
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The post, la poste aux lettres. 

A school, une école. 

An academy, une académie, 

A university, une université. 

A collège, tin collège. 

A boarding-school, un pensionnat. 

A riding-school, un manège. 

A cri m in al, un criminel. 

A murder, un meurtre. 

A murderer, un meurtrier. 

A fratricide, un fratricide. 

A suicide, un suicide. 

A sororicide, tin sororicide. 

A parricide, un parricide. 



A régicide, tin régicide. 

The rack, la torture. 

The scaffold, l'échafaud. 

The pillory, le pilori. 

The gibet, la potence. 

A cat-o'-nine-tails, un martinet. 

The flogging, le fouet. 

A goaler, un geôlier. 

An executioner, tin bourreau» 

The guillotine, te guillotine. 

A burglary, un «0/ avec effraction. 

A swindler, tin escroc. 

The hand-cuffs, les menottes. 



COMMERCIAL TERMS. 
TERMES DE COMMERCE. 



Trade, le commerce. 

To buy for cash, acheter au comptant. 

To selï for cash, vendre au comptant 

To sell on crédit, vendre à crédit. 

Rcady-money, de l'argent comptant. 

A receipt, une quittance. 

A business lelter, tin« lettre de com- 
merce. 

Specie, des valeurs. 

An order, tine commande. 

Book-keeping, la tenue des livres. 

The ledger, le grand livre. 

The day-book, le journal. 

A cash-box, une caisse* 

A bargain, un marché. 

A debtor, tin débiteur. 

Per cent, pour cent. 

A mart, un bazar. 

Per annum, par an. 

A creditor, un créditeur. . 

To take stock, faire V inventaire. 

The whole stock, toutes les marchan- 
dises. 

A security, une garantie. 

Bonds, des obligations. 

A cheque-book, tin livre de mandats. 

A subsciïber, un souscripteur. 

A baie, tin ballot. 

On crédit, à crédit. 

A packing-needle, une aiguille à em- 
baller. 

Goods, des marchandises. 

A firni, une maison» 



Effects, des bons. 

A good firm, une maison solide. 

For ready money, au comptant. 

A premium, une prime. 

A national debt, une dette publique. 

An invoice, «ne facture. 

An agent, un agent. 

The discount, V escompte. 

An account, un compte. 

To invest money, placer de l'argent, 

The interest, Vintérêt. 

Savings, des épargnes. 

Purchase money, le prix d'achat. 

A joint-stock bank, une banque par 

actions. 
To issue bills, émettre oies billets. 
Glass, fragile. 
A strike, une grève. 
A purchase, tin achat. 
Stocks, public funds, les rentes. 
A share, une action. 
A share holder, tin actionnaire. 
An exchange, un échange^ une bourse, 
A draft, une traite. 
Wholesale, le gros. 
Retail, le détail. 
To draw, tirer. 
A partner, un associé. 
Partnership, une société. 
A schedule, un bilan. 
Sol vent, solvable. 
In sol vent, insolvable. 
A failure, une faillite. 
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A trustée, un administrateur . 

A sleepjng partner, un commanda- 

taire 
A loss, une perte, 
A connection, une clientèle, 
A sain pie, un échantillon. 
A gain, tin gain. 
A broker, un courtier. 
A patent, un brevet, 
Even-money, argent rond. 
A sale, une vente. 

A sale oy auction, une vente à l'encan. 
A bill of exchange, une lettre de 

change. 
Bank -notes, des billets de banque. 



Payable at sight, payable à vue. 
Paper moncy, du papier monnaie. 
A postage stamp, tin timbre-poste. 
The postage, le port d'une lettre. 
A poste office-order, un mandat de 

poste. 
A company, une compagnie. 
The package, remballage. 
To be kept dry, craint C humidité. 
A hamper, un grand panier. 
Short weight, déficit de poids. 
Over weigtit, surplus de poids. 
To change, changer. 
By return post, par retour du cour- 

rier. 



TRADESMEN. 
ARTISANS. 



A trade, un métier. 

An apprentice, tin apprenti. 

A master, un patron. 

A carpenter, un charpentier. 

A gun-maker, un armurier, 

A DUtcher, un boucher. 

A pastry-cook, un pâtissier. 

A vine-dresser, un vigneron. 

A basket-maker, tin vannier. 

A sawycr, tin scieur. 

A fishmonger, un poissonnier. 

A cobblcr, nn savetier. 

A chimney-sweeper, tin ramoneur. 

A paper-maker, un papetier. 

A nsnerman, tin pêcheur. 

A porter, tin portefaix. 

An ironmonger, tin quincaillier. 

A saddler, tin sellier. 

A gardner, un jardinier, 

A nayvy t tin terrassier. 

A glazier, un vitrier. 

A mason, tin maçon. 

A mason's man, un manœuvre. 

A miller, tin meunier. 

Agoldsniith, un orfèvre. 

A jeweller, tin bijoutier. 

A bookseller, tin libraire. 

A tobacconist, tin marchand de tabac. 

A slater, un couvreur. 

A joiner, tin menuisier. 

A founder, un fondeur. 

A landlord, tin hôte. 



A landlady, une hôtesse. 

A cooper,"tin tonnelier. 

A barber, un barbier. 

A hair-dresser, tin coiffeur. 

A wig-inaker, un perruquier. 

A brick-maker, un briquetier. 

A brickkiln, une briqueterie. 

A boat-man, un batelier. 

A shepherd, un berger. 

A cutler, nn coutelier. 

A broker, un courtier. 

A rope-maker, tin cordier. 

A currier, un corroyeur. 

A confectioner, un confiseur. 

A tanner, un tanneur. •> 

A copper-smith, un chaudronnier. 

A smith, un maréchal. 

A white-smith, un ferblantier. 

A plumber, un plombier. 

An inn-keeper, un aubergiste. 

A carrier, un charretier. 

A pork-butcher, tin charcutier. 

A draper, tin drapier. 

Adentist, tin dentiste. 

A taillor, tin tailleur. 

A packer, tin emballeur. 

A shoe-black, tin décroteur. 

An engraver, tin graveur. 

A printer, tin imprimeur. 

A grocer, tin épicier. 

A druggist, tin droguiste. 

An interpréter, un interprête. 
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A painter, tin peintre. 

A olack-smith, un forgeron. 

A hatter, tin chapelier. 

A weaver, un tisserand. 

A surgeon, un chirurgien. 

A chymist, un chimiste. 

An oculist, un oculiste. 

A sailor, tin matelot. 

A soap-boilcr, un savonnier. 



A salt-maker, un saunier. 
A coach-maker, tin carrossier. 
A paper-hanger, tin tapissier. 
A drudge, tin homme de peine. 
A workman, un ouvrier. 
A foreman, un contre-maître. 
A hawker, tin colporteur. 
A scissar- grinder, un gagne petit. 



WEIGHTS, MEASURES AND COINS. 
POIDS, MESURES ET MONNAIE. 



A weight, tin poids. 

Apound, une livre. 

Half a pound, tine demi-livre. 

A quarter of a pound, un quart de 

livre. 
An ounce, une once. 
Half an ounce, une demi-once. 
A scruple, un scrupule. 
A grain, un grain. 
A drachm, une drachme. 
A hundred-weight, tin quintal. 
A hogshead, un muid. 
A cask, une barrique. 
A pipe, une pipe. 
A barrel, tin baril. 
A gallon, tin gallon. 
A Eushel, tin boisseau. 
A quart, une quarte. 
A pint, tine pinte. 
Apuncheon, une pièce. 
A tun, tin tonneau. 
Afirkin,tin firkin. 
A kilderkin, un demi-baril. 
A sack, un sac. 
A league, une lieue. 
A mile, un mille. 
A sheet, une feuille. 
A quire, uns main. 
A ream, une rame. 
A foot, tin pied. 
An inch, un pouce. 
A yard, une aune. 
A fathom, une brasse. 
A rod, tinc verge. 
Afurlong, un stade. 
The half, la moitié. 
The third. le tiers. 
The fourtb, le quart. 



The fifth, le cinquième. 

One, tin. 

Two, deux. 

Three, trois. 

Four, quatre. 

Five, cinq. 

Six, six. 

Seven, sept. 

Eight, huit. 

Ni ne, neuf. 

Ten, dix. 

Eleven, onze. 

Twelve, douze. 

Thirteen, treize. 

Fourteen, quatorze. 

Fiftecn, quinze. 

Sixteen, seize. 

Seventeen, dix sept. 

Eighteen, dix-huit. 

Nineteen, dix-neuf. 

Twenty, vingt . 

Twenty-one, vingt-et-un. 

Twenty-two, vingt-deux. 

Thirty, trente. 

Fourty, quarante. 

Fifty, cinquante. 

Sixty, soixante. 

Se?enty, soixante -dix. 

Eighty, quatre vingt. 

Ninety, quatre-vingt-dix. 

One hundred, cent. 

One hundred and three, cent trois, 

One thousand, mille. 

One million, million. 

A year, un an, une année. 

A month, un mois. 

A week, une semaine. 

A day, un jour. 
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Ad hour, une heure. 
A minute, une minute. 
A second, une seconde. 
Afortnight. quinze jours. 
A week, huit jours. 
A quarter, un trimestre. 
Half a year, un semestre. 
A century, un siècle. 
Leap-year, l'année bissextile. 
The break ofday, le point du jour. 
Theevening, le soir. 
The night, la nuit. - 
Midday, midi, 
Midnight, minuit. 
The forenoon, l'avant-midi. 
The afternoon, l'après-midi. 
The morning, le matin. 
Twilight, le crépuscule. 
Sunrise, le lever du soleil. 
Sunset, le coucher du soleil. 
Yesterday, hier. 

The day before yesterday, avant-hier. 
To raorrow, demain. 
The day after to morrow, après-de- 
main. 



The eve, la veille. 

New year's day, le jour de l'an. 

Christmas, ta Noël. 

Christmas-Eve, la veille de Noël. 

Whitsuntide, la Pentecôte. 

Lent, le carême. 

Car ni val, le carnaval. 

The advent, l'avent. 

Easter, Pâques. 

Candlemass, la Chandeleur. 

Twelfth-day, l'épiphanie. 

Midsummer , la Saint-Jean. 

Michaetmas, la Saint-Michel. 

Ember-week, les quatre-temps. 

The holy-week, la semaine sainte. 

Ash-Wednesday, les cendres. 

Shrove-Tuesday, mardi-gras. 

Corpus Christy-day, la Fête-Dieu. 

A fast day, un jour déjeune. 

Good Friday, vendredi-saint. 

Every other day, tous les deux jours. 

The next day, le Lendemain. 

The dusk, l'a brune. 

The dawn, l'aurore. 

The dog-days, les jours caniculaires. 



VEHICLES. 



VOITURES. 



A carnage, uns voilure. 
A stage-coach, une diligence. 
A truck, une charrette à bras. 
A wheel-barrow, une brouette. 
A rubbish-cart, un tombereau. 
A cart, une charrette. 
An omnibus, un omnibus. 
A waggon, un chariot. 
A dog-cart, un dogcart. 
A cab, un fiacre. 
A phaeton, un phaëton. 
A mail coach, une malle poste. 
A clarence, une clarence. 
A sledge, un traîneau. 
A stretcher, une civière. 
A brougham, un coupé. 

A g'g» un 9*9- 
An engine, une locomotive. 
A first class-carriage , une première 
classe. 



A second class carriage, une seconde 

classe. 
A third class carriage, une troisième 

classe. 
A tender, un tender. 
A truck, a waggon, un waggon. 
A hearse, un corbillard. 
The springs, les ressorts. 
The steps, les marche-pieds, 
The spoles, les raies. 
The wheels, les roues. 
The nave, le moyeu. 
The cnach-box, le siège. 
The reins, les guides, les rênes. 
A break, un break. 
A whip, un fouet. 
The shafts, les limons. 
The pôle, le timon. 
The axle-tree, l'essieu* 
The body, la caisse. 
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A door, une portière. 
A window, une glace. 
The curb, la gourmette. 
The bit, le mors. 
The harness, le harnais. 
A trace, tin trait. 
A girth, une sangle. 
A spur, tin éperon. 
A stirrup, un étrier. 
A saddle, une selle. 
A ha) ter, un licou. 



A horse-shoe, un fer de cheva . 

The coachman, le cocher. 

A team, un attelage. 

A carriage and pair, une voiture à 
deux chevaux. 

A vélocipède, un vélocipède. 

An équipage, tin équipage. 

A perambulator, une voiture d'en- 
fants. 

A bathing-machine, une voiture de 
bain. 



THE ARMY AND NAVY. 
L'ARMÉE ET LA MARINE. 



A vesscl, tin vaisseau. 

A yacht, un yacht. 

A man of war, un vaisseau de guerre. 

A merchant's vessel, tin vaisseau 

marchand. 
A steamer, un bateau à vapeur. 
A frigate, «ne frégate. 
A sailing-vessel, un bateau à voiles. 
A shallop, une chaloupe. 
A mast, un mât. 

The mizzen-mast, le mât d'artimon. 
The fore-mas t, le mât de misaine. 
The top, la hune. 
The bowsprit, te beaupré. 
The larboard, le bâbord. 
The starboard, le tribord. 
The deck, le tillac, le pont. 
The prow, la proue. 
The rudder, le gouvernail. 
An anchor, une ancre. 
A rope, une corde. 
The ropes, les cordages. 
A signal, un signal. 
A buoy, une bouée. 
A cabin, une cabine. 
A flag, un pavillon. 
A cabin-boy, un mousse. 
A capslern, un cabestan. 
Aquay, un quai. 
A cable, un câble. • 

Ashipwreck, un naufrage. 
The compass, la boussole. 
A fleet, une flotte. 
A hammock, un hamac. 
Ballast, du lest. 
A packet-boat, un paquebot. 
A bark, une barque. 
A leak, une voie d'eau. 



A skiff, tin esquif. 

The crew, l'équipage. 

A light-house, un phare. 

A sailor, un matelot. 

The boa rd in g, l'abordage. 

The cmbarking, /'ew&arouemen*. 

The disembarking, le débarquement. 

A pilot, un pilote. 

A pirate, tin pirate. 

The captain, /e capitaine. 

An admirai, un amiral. 

A vice-admiral, tin vice-amiral. 

War, te guerre. 

Peace, la paix. 

Hostilities, les hostilités. 

The enemy, Vennemi. 

The allies, /e* a//iés. 

A warrior, tin guerrier. 

A camp, un camp. 

A mine, nne mine. 

A breach, tinc brèche. 

The militia, /a miïice. 

A subslitute, tin remplaçant. 

The loop-holes,/e* meurtrières. 

A blockade, un 6/ocu*. 

A turret. un donjon. 

A redoubt, une redoute. 

A bastion, un bastion. 

A retrencnment, tin retranchement. 

The trenches, /c< tranchées. 

A forteress, tine forteresse. 

A ditch, tin /b**£ 

The centre, le centre. 

A campaign, une campagne. 

Drilling, ^exercice. 

The cavalry, la cavalerie. 

A brigade, une brigade. 

A reserre-corps, un corp* de réserve» 
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The wing of an army, l'aile d'une 

arméB. 
A flying camp, un camp volant. 
An ensign, un enseigne. 
A gênerai, un général. 
A major, un major. 
A lieutenant, un lieutenant. 
The staff, V état-major. 
A captai n, un capitaine. 
A quarter-master, un fourrier. 
A sergeant, un sergent. 
A corporal, un caporal. 
A major-gcneral, un major-général. 
A marshall, un maréchal. 
A field-marshall , un maréchal-de- 
camp. 
An officer, un officier. 
A detachment, un détachement. 
A batalion, un bataillon. 
A régiment, un régiment. 
A drummer, un tambour. 
A trumpetter, un trompette. 
Military-music, ta musique militaire. 
A guard-house, un corps degarde. 
A lieutenant-colonel, un lieutenant- 
colonel. 
The baggage, le bagage. 
The tournament, le tournoi. 
A wounded soldier, un soldat blessé. 
The ram parts, les remparts. 
The flight, la fuite. 
The retreat, la retraite. 
A fort, un fort. 
A ci ta de I, une citadelle. 
A challenge, un défi. 
A duel, un duel. 
A defeat, une défaite. 
A combat, un combat. 
A battle, une bataille. 
A fusileer, un fusilier. 
A dragoon, un dragon. 
A foot-soldier, un fantassin. 
A guard, une garde. 
A sentinel-box, une guérite. 
A sentinel, une sentinelle. 
A miner, un mineur. 
A marauder, un maraudeur. 
A suttler, une vivandière. 
A spy, un espion. 
A desertor, un déserteur. 
A volunteer, un volontaire. 
A recrjiiter, un recruteur. 
A soldier, un soldat. 
A private-soldier, un simple soldat. 
The infantry, Vinfanterie. 



Troops, des troupes. 
An army, une armée. 
Thî van-guard, l'avant- garde. 
The rear-guard, l'arrière-garde. 
An aid-de-camp, un aide de-camp. 
The gênerai quarters, le quartier- 
général. 
A tent, une tente. 
A train of artillery, un train dïar- 

tillerie. 
A cannon, un canon. 
A shell, une bombe. 
A mortar, un mortier. 

Small-shot, de la dragée. 

Gunpowder, de la poudre à canon. 

An arm, a weapon, une armé. 

A fire-arm, une arme à feu. 

A knapsack, un hâvre-sac. 

A cartridge-box, une giberne. 

The match, la mèche. 

A bow, tin arc. 

An arrow, une flèche. 

A qui ver, un carquois. 

A s word, une épée. 

The hilt, la garde. 

The blade, la lame. 

The scabbard, le fourreau. 

A cartridge, une cartouche. 

A gun, un fusil. 

A carbine, une carabine. 

The cock, le chien. 

The barre L le canon. 

A gun-slick, une baguette. 

The butt-end, la crosse. 

A bayonet, une baïonnette. 

The killcd, les tués. 

A prisoner of war, un prisonnier de 
guerre. 

A battle-field, un champ de bataille. 

Provisions, des provisions. 

The plundering, le pillage. 

The tooty, le butin. 

A helmet, un casque. 

A broad sword, un sabre. 

The charge, la charge. 

A belt, un baudrier. 

A poniard, un poignard. 

An armur, une armure. 

A pike, une pique. 

A coat of mail, une cotte de maille, 

A dru m, un tambour. 

A buckler, un bouclier. 

The besieged, les assiégés. 

The besiegers, les assiégeants. 
A sally, une sortie. 
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An attack, une attaque. 

A conspiracy, une conspiration. 

An assault, un assaut. 

The pay, la solde. 

A double barrelled gun, un fusil à 

deux coups. 
A foi I, un fleuret. 
A large t, une cible. 
A patrol, une patrouille. 



The roll-call, Vappel. 
Full-dress, la grande tenue. 
Un-dress, la petite tenue. 
A standard, un étendard. 
An ostage, un otage. 
A capitulation; une capitulation. 
A surrendcr, une reddition. 
The forrage, le fourrage. 



ECCLESIASTICAL DIGNITIES, ETC. 
DIGNITÉS ECCLÉSIASTIQUES, ETC. 



The clergy, le clergé. 

The pope, le pape. 

The nuncio, le nonce. 

An apostle, un apôtre. 

The noly-see, le saint siège. 

The tiara, la tiare. 

A pontif, un pontife. 

A prelate, un prélat. 

A bishop, un évêque. 

An archbishop, un archevêque. 

A cardinal, un cardinal. 

The crosier, la crosse. 

The mitre, la mitre'. 

A canon, un chanoine. 

An abbot, un abbé. 

An abbey, une abbaye. 

A deacon, un doyen. 

A priest, un prêtre. 

A curate, un curé. 

A vicar, un vicaire. 

A chapluin, un chapelain. 

A missionary, un missionnaire. 

A monk, un moine. 

A nun, une religieuse. 

A prior, un prieur. 

A clerk, un sacristain. 

A beadle, un bedeau. 

The vestry, la sacristie. 

The beils, les cloches. 

The spire, le clocher. 

A prophet, un prophète. 

A martyr, un martyr. 

The Scripture, l'Écriture. 

The bible, la bible. 

A cross, une croix. 

A sermon, un sermon. 

A miracle, un miracle. 

Heaven, le ciel. 

Hell, l'enfer. 



An altar, tin awtef. 
The choir, le chœur. 
The pulpit la chaire. 
The confessional, le confessionnal. 
Church-music, le plain-chant. 
Incense, de l'encens. 
A cassock, une soutane. 
A surplice, un surplis. 
A praying-desk un prie-Dieu. 
The font, .les fonts debaptêne. 
An alinoner, un aumônier. 
The catechism, /c catéchisme. 
A psalm, un psaume. 
An hymn, un hymne. 
An organ ? un or$fue. 
An organist, un organiste. 
Popery, le papisme. 
Judaïsm, le judaïsme. 
A rabbi, un rabbin. 
A jew, un juif. 
A Christian,- un chrétien. 
A pagan, un païen. 
A mahomedan, un mahométan. 
A protestant, un protestant. 
A catholique, un catholique. 
An alheist, un oinee. 
An idolater, un idolâtre. 
An inûdel, un infidèle. 
The faithful, ta fidèles. 
A patriarch, un patriarche. 
Purgatory, le purgatoire. 
Mass, fa me«*e. 
High-mass, te grand'messe. 
Low-mass, la messe basse. 
The last judgment, le jugement der- 
nier. 
Theelect, les élus. 
Thedoomed, les réprouvés. 
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THE SCHOOL. 

1. Where are you running so fast? I am going to school. 

2. I don't thiok it's (it is) time. I know it is, I heard the bell ring. 

3. I don't Ihink we need hurry like If we don't, we shall be la te. 

this. 

4. It's (it is) not a minute since the That is quite enough to find the gâte 

bell Icft off ringing. locked. 

5. Do yon think the master will be I don't raind, I've (I hâve) got a note 

angry? to show him why I am rather late. 

6. Let us wait, there are some more Oh ! no, I don't waît for any one, I 

boys coming. don't wish to be punished for others. 

7. I think I shall wait a minute for AU right, please yourself, as for me, 

them. I am off; good byc. 

8. Corne along, don't you know we I think we shall be in time, it has but 

are late? just struck nine. 

9. At what time does school begin ? In the morning at nine and in the 

afternoon at two. 
10. Where do you go to school, Au- To M' fiall's, in Church Street. 

gust? 
il. Is it a boarding school or a day There are both day scholars and 

school? boarders. 

12. How many masters are there? There are three assistants andthehead 

master. that makes four. 

13. How many boys are there? Seventy nve altogether. 

M. Are you ever kept in? Yes, when I am naughty or when I 

don 't know my lessons. 

15. Do you attend ail the classes? Yes, ail, except those of natural phi- 

losophy and chemistry. 

16. What do you learn? Englisn, French, German, Latin. 

arithmetic, writing, drawing and 
several other useful things. 

17. We learn drill at our school. They promised to let us Icarn it aise 

after the Easter holidays. 

18. George, will you put some ink in Yes, sir, I am going into the class 

the inkstands. room to fetch the inkbottle. 

19. Sir, I hâve hardly any room. Sit closer together. 

20. Whose large desk is that ? It is the head master's. 

21. Where is vours, Charles ? Hère is my place, near tht window. 

22. What kindof writing do you learn? I learn small hand and large hand. 
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L'ÉCOLE. 



1. Où cours-tu si vite? 

2. Je ne pense pas qu'il soit temps. 

3. Je ne crois pas que nous ayons 

besoin de tant nous dépécher. 

4. II. n'y a pas une minute que la 

cloche a cessé de sonner. 
3. Crois-tu que le directeur se fâche ? 

6. Attendons, voilà encore des élè- 

ves qui arrivent. 

7. Je crois que je les attendrai une 

minute. 

8. Arrivez donc, ne savez-vous pas 

que nous sommes en retard ? 

9. A quelle heure commence la 

classe? 
40. Où vas-tu à l'école, Auguste? 

il. Est-ce un pensionnat ou un ex- 
ternat? 
i2. Combien de maîtres y a-t-il? 

13. Combien y a-t-il d'élèves? 
il. Es-tu quelquefois retenu ? . 

;45. Suis-tu tous les cours? 

16. Qu'est-ce que tu apprends? 



M. Nous autres, nous apprenons 
l'exercice. 

i8. George, veux-tu mettre de l'encre 
dans les encriers? 

19. Monsieur, je n'ai presque pas de 
, place. 

feO. A qui est ce grand pupitre? 
II. Où est le tien, Charles? 
&2. Quelle espèce d'écriture ap- 
prends-tu ? 



Je vais à l'école. 

Moi bien, j'ai entendu sonner la 

cloche. ? 

Si nous ne nous pressons ' pas, nous 

arriverons trop tard. 
Cela suffît pour trouver la porte 

fermée. 
Cela m'est égal, j'ai un billet pour 

lui montrer pourquoi j'arrive trop 

tard. 
Oh! non, je n'attends personne, je ne 

veux pas élre puni pour les autres. 
Très-bien, comme tu veux; moi, je 

m'en vais, au revoir. 
Je crois que nous serons à temps, il 

ne vient que de sonner neuf heures. 
Le matin à neuf, et l'après-midi a 

deux heures. 
Chez M. Bail, rue de l'Eglise. 

Il y a des externes et des pension- 
naires. 
Il y a trois professeurs et le directeur, 

cela fait quatre. 
Soixante-quinze en tout. 
Oui, quand je suis méchant ou que 

je ne sais pas mes leçons. 
Oui, tous, excepté ceux de physique 

et de chimie. 
L'anglais, le français, l'allemand, le 

latin, l'arithmétique, l'écriture, le 

dessin et plusieurs autres choses 

utiles. 
On nous a promis de nous le faire 

apprendre aussi après les vacances 

de Pâques. 
Oui, monsieur, je vais dans la salle 

d'étude prendre la bouteille à 

l'encre. 
Serrez-vous un peu. 

C'est celui du directeur. 

Voici ma place, près de la fenêtre. 

J'apprends le fin et le gros. 
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23. What pens do you use? 

24. Can you mend your pens? 

28. Will you mend one for me? I can 
write much faster with a quill. 

26. Hereitis, tryit. 

27. What book do you use for reading? 

28. Do you learn Geography? 

29. Can you naine them? 

30. What are the boundaries of Eng- 

land. 



3J. Name the countries of Europe 
with their capilals. 



32. How many holidays hâve you a 

week? 

33. Tou hâve no doubt other holidays 

in the year? 

34. Do you hope to hâve any prizes 

at the end of the yçar? 

35. Tou do not think you will hâve 

lhat of good conduct ? 

36. At what page shall we begin to 

read. 

37. Take your copybooks and write 

a copy. 

38. Where did you put it this after- 

noon? 

39. Did any one see John's copybook? 



Where did you put my sIate,Ed- 
ward? 



40. 

41 . Sir, will you set me a copy ? 
42. 

43. 



What do you write, small hand 

or large hand ? 
Give me your exercise, so that I 

may correct it. 



Quill and steel pens. 

Yes, when I hâve a good penknife. 
1 will, give it me. 

Thank you, it is very good. 

We read the English History and the 

Roman History. 
Of course, we havealready learnt the 

five parts of the world. 
They are thefollowing: Europe, Africa, 

Asia, America and Australasia. 
On the North by Scotland, South by 

the English Channel, East by the 

German Océan and West by the 

Irish Sea. 
England, London; Scotland, Edim- 

burg; Ireland, Dublin; Sweden, 

Stockholm ; Norway, Christiania; 

Denmark, Copcnhagen; Prussia, 

Berlin; Russia, St. Petersburg; 

Austria, Vienna: Saxony, Dresden; 

Bavaria, Munich; France, Paris; 

Belgium, Brussels; Holland, Hague; 

Portugal, Lisbon; Spam, Madrid; 

Italy, Home; Turkey 1 Constantino- 

ple; Greece, Athens. 

We hâve two half holidays : on Wed- 
nesday aftemoon and Saturday 
afternoon. 

1 should think so, sir; we hâve five 
weeks at Christmas, a week at 
Easter, six weeks at Midsummer 
and a week at Michœlmas. 

1 hope to hâve the first prize in pars- 
ing and the second in arithmetic. 

No, sir, tbe boy who sits by the side 
of me will hâve that one. 

We left off at page sixty three,second 
paragraph. 

I cannot find mine, sir. 

I put it in my desk with my other 

books. 
Hère it is, sir, it was lying under the 

table. 
I did not see it, I used my brother's. 

Bring your copybook. 

1 write both, sir. 

Hère it is, sir, but I hâve not quite 
finished it. 
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23. De quelles plumes te sers- tu ? 

24. Sais-tu tailler tes plumes? 

25. Veux-tu m'en tailler une? Je 

sais écrire beaucoup plus vite 
avec des plumes d'oie. 

26. La voici, essaye-la. 

27. Quel livre emploies-tu pour la 

lecture ? 

28. Apprends-tu la géographie ? 

29. Saurais-tu me les nommer ? 

30. Quelles sont les bornes de l'An- 

gleterre ? 



31. Nomme-moi les contrées de l'Eu- 
rope avec leurs capitales. 



32. Combien de jours de congé avez- 

vous par semaine ? 

33. Vous avez sans doute d'autres 

vacances dans Tannée? 



34. Espères-tu avoir des prix à la 

fin de l'année? 

35. Tu n'auras donc pas le prix de 

bonne conduite ? 

36. À quelle page commencerons- 

nous la lecture ? 

37. Prenez vos cahiers, et écrivez 

une page. 

38. Où l'as-tu mis hier après-midi ? 

30. Quelqu'un a-t-il vu le cahier de 
Jean ? 

40. Où, as-tu mis mon ardoise, 

Edouard ? 

41 . Monsieur, voudriez-vous m'écrire 

un modèle ? 

42. Qu'est-ce que tu écris, le fin ou 

le gros ? 

43. Donne-moi ton thème, que je le 

corrige. 



Je me sers de plumes d'oie et de 

plumes d'acier. 
Oui, quand j'ai un bon canif. 
Je veux bien, donne-la-moi. 



Je te remercie, elle va très-bien. 
Nous lisons V Histoire d'Angleterre et 

V Histoire romaine. 
Sans doute, nous avons déjà appris 

les cinq parties du monde. 
Les voici : l'Europe, l'Afrique, l'Asie, 

l'Amérique et l'Australie. 
Au nord l'Ecosse, au sud la Manche, 

à l'est la Mer du Nord et à Pouest 

la Mer d'Irlande. 

L'Angleterre , Londres ; PÉcosse , 
Édinbourg; l'Irlande, Dublin; m 
Suède, Stockholm; la Norwége, 
Christiania; lé Danemark, Copen- 
hague; la Prusse, Berlin: la Russie, 
St Pétersbourg; l'Autriche, Vienne; 
la Saxe, Dresde; la Bavière, Mtt- 
nich ; la France, Paris ; la Belgique, 
Bruxelles; la Hollande, La Haye; 
le Portugal, Lisbonne; l'Espagne, 
MadriH; l'Italie, Rome; la Turquie, 
Constantinople; la Grèce, Athènes. 

Nous avons deux demi-jours de 
congé : le mercredi et le samedi 
après-midi. 

Je crois bien, monsieur; nous avons 
cinq semaines à la Noël, huit jours 
à Pâques, six semaines en été et 
huit jours à la St Michel. 

J'espère avoir le premier prix d'ana- 
lyse et le second d'arithmétique. 

Non, monsieur, l'élève qui est assis 
à côté de moi aura celui-là. 

Nous en sommes restés à la page 
soixante-trois, paragraphe deux. 

Je ne puis trouver le mien, monsieuif. 

Je l*ai mis dans mon pupitre avep 

mes autres livres. • 

Le voici, monsieur, il était sous la 

table. 
Je ne l'ai pas vue, je me sujs servi 

de. celle de mon frère. 
Apporte-moi ton cahier ? 

J'écris les deux, monsieur. 

Le voici, monsieur, mais je n'ai pas 
tout à fait fini. 
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44. 1 think you did it in a hurry, for 

Ihere are many mistakes. 

45. Take your slates and pencils. 



46. What ru les in arithmetic hâve 

you learnt? 

47. What are those four rules called? 

48. Do you know your multiplication 

table? 

49. What are twelve times twelve ? 

50. What other rules hâve you to 

learn ? 



51. Don't shake the table, you p re- 

vent me from writing. 

52. Will you lend me your penknife 

to erasea word? 

53. It does not(does n't) eut. 

54. Do you never use steel pens ? 



55. Will you lend me your ruîer, 

Victor? 

56. I hâve no ruler, use my square. 

57. This paper is good for nothing, it 

blots; hâve you no better? 

58. What is that thick paper? 

59. Hâve you a sheet of note paper 

to lend me? 

60. To whom are you going to write? 



61. Give my love to ail at home. 

62. You hâve forgotten to date your 

letter. 
«?. It is the fifteenth to-day. 

64. Hâve you finished your letter? 

65. If yoi/have an enveiope andstamp 

to lend me, I shall send it to 
the post. 

66. This ink is too thick, pass me 

the bottle. 

67. Look what a blot I hâve just 

raade! 

68. In what class are you, Francis? 



I askyour pardon,sir, I was twohours 
over it, and found it very difficult. 

Sir, I cannot find my pencil, will you 
give me another? 

Addition,substraction,multipiieatfon, 
and division. 

The four simple rules. 

I think so, sir. 

One hundred and fourty four, sir. 

Vulgar and décimal fractions, the rule 
of three, simple and compound in- 
terest, discount and a few others. 

It is n't (is not) I, Tve (1 hâve) just 

complained of the same thing. 
Hère it is. 

No, it wants sharpening. 
Oh ! yes, I seldom use quill pens, 
except to write old English. 

What ! do you rule lines to write on ? 

What a bad habit ! 
Very well, that will do as welî. 

Yes, there is plenty in my desk. 

Don*t you know? it is card-board. 

Look in my writing case, you will 

find ail you want. 
1 am going to write home, to ask 

them to send my Latin dictionary. 

I shall not fail to do so. 

What is the day of the month ? 

Indeed ! I did not think the month 
was so far advanced. 

Yes, I hâve just folded it. 

Hère is an enveiope and I shall send 
for a stamp to the shop at the cor- 
ner of the street. 

You should wash your inkstand 
before putting any fresh ink in. 

Take my blotting paper. 

I am only in the fourth, because 
I stayed two years in the fifth. 
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44. Je crois que tu Tas fait à la hâte, 
car il y a beaucoup de fautes. 

45*. Prenez vos ardoises et vos 
crayons. 

46. Quelles règles d'arithmétique 

avez-vous apprises? 

47. Comment appelez-vous ces quatre 

règles ? 

48. Sais-tu la table de multiplication ? 

49. Combien font douze fois douze ? 
90. Quelles autres règles te reste-t-il 

à apprendre ? 

51. Ne remue pas la table, tu m'em- 

pêches d'écrire. 

52. Veux tu me prêter ton canif pour 

gratter un mot ? 

53. 11 ne coupe pas. 

54. Ne te sers-tu jamais de plumes 

d'acier ? 

35. Veux-tu me prêter ta règle, 
Victor ? 

56. Je n'ai pas de règle, sers-toi de 

mon equerre. 

57. Ce papier ne vaut rien, il boit; 

n'en as-tu pas de meilleur? 

58. Qu'est-ce que c'est que ce papier 

épais ? 

59. As-tu une feuille de papier à let- 

tre à me prêter ? 

60. A qui vas-tu écrire ? 



61 . Fais mes amitiés chez toi. 

62. Tu as oublié de dater ta lettre ? 

63. C'est aujourd'hui le quinze. 

64. As-tu fini ta lettre ? 

68. Si tu as une enveloppe et un 
timbre à me prêter, je l'enver- 
rai à la poste. 

66. Cette encre est trop épaisse, 

passe-moi la bouteille. 

67. Regarde quelle tache je viens de 

faire. 

68. Dans quelle classe es-tu, Fran- 

çois? 



Je vous demande pardon, monsieur^ 

j'y ai mis deux heures, mais je l'ai 

trouvé fort difficile. 
Monsieur, je, ne trouve pas mon 

crayon, auriez-vous la bonté de 

m'en donner un autre? 
Nous avons fait l'addition, la sous* 

traction, la multiplication et la 

division. 
Les quatre règles fondamentales. 

Je pense que oui, monsieur. 

Cent quarante-quatre, monsieur. 
Les fractions ordinaires et décimales, 

la règle de trois, l'intérêt simple 

et composé, la règle d'escompte et 

quelques autres. 
Ce n'est pas moi, je viens de me 

plaindre de la même chose. 
Le voici. 

Non, je dois le faire repasser. 

Oh! oui, je me sers rarement de 

Ï dûmes d'oie, excepté pour écrire 
a gothique. 
Comment! tu lignes pour écrire? 

Quelle mauvaise habitude ! 
Très-bien, cela ira aussi. 

Oui, il y en a beaucoup dans mon 

pupitre. 
Ne le sais-tu pas ? c'est du carton. 

Regarde dans ma boîte, tu trouveras 
tout ce qu'il te faut. 

Je vais écrire chez moi, pour deman- 
der qu'on m'envoie mon diction- 
naire latin. 

Je n'y manquerai pas. 

Le quantième du mois sommes-nous? 

En effet! je ne croyais pas que le 
mois fût aussi avancé. 

Oui, je viens de la plier. 

Voici une enveloppe, et je ferai cher- 
cher un timbre dans la boutique 
qui fait le coin de la rue. 

Il faudrait laver ton encrier avant 
d'en mettre d'autre. 

Prends mon papier buvard. 

Je ne suis qu'en quatrième, parce 
que j'ai doublé ma cinquième l'an- 
née dernière. 
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€9. Hâve you any india rubber? No, I lost mine a few days âge. 

70. What did you pay for this paper? Only six pence a quire. 

71. That is yery cheap. Yes, but you must know that there 

was some much dearer. 

72. This quill is too hard. It is because the slit is too small. 

73. Give it me, I will mend it again. Thank you, sir, 1 prefer softpens. 

74. Did any one see the sponge ? Yes, I used it to wipe my slate. 

75. Pass it over to me. Hère it is, sir. 
"7hy are not your dictionary I forgot to * 

and grammar on the shelf ? at home. 



76. Why are not your dictionary I forgot to bring them, sir, they are 

atho 



77. The raaster's birthday is to mor- Oh ! I did n*t (not) know, we shall 

row. hâve a half holiday and perbaps a 

whole one. 

78. Do you never use sealing wax? Very seldom, and I never use wafers. 

79. Go to the board, Ernest, and Sir, he missed a word. 

write what I am going to 
dictate. 

80. Write straight and rather larger. I don't think I can write better, sir, 

I always write crooked. 

81. Hâve you finished your task, Yes, ail except my map. 

Emilius ? 

82. What map hâve you got to do? I am drawing the Map of the World» 

83. Where did you buy this pen- Àt papa's bookseller's. 

holder? 

84. Lend me your seal, if you please. I want it myself now, but you sbal! 

hâve it in a moment. 

85. You will spoil your book by I know I ought to use a paper knife, 

cutting the pages with a knife. but 1 hav' n't (hare nol) one. 

86. Who tore the cover of this book ? I did, sir, but I did n't (not) do it on 

purpose. 

87. I do not find the pièce of poetry Look in the index. 

we hâve to learn. 

88. TJiis ink is so pale that I can Use mine, itis very black. 

hardiy read my writing» 

89. How do you like this engraving? It is very pretty. if I were you, I 

should hâve it tramed. 

90. Victor, you are not allowed to Sir, it is n't (not) Lit is Louis who» 

talk in school. asks for my scribbling book. 

91. I don't think you keep up with Yes, sir, they hâve just finished the 

us, do you know where we are first paragraph. 
reading? 

$2. Do you know what mistake your Yes, sir, he nronounced a of /« vitb 

cousin has just made ? AeVo* ,whicn begins wilh H aspira te. 
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69. As- tu de la gomme élastique? 

70. Combien as-tu payé ce papier ? 

71. Cela est très-bon marché. 

72. Cette plume d'oie est trop dure. 

73. Donne -la-moi que je la retaille. 

74. Est-ce que quelqu'un a vu 

l'éponge ? 
78. Passe-la moi. 
76. Pourquoi ton dictionnaire et ta 

grammaire ne sont-ils pas 

sur la tablette ? 
77* C'est demain la fête du directeur. 



78. Ne te sers-tu jamais de cire à 

cacheter ? 

79. Va au tableau, Ernest, et écris ce 

que je vais le dicter. 

80. Écris donc droit et un peu plus 

grand. 



Non, j'ai perdu la mienne il y a quel- 
ques jours. 

Si* sous la main seulement. 

Oui, mais il faut savoir qu'il y en 
avait de beaucoup plus cner. 

C'est parce que la fente est trop petite. 

Je vous remercie bien, monsieur, je 
préfère les plumes molles. 

Moi , je m'en suis servi pour essuyer 
le tableau. 

La voici, monsieur. 

J'ai oublié de les apporter, monsieur,, 
ils sont à la maison. 

Oh ! je ne le savais pas, nous aurons 
un demi-jour de congé et peut-être 
un jour entier. 

Très-rarement, et jamais de pains » 
cacheter. 

Monsieur, il a omis un mot. 



As-tu fini toute ta besogne. 

Emile ? 
Quelle carte as-tu à faire ? 



81. 
82. 

83. Où as-tu acheté ce porte-plume ? 
84. 



Prête-moi ton cachet si tu veux 

bien. 
Tu vas gâter ton livre en cou- 
pant les pages au couteau. 



86. Qui donc a déchiré la couverture 

de ce livre ? 

87. Je ne trouve pas le morceau de 

poésie que nous avons à ap- 
prendre. 

88. Cette encre est tellement pâle 

que je puis à peine lire mon 
écriture. 

89. Comment trouves-tu cette gra- 

vure ? 

90. Victor, on ne cause pas en 

classe. 

91. Je ne crois pas que vous suiviez, 

sais-tu où nous en sommes ? 

92. Sais-tu quelle faute ton cousin 

vient de faire? 



Je ne crois pas que je puisse écrire 
mieux, monsieur, j'écris toujours* 
de travers. 

Oui toute, excepté ma carte géogra- 
phique. 

Je suis en train de faire la mappe- 
monde. 

Chez le libraire de papa. 

J'en ai besoin moi-même à présent,, 
mais tu l'auras dans un moment. 

Je sais bien qu'il me faudrait em- 
ployer un plioir, mais je n'en ai 
pas. 

Moi, monsieur, mais je ne l'ai pas- 
fait exprès. 

Regarde à la table des matières. 



Sers-toi de la mienne, elle est très* 
noire. 

Elle est très-jolie, si j'étais de toi je 

la ferais encadrer. 
Monsieur, pardon, ce n'est pas moi r 

c'est Louis qui demande mon 

brouillon. 
Oui, monsieur, on vient définir le 

premier paragraphe. 

Oui, monsieur, il a prononcé s de les 
avec héros, qui commenee par un 
H aspiré. 
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95. Did you do the imposition I gave Yes, sir, hcre it is, I forgot to show 

you yesterday? it you. 

9t\ Really you Write worse and Sir, Ihad such avery bad pen. 

worse. 

95. There is my exercise finished, It has fallen down, wait, I will pîck 

pass me the pen-wiper. it up. 

96. Sir, some one has spilled the ink Whata mess! go and fetch the sponge 

in my desk, and most of my and water. 
books are spoiled. 

97. My new dictionary cscaped ni- Indeed, that's (is) lucky; though the 

cely, there is n't (not) one biot damage is considérable enough. , 
on it. 

98. Look at your atlas, what a mess What a pity, papa will be so angry. 

it isin! 

99. Theodore,don't look in your his- Sir, it is not mv history, it is my 

tory while I ask you your treatise on book-keeping. 
lesson. 

iOO. Sir, Constant has not yet shown Hold your tongue, little talker, how 

you the imposition you gave naughty it is to tell of others faults. 
him the day before yesterday. 

401. Did you ever play truant? No, never, I like school too much for 

that. 

402. How many volumes has this I do not know, I am reading the 

work? fourth. 

403. Do you like drawing? Yes, sir, very much, particularly 

landscape drawing. 

40£. Did you ever draw from nature? Yes, we some ti mes go sketching with 

our master in the country. 

405. Are you oftcn punished? Pve (hâve) only been kept once this 

quarter. 

406. Ought f to write that on stam- I think so, but to be quite sure, I will 

ped paper? go and ask the master. 

407. Hav' n't (hâve you not) you a Just look in my writing case, you will 

better peu ? it is impossible to find what you want. 
write well with this one. 

408. I say, Charles, did you break 1 ? I did not see them, I used my own. 

my compassés? 

409. Jérôme, just getup, and let me Wait a second, let me finish this 

place the form nearer. word. 

410. Pass me the red ink, will you? I cannot see any red ink, there îs a 

small bottle of blue. 

414. Adolphus, use your handker- Sir, I forgot my handkerchief. 
chief; do not sniff like that, it 
is unbecoming. 

412. Please, sir, do not die ta te so You must accustom yourselfto write 

fast, I cannot keep up. fast and well at the same time, it 

is most important. 

4 13. How many mistakes hâve you I hâve only tour, but I leffc out two 

got in your dictation ? words. 

4M. Wbo has got my drawing pen ? I hâve, hère it is. 
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93. As-tu fait le pensum que je t'ai Oui, monsieur, le voici, j'ai oublié 

donné hier/ de vous le montrer. 

94. Vraiment tu écris de pis en pis. Monsieur, j'avais une si mauvaise 

plume. 

95. Voilà mon thème fini, passe* Il est tombé à terre, attends que je le 

moi l'essuie -plume, ramasse. 

96. Monsieur, quelqu'un a renversé Quelle saleté ! va me chercher l'éponge 

l'encrier dans mon pupitre, et de l'eau, 
et la plupart de mes livres 
sont abîmés. 

97. Mon nouveau dictionnaire l'a En effet, c'est un bonheur, mais le 

échappé belle, il n'y a aucune dégât est assez considérable, 
tache 

98. Regarde ton atlas comme il est Quel dommage ! papa sera si fâché. 

arrangé ! 

99. Théodore, ne regarde pas dans Monsieur, ce n'est pas mon histoire, 

ton histoire pendant que je te c'est mon traité de tenue des 

demande ta leçon. livres. 

100. Monsieur, Constant ne vous a Tais-toi, petit bavard; aue c'est 

pas encore montré le pensum vilain d'être rapporteur f 

que vous lui avez donné 

avant-hier. 

iOi. As-tu jamais fait l'école buis- Non, jamais, j'aime trop l'école pour 

sonnière? faire cela. 

102. Combien de volumes a cet Je ne sais pas, je suis en train de lire 

ouvrage;? le quatrième. 

103. Aimes-tu le dessin? Oui, monsieur, beaucoup, surtout le 

, dessin de paysages. 

104. As-tu jamais dessiné d'après Oui, nous allons quelquefois avec 

notre professeur prendre des vues 



à la campagne. 

Je n'ai été retenu qu'une seule fois 
ce trimestre-ci. 

Je crois que oui. mais pour en être 
sûr, j'irai le demander au direc- 
teur. 

Donne-toi la peine de regarder dans 
mon pupitre, tu en trouveras à ton 
choix. 



nature? 

105. Es-tu souvent puni ? 

106. Me faut-il écrire cela sur du 

papier timbré ? 

407. N'as-tu pas une meilleure plume? 

il nvest impossible de bien 

écrire avec celle-ci. .. 

108. Dis donc, Charles, as-tu cassé Moi? je ne l'ai pas vu, je me suis 

mon compas ? servi du mien. 

409. Jérôme, lève-toi un peu, que je Attends une seconde, laisse-moi finir 

rapproche le banc. ce mot. 

i 10. Passe-moi l'encre rouge, si tu Je ne vois pas d'encre rouge, il y a 

veux bien. une petite bouteille de bleue. 

4 11. Adolphe, mouche -toi, ne renifle Monsieur, j'ai oublié mon mouchoir. 

pas comme cela, c'est mal- 
propre. 

412. Monsieur, veuillez ne pas die- Il faut vous habituer à écrire vite et 

ter si vite, je ne puis vous bien en même temps, c'est de la 

suivre. plus grande importance. 

113. Combien de fautes avez-vous Je n'en ai que quatre, mais j'ai omfc 

dans votre dictée? deux mots. 

414. Qui est-ce qui a eu mon tire- Moi, le voici, 
ligne? 
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115. Alphonse, are you;using my pro- 

tractor ? 

116. Louis, what are the accents and 

other signs used in ortho- 
graphy? 



H7. I say, you know I am making a 
collection of postage stamps, 
if you hâve any that you can 
dispose of, I recommend my- 
self. 



Tes, but you shall hâve it in fîve mi* 
nutes. 

The comraa, semi-colon, colon, fall 
stop, note of exclamation, note of 
interrogation, diœresis, cedilla, 
dash, hyphen, inverted commas 
and parenlhesis. 

Oh ! if I had known that sooner, I 
should hâve given you several, but 
papa often receives letters from 
abroad, and I shall keep ail the 
envelopes for you. 



THE LADIES' SCHOOL. 



1. It is striking nine, make haste, 
take your seats quietiy. 

% Maria, shut your desk. 

3. Where is Joséphine ? 

•4. Indeed ! I am very sorry. 

5. What is the matter with her? 

6. Who broke tbis inkstand ? 

7. What a little careless thing she 

is, go and fetch me the sponge 
and water. 

8. Sophy, show me your fînger. 

9. Delphine, if you do not leave off 

talking, I shall bc obliged to 

Êunish you. 
at hâve we got to do for to 
morrow, Julia? 

II. Take your exercise books, we 
shall correct your exercises. 

\% Ycs, but you must bring them 
this afternoon. 

13. From what verb cornes pris ? 

14. Will you name the primitive 
t tenscs of that verb? 

18. Very wcll indeed. Is this verb 
regular or irregular? 



Madam, I do not know where to sit 



I am looking for my pen-wiper, ma- 
dam. 

She is not hère, madam, her sister is 
dying. 

Yes,the servant told me this morning. 

She has got the scarlet fever. 

Sophy did, madam, she also eut ber 
tinger. 

She bas gone h erse If for them, ma- 
dam. 

It is nothing, madam, I put a bit of 
court plaster on it. 

Madam, I asked ray cousin to lend me 
her German dictionary. 

We hâve to learn about twenty lines 

of poetry, which we shall hâve to 

write from dictation. 
Madam, I hâve foreotten ail my werk; 

may I sit by the side of Justine 

while they correct. 
Very well, madam, I shall not fail. 

From the verb prendre, miss. 

Prendre, prenant, pris, je prends, 

je pris. 
It is irregular fn ail persons where the 

letter n is followed by e mute. 
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115. Alphonse, te sers-tu de ton 
rapporteur ? 

if 6. Louis, quels sont les accents et 
et autres signes de l'ortho- 
graphe ? 



117. A propos, tu sais que je fais une 
collection de timbres-poste , 
et si tu en as dont tu peux dis- 
poser, je me recommande. 



Oui, mais tu l'auras dans cinq mi- 
nutes. 

La virgule, le point et virgule, les 
deux points, le point, le point 
d'exclamation, le point d'interro- 
gation, le tréma, la cédille, le tiret, 
le trait d'union, les guillemets et 
la parenthèse: 

Oh ! si j'avais su cela plus tôt, je 
t'en aurais donné plusieurs, mais 

fiapa reçoit souvent des lettres de 
.'étranger, et je te conserverai 
toutes les enveloppes. 



LE PENSIONNAT DE DEMOISELLES. 



1. Voilà neuf heures qui sonnent, 
dépêchez-vous, prenez vos 
places en silence. 

% Marie, ferme ton pupitre. 

5. Où est Joséphine? 

4. Vraiment! j'en suis bien fâchée. 
8. Qu'a-t-elle donc? 

6. Qui a cassé cet encrier ! 

7. Oh! la petite étourdie, va bien 

vite prendre l'éponge et de 
l'eau. 

8. Sophie, montre-moi ton doigt. 

9. Delphine, si tu ne cesses de cau- 

ser, je serai obligée de te 
punir. 
10. Qu'est-ce que nous avons à faire 
pour demain, Julie? 

il. Prenez vos cahiers, nous allons 
corriger vos thèmes. 

12. Oui, mais tu me les apporteras 

après-midi. 

13. De quel verbe est le participe 

pris? 

14. Veux-tu me nommer les temps 

primitifs de ce verbe? 

15. Parfaitement bien. Est-ce que 

ce verbe est régulier ou irré- 
gulier? 



Madame, je ne sais où m'asseoir. 



Je cherche ,mon essuie-plume, ma- 
dame. 

Elle - est absente, madame, il parait 
que sa sœur est à la mort. 

Oui, la servante me l'a dit ce malin. 

Elle a la fièvre scarlatine. 

C'est Sophie^ madame, elle s'est 
aussi coupe le doigt. 

Elle est allée les chercher elle-même, 
madame. 

Ce n'est rien, madame, j'y ai mis un 
petit morceau de taffetas d'Angle- 
terre. 

Madame, je demandais à ma cousine 
de me prêter son dictionnaire 
allemand. 

Nous avons à apprendre une ving- 
taine de lignes de poésie, et ensuite 
à les écrire sous la dictée. 

Madame, j'ai oublié tous mes devoirs, 
puis -je me mettre à côté de Justine 
pendant qu'on corrige. 

Très-bien, madame, je n'y manquerai 
pas. 

Du verbe prendre, mademoiselle. 

Prendre, prenant, pris, je prends, je 
pris. 

Il est irrégulier à toutes les person- 
nes où la lettre n est suivie d'un 
e muet. 
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16. Three good marks for Sophia. Thank you, miss. 

17. Annie, naine ihose irregular per- The third persou plural of the présent 

sons. ' indicative, ils prennent, the three 

persons singular and third person 
plural of the subjunctive présent, 
que je prenne, que tu prennes, qu'il 
prenne , quHls prennent. 

18. Now, Joséphine, you will go and Madara, will you be kind enough to 

praetice. tell me what time it is, so that I 

may know when to leave off. 

19. You, young Iadies, take your Look, there is the drawing master 

portfolios, and prépare for your coming. 
drawing lesson. 

20. What time is it then? It has just # struck eleven ; M r Petit is 

always very punctual. 

21. Good raorning, Iadies, are you Yes, sir, but mostof your pupils are 

ready? absent. 

22. And what is the cause of this Thcy bave gone to a flower show. 

absence ? 
25. Did you finish the landscape Yes, sir, except this tree: I found it 
1 gave you last week? so difficult, that I dia not like to 

begin it for fear of spoiling the 

wholc. 

24. I will show you how to do it. Thank you much, sir. 

25. Do you think you will be able to I think so, sir, at least I shall do my 

finish ityourself? best. 

26. Miss, do not bear so much on Very well, sir, but I think my pencil 

your pencil, the Unes show too is not sharp enough. 
much. 

27. Give it me, I will sharpen it. Many thanks, sir. 

28. Sir, 1 think this pencil is too soft. Give it to me, let me sce ; indeed it is 

too soft, hère is a barder one. 

29. Efface that Une, it is not per- Franccs, pass me your india rubber, 

pendicular. will you ? 

30. Sir, will you allow me to measure No, miss, you must accustom yourself 

this line with my compassés. to take ail the dimensions with your 

eye. 

31. We shall leave off, Iadies, put I hâve just finished my landscape; 

your drawings away. I am very pleased. 

32. I suppose the singing master will Yes, he generally cornes at twelve, 

soon be hère. and it only wants five minutes. 

33. It is a lesson I don't like at ail. I do, I prefer it to any other. 

34. Why don't you like it, Pauline? Because I hâve no voice. 

55. Don't you like instrumental mu- Yes, and 1 apply myself much to it. 

sic either? 
36. What instrument do you play? I play the piano, my sister plays the 

harp ana my brother the violin. 
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16. Trois bons points à Sophie. 

17. Annie, nommez ces personnes 

ir régulières. 



18. Maintenant, Joséphine, tu iras 

t'exercer au piano. 

19. Vous , mesdemoiselles , prenez 

vos cartons, et préparez-vous 
pour votre leçon de dessin. 

20. Quelle neure est-il donc? 

21. Çonjour, mesdemoiselles, êtes- 

vous prêtes ? 
I 22. Et quelle est la cause de cette 
I. absence ? 

25. Àvez-vous fini le paysage que je 

vous ai donné la semaine der- 
nière ? 

24. Je vais vous montrer comment il 
faut vous y prendre. 

SS. Croyez-vous que vous puissiez 
continuer vous-même? 

26. Mademoiselle, n'appuyez pas tant 

sur votre crayon, les traits 
sont trop marqués. 

27. Donnez-le-moi, je vais vous le 

tailler. 

28. Je crois que ce crayon est trop 

mou, monsieur. 

; 29. Effacez cette ligne, elle n'est pas 
perpendiculaire. 

30. Monsieur, voulez-vous me per- 

mettre de mesurer cette ligne 
au compas? 

31. Nous allons finir, mesdemoiselles, 

mettez vos dessins de côté. 

32. Je suppose que bientôt le maître 

de chant sera ici. 

33. C'est une leçon que je n'aime pas 

du tout. 

34. Pourquoi ne l'&imes-tu pas, 

Pauline ? 

35. N'aimes-tu pas non plus la musi- 

que instrumentale? 
i 36. De quel instrument joues-tu ? 



Je vous remercie bien, mademoiselle. 
La troisième personne du pluriel du 

{» résent de l'indicatif, ils prennent; 
es trois personnes du singulier et 
la troisième personne du pluriel 
du présent du subjonctif, que je 
prenne, que tu prennes, qu'il prenne, 
qu'ils prennent. 

Madame, voulez-vous avoir la bonté 
de me dire quelle heure il est, pour 
que je sache quand je dois finir? 

Regardez, voilà le professeur de des- 
sin qui arrive. 

Il vient de sonner onze heures; 

M. Petit est toujours très-exact. 
Oui, monsieur, mais la plupart de 

vos élèves sont absentes. 
Elles sont allées à une exposition 

horticole. 
Oui, monsieur, à l'exception de cet 

arbre; je l'ai trouvé si difficile que 

je n'ai pas voulu y commencer de 

peur de gâter le tout. 
Je vous remercie bien, monsieur. 

Je pense qu'oui, monsieur, du moins 

je ferai de mon mieux. 
Très-bien, monsieur, mais je crois 

que mon crayon n'est pas assez fin. 

Je vous remercie beaucoup, mon- 
sieur. 

Donnez-le-moi, que je voie; en effet, 
il est trop mou, en voici un plus 
dur. 

Françoise, passe-moi la gomme élas- 
tique, si tu veux bien. 

Non, mademoiselle, il faut vous habi- 
tuer à prendre toutes les dimen- 
sions à l'œil. 

Voilà que j'ai fini mon paysage; j'en 
suis bien contente. 

Oui, il vient ordinairement à midi, 
et il n'y a plus que cinq minutes. 

Moi bien, je la préfère à toutes les 
autres. 

Parce que je n'ai pas de voix. 

Oh ! si, et je m'y applique beaucoup. 

Moi, je touche du piano, ma sœur 
pince de la harpe, et mon frère 
joue du violon. 
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37. 

38. 
39. 
40. 

41. 

42. 

45. 
44. 

45. 
46. 



In that case you are able to play It is what we do j we rehearse for a 
togethep. few days, and afterwards we give 

a Utile concert to which we invite 

our friends. 
Thcre is the master coming. Take your seats, ladies, and be silent. 

Miss Eleanor. how many sorts of Three, sir, the treble clef, ténor clef 

keys are there? and bass clef. 

Miss Emily, name the notes which Do, Re, Mi, Fa, Sol, La, Si, ho. 

compose the French gain ut. 

Could you name the notes of the Yes, sir: C, D, E, F, G, A, B, C. 
English scalc which correspond 
with the French gamut ? 

Miss Leonie, what are the diffe- They are the following, sir : the 
rent signs used in music ? sharp, double sharp, flat, double 

flat, and natural. 

Miss Helen, how many measures Three, sir, comraon or simple time, 



are there? 

Miss Rosa, name the signs of in- 
tonation. 



Very well indeed. Now your sis- 
ter will name the signs of 
rest. 



47. 

48. 

49. 
30. 
31. 
32. 

33. 

34. 



triple time and quadruple time. 

A semibreve,minim, crotohet,quaver, 
semiquaver, demisemiquaver,semi- 
demisemiquaver and dotled note. 

The semibreve rest, minim rest, 
crotchet rest, quaver rest, semi- 
quaver rest, demisemiquaver rest, 
pause, duration. 

Miss Grâce, explain ail I hâve The first sign is called a «for, the se- 
written on the board. cond a dot, the third a f graee note, 

the fourth a syncope, the fifth a 
tripleL the sixth a cadenza, the 
sevenlh a shake. 

Take your music books, ladies, Sir, will you excuse my sister singing, 

and let us sing the notes. she is so very hoarse. 

What are you going to do this I am going to knit a purse for my 

afternoon. Rosalie? brother's birthday. 



afternoon, Rosalie? 
Hâve you got any netting-silk? 
You also want tassels and si ides 
Do you want any beads? 



Yes, I bought a skein this morning. 
There is plenty of time to buy those. 

I think I shall hâve enough, thank 

you. 

I am coing to work at my easv No doubt you will be very pleased 

chair which 1 want to finish when it is done, it is such a very 

next week. long work ! 

Yes, particularly after working You bave indeed a créât deal of pa- 

six chairs and a stool. tience. it is a work 1 should notdare 

to unaertake. 
Coralie,have you nota fine needle Look in my case, I think you will 
you could lend me ? find some. 



Digitizèd by VjOOQIC 



— 49 — 



37. De cette manière vous pouvez 
faire de la musique ensemble ? 



38. Voilà le professeur qui arrive. 

39. M I,e Eléonore, combien de sortes 
de clefs y a-t-il? 

40. M»« Emilie, nommez les notes 

qui composent la gamme fran- 
çaise ? 

41. Pourriez-vous me nommer les 

notes de la gamme anglaise 
qui correspondent à la gamme 
française? 

42. M n * Leonie, qu'appel le-t-on ar- 

mures en musique ? 



43. M Ue Hélène, combien y a-t-il de 

mesures ? 

44. M I,e Rose, nommez les signes 

d'intonation. 



48. Parfaitement bien. A présent 
M I,e votre sœur va nommer les 
signes du silence. 

46. M 1 " Grâce, expliquez-moi tout ce 
que je viens d'écrire au ta- 
bleau. 



47. Prenez vos cahiers de musique, 

Mesdemoiselles, et solfions. 

48. Qu'est-ce que tu vas faire cette 

après-midi, Rosalie? 

49. As-tu du cordonnet ? 

80. Il vous faut aussi des glands et 
des coulants. 

51. Te faut-il des grains ? 

52. Moi, je vais travailler à mon fau- 

teuil que je désire finir la 
semaine prochaine. 

53. Oui, surtout après avoir fait six 

chaises et un tabouret. 

54. Coralie, n'as-tu pas une fine 

aiguille à me prêter? 



C'est ce que nous faisons; nous répé- 
tons pendant quelques jours, et 
puis nous donnons un petit con- 
cert auquel nous invitons nos amis. 

Prenez vos places, Mesdemoiselles, 
et faites silence. 

Trois, Monsieur, la clef de sol, la clef 
de do et la clef de fa. 

Do, Re, Mi, Fa, Sol, La, Si, Do. 



Oui,Monsieur : C,D, E, F, G, A, B, C. 



On donne le nom d'armures aux 
signes suivants : le dièze, le dou- 
ble-dièze, le bémol, le double - 
bémol, et le bécarre. 

Trois, Monsieur :1a mesure à deux 
temps, la mesure à trois temps et 
la mesure à quatre temps. 

La ronde, la blanche, la noire, la 
croche, la double-croche, la triple- 
croche, la quadruple-croche et la 
note pointée. 

La pause, la demi-pause, le soupir, 
le demi-soupir, le quart de soupir, 
le demi-quart de soupir, le point 
d'orgue, la durée. 

Le premier signe s'appelle une liai- 
son, le second un point, le troi- 
sième une petite note, le quatrième 
une 8yncope,\e cinquième un triolet, 
le sixième une cadence, le septième 
une trille. 

Monsieur, veuillez excuser ma sœur 
de chanter, elle est si enrouée. 

Je vais tricoter une bourse pour 
l'anniversaire de la naissance de 
mon frère. 

Oui, j'en ai acheté un écheveau ce 
matin. 

J'ai bien le temps d'acheter ceux-là. 

Je crois que j'en aurai assez, je te 

remercie bien. 
Tu seras sans doute bien contente 

quand il sera achevé, c'est un si 

long travail ! 
Vraiment, tu as beaucoup de patience, 

c'est un ouvrage que je n'oserais 

pas entreprendre. 
Regarde dans mon étui, je pense que 

tu en trouveras. 



Digitized by VjOOQlC 



— 50 — 



58. Did you find one ? 
36. Did you use my scissors, Char- 
lotte? 

57. Whose skein of red silk is this? 

58. Hâve you a pin to lend me, Au- 

gustine? 

59. 1 want a needieful of black wool 

to finish with. 

60. I say ! you are scwing without a 

thimble, Constance? 

61. Look, hère is mine, if it fîts you, 

use it. 

62. Where isthe neck-kerchief your 

mamma gave you to hem? 

63. The hem is not straight, 1 don *t 

think she will be pleased 

with it. 
61. Will you pass me the réel of 

cotton which is by the side of 

you? 
65. To finish my embroidery. 



66. What are you going to do with 

those beads? 

67. Who taughtyou to sew, Jane? 

68. Where was your cousin educated? 

69. Rub those figures out, and inake 

better ones. 

70. Hortense, what exercise hâve we 

to do for to morrow ? 

71. And what lessons hâve we to 

learn ? 



72. What pièce of poetry hâve you 

to say? 

73. Emma, corne and say it. 



71. Helen, corne, begin. 

75. Yet you hâve a very good me- 

mory, my dear, I am afraid 
you are rather idle. 

76. Your sister works better than 

you. 

77. And what âge are you, my dear ? 



Tes, I thank you. 

Yes, but I put them back in your 

work-box. 
Mine; where did you find it? I hâve 

been looking for it this half hour. 
Hère is one, but it îs quite bent, 1 do 

not think you will be able to use it. 

Hère is some, take as much as you 

want. 
I must, I hâve mislaid mine. 

1 thank you, it fits me very well 

indeed . 
Hère it is, Madam. 

If you like, I can unpick it, and will 
try to finish it beforc we go out. 

What is it for? 



This cotton is too coarse ; hère is some 

I just used myself, which is much 

finer. 
I am going to make a neck-Iace with 

them formy little sister. 
Mamma; she will also leach me to 

mark and darn. 
In France, but now she lives in 

Scotland. 
I cannot make them better, Madam, I 

hâve already rubbed them out three 

times. 
I think it is the fiftieth exercise, on 

the use of négatives. 
In geography, we hâve to say the 

rivers and mountains of France, 

and in history the reign of Henry 

the eighth. 
«Mary Stuart's Good-Bye to France. » 

Madam, I do not know it yet very 
well, allow me to read it over. 

Madam, I do not know it either, I find 

it so difficult. 
I beg your pardon, Madam, 1 read 

it over for more than an hour. 



My sister is older than I, Madam, she 

is nearly fifteen. 
I am only twelve and a half, Madam. 
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55. En as-tu trouvé une ? 

56. T'es-tu servi de mes ciseaux, 
Charlotte? 

57. A qui est cet écheveau de soie 
rouge? 

58. As-tu une épingle à me prêter, 
Augusta? 

59. 11 me manque, pour finir, une 
aiguillée de laine noire. 

* 60. Comment! tu couds sans dé, 
I Constance ? 

61. Tiens, voilà le mien, s'il te va, 
sers-t'en. 

62. Où est le fichu que ta mère t'a 
donné à ourler ? 

63. L'ourlet n'est pas droit, je ne 
pense pas qu'elle en soit con- 
tente. 

64. Veux-tu me passer la bobine de 
coton qui est à côté de toi ? 

65. Pour finir ma broderie. 



66. Que vas-tu faire de ces grains ? 

67. Qui est-ce qui t'a appris à cou- 

dre, Jeanne ? 

68. Où ta cousine a-t-elle fait son 

éducation ? 

69. EfiFace ces chiffres et fais-en de 

meilleurs. 

70. Hortense, quel thème avons-nous 

à faire pour demain? 

71. Et quelles leçons avons-nous à 

apprendre? 



i 72. Quel morceau de poésie as-tu à 
dire ? 
73. Emma, viens me réciter ce mor- 
ceau. 

, 74t. Hélène, voyons, commence. 

I 75. Tu as cependant une très-bonne 
mémoire, ma chère, je crains 
que tu ne sois un peu pares- 
seuse. 

76. Ta sœur travaille beaucoup 
mieux que toi. 

77. Et quel âge as-tu, ma chère? 



Oui, je te remercie. 

Oui, mais je les ai remis dans ta 
boîte à ouvrage. 

A moi; où l'as-tu trouvé? Je le 
cherche depuis une demi-heure. 

En voici une, mais elle est toute tor- 
tillée, je ne pense pas que tu puisses 
t'en servir. 

En voici, prends-en ce qu'il t'en faut. 

Il le faut bien, j'ai égaré le mien. 
Je te remercie, il me va a merveille. 
Le voici, Madame. 

Si vous voulez, je le déferai, et tâche- 
rai de le terminer avant la fin de la 
classe. 

Pour quoi faire ? 



Ce coton est trop gros; en voici dont 
je viens de me servir moi-même et 
qui est beaucoup plus fin. 

Je vais en faire un collier pour ma 
petite sœur. 

Maman ; elle va m'apprendre aussi à 
marquer et à rentraire. 

En France, mais à présent elle 
habite l'Ecosse. 

Je ne puis les faire mieux, Madame, 
je les ai déjà effacés trois fois. 

Je crois que c'est le thème cinquante, 

sur l'emploi des négatifs. 
En géographie, nous avons à dire les 

rivières et les montagnes de la 

France, et en histoire, le règne de 

Henri VIII. 
« Les adieux de Marie Stuart. » 

Madame, je ne le sais pas encore 

très-bien , permettez-moi de le 

relire. ' 

Madame, je ne le sais pas non plus, 

je le trouve si difficile. 
Je vous demande pardon, Madame, je 

l'ai lu et relu pendant plus d'une 

heure. 

Ma sœur est plus âgée que moi, 
Madame, elle a quinze ans. 

Je n'ai que douze ans et demi, 
Madame. 
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78. How long hâve you heen learn- 

ing French ? 

79. Do you begin to speak ? 



80. Lucile, be kind enough to lend 

me your exercise book, to 
make a fair copy of my exer- 
cise. 

81. The nib of my pen is too thick. 



Two years uexl Christmas, Madam. 

A little, Madam; I understand better 
than 1 speak, necause I am not used 
to conversation. 

What a dreadful scribble ! I cannot 
read it. 



82. What do you do in the afternoon 

at school ? 

83. What do you do then? 

84. My dears, as it is to day Satur- 

day, we shall say over ail we 
hâve learnt during the week. 

85. What is Great Britain, Delphine ? 



86. What other large island belongs 

te Great Britain? 

87. What are the boundaries of Eng- 

land? 



88. What large river runs through 

the capital of England ? 

89. What is the population ofLon- 

don? 

90. What are the productions of Eng- 

land? 



91. Are there in England hurtfui 

animais, such as Dears, wolves, 
wildboars, etc.? 

92. What are the vegetable produc- 

tions of England? 



Try this one, 1 think it is finer. 

We do needle-work except on Wed- 

nesdays and Salurdays. 
What we like, we hâve a holiday. 

I suppose we shall commence with 
geography as we always do. 

It is a large islam) which comprises 
England, Scotland and Wales. 

Ireland. 

To the North Scotland, to the South 
the English Channel and Strait of 
Dover, to the East the North Sea,to 
the West Ihe Irish Sea. 

The Thames. 

London is one of the largest cities in 
the world and has more than three 
millions of inhabitants. 

England is the richest cou n try in 
coal; it also produces marble, peb- 
bies, slate, iron,.copper, zinc, tin 
and other minerais. 

No. ail those animais hâve disappeared 
% from that country. 

The English soil is generally very 
fertile, and produces in abundance 
wheat, rye, barley, oats, bcans, 
turnips, carrots, patatoes; in fact 
ail plants necessary to the support 
of its inhabitants. 



93. Which is the most mountainous 
part of Great Britain ? 

9i. What commerce is carried on 
by the English? 



Wales. 

Considérable commerce with ail na- 
tions of the world. 
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78. Depuis quand apprends-tu le fran- 

çais ? 

79. Est-ce que tu commences à 

parler? 

80. Lycile ; veux-tu me prêter ton 

cahier, pour copier mon thème 
au net? 

81. Le bec de ma plume est trop 

gros. 

82. Que faites-vous l'après-midi à 

l'école. 

83. Que faites-vous alors ? 

84. Mes amies, comme c'est aujour- 

d'hui samedi, nous allons ré- 
péter tout ce que nous avons 
appris pendant la semaine. 

85. Qu'est-ce que la Grande Bre- 

tagne, Delphine? 

86. Quelle autre grande ile appar- 

tient au Royaume-Uni ? 

87. Quelles sont les bornes de l'An- 

gleterre? 



88- Quel fleuve arrose la capitale de 
l'Angleterre? 

89. Quelle est la population de 

Londres ? 

90. Quelles sont les productions de 

l'Angleterre ? 



91. Trouve-t-on en Angleterre des 

animaux nuisibles, tels que 
l'ours, le loup, le sang)ier,etc. ? 

92. Quelles sont les productions vé- 

gétales de l'Angleterre? 



93. Quelle est la partie la plus mon- 

tagneuse de la Grande Bre- 
tagne? 

94. Quelle espèce de commerce les 

Anglais font-ils ? 



Il y aura deux ans à la Noël, Madame. 

Un peu, Madame; je comprends 
mieux que je ne parle, parce que 
je n'ai pas l'habitude de converser. 

Quel affreux griffonnage î je ne puis 



le lire. 



Essaye celle-ci, je crois qu'il est 

plus fin. 
Nous faisons de l'ouvrage à l'aiguille, 

excepté le mercredi et le samedi. 
Ce que nous voulons, nous avons 

congé. 
Je suppose que nous commencerons 

par la géographie comme toujours. 



C'est une grande ile qui comprend 
l'Angleterre, l'Ecosse et le Pays 
de Galles. 

L'Irlande. 

Au nord l'Ecosse, au sud la Manche 
et le Pas de Calais, à l'est la mer 
du Nord, à l'ouest la Mer d'Irlande. 

La Tamise. 

Londres est une des plus grandes 
villes du monde et a plus de trois 
millions d'habitants. 

L'Angleterre est le pays le plus 
riche en houille; elle produit aussi 
du marbre, des cailloux, des ardoi- 
ses, du fer, du cuivre, du zinc, de 
l'étain et d'autres minéraux.. 

Non, tous ces animaux ont disparu 
de ce pays. 

Le sol de l'Angleterre est en général 
très-fertile, et produit en abon- 
dance du froment, du seigle, de 
l'orge^ de l'avoine, des fèves, des 
navets, des carottes, des pommes 
de terre, en un mot toutes les 
plantes nécessaires à la nourriture 
de ses habitants. 

Le pays de Galles. 



Un commerce considérable avec tons 
les peuples du monde. 
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98. How many empires are there in 

Europe ? 
96.. How many republics are there? 

97. How are the other couutries 

governed ? 

98. Emily, name the volcanoes in 

Europe? 

99. Frances, do you know any high 

mountains in Europe? 



100. What do the English say in 

speaking of the great extent 
of their possessions? 

101. Are there any considérable 

ports in Englaod ? 

102. It is only a quarter to twelve, 

we shall be able to go for a 
nice walk before dinner. 



Four : Germany, Austria, Russia and 

Turkey. 
Two : France and Switzerland. 
By kings or queens. 

Mount Etna, in Sicily, Mount Vesu- 
vius, near Naples, and Mount 
Hecla, in Iceland. 

The Dofrines or Scandinarian Alps, 
Oural Mountains, Pyrénées, Alps, 
Apennines, Garpathian Mountains 
and Balkan Mountains. 

Tbey say that for them the sun 
never sets. 

Yes, vessels of ail nations are to be 

seen in them. 
Conie, let us get ready, we are going 

for a walk in the park. 



BREAKFAST. 

1. George, will you say grâce? Thank God for what we are going to 

receive. 

2. What do you take, Sir, tea or I always take coffee in the morning 

coffee? " and tea in the afternoon. 

5. Do you like strong coffee ? Yes, rather strong, if you please. 

4. Do you take inilk ? A Iiltle, if you wili be so kmd. . 

5. Will you give me a little more Hère is the sugar-basin, help your- 

sugar, Madam? self. 

6. Johnuy. pass the sugar tongs the Thank you, my dear boy. 

Gentleman. 

7. Is your coffee sweet enough, I should like a little more sugar, the 
* Miss ? coffee is so very strong. 

8. I hope you will make yourself at Oh! 1 always do with friends. 

home. 

9. 1 hope the coffee is to your Yes, Madam, thank you, it is very 

liking. nice indeed. 

10* I hâve mutton chops, eggs, I never make a very hearty breakfast, 

bacon and kidneys, take which hread and butter will be quite 

you like. sufficient. 



1 1. Do you never eat toast ? 



Only in winter, Madam, 



12. Will you ring the bel!, Edmund? Mai 7> we wan * t w ° more plates, a 

saucer and an egg-cup. 

13. I tbink we are having breakfast I beg your pardon, Madam, it is only 
rather later than usual. eignt o'clock. 



H. I thought it was much later. 



eigh 

The town dock has bat just struck 
eight. 
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3& Combien d'empires y a-t-il en 

Europe ? 
D6. Combien y a-t-il de républiques? 

97. Comment sont gouvernées les 

p autres contrées? 

98. Emilie, nomme les volcans de 

l'Europe. 

99. Françoise, connais-tu quelques 

hautes montagnes en Europe? 

100. Que disent les Anglais en par- 

lant de la grande étendue de 
leurs possessions ? 

101. Y a-t-il des ports considérables 

en Angleterre ? 

102. II n'est que midi moins un 

quart , nous pourrons faire 
une belle promenade avant le 
dîner. 



Quatre : l'Allemagne, l'Autriche, la 

Russie et la Turquie. 
Deux : la France et la Suisse. 
Par des rois ou des reines. 

Le mont Etna, en Sicile; le mont 
Vésuve, près de Naples, et le mont 
Hécla, en Islande. 

Les Dophrines ou Alpes Scandinaves, 
les monts Ourals, les Pyrénées, les 
Alpes, l'Apennin, les monts Car- 
pathes et Jes monts Balkans. 

Ils disent que pour eux le soleil ne 
se couche jamais. 

Oui, on y voit des navires de toutes 

les nations. 
Arrivez, préparons-nous, nous allons 

nous promener au parc. 



LE DEJEUNER. 



4. George, veux-tu dire le béné- 
dicité ? 

2 Que prenez-vous, Monsieur, du 
the ou du café ? 

-3. Aimez-vous le café fort ? 

4. Prenez- vous du lait ? 

3. Voulez-vous me donner encore 
un peu de sucre, Madame? 

6. Jean, passe la pince à sucre à 

Monsieur. 

7. Est-ce que votre café est assez 

«ucré, Mademoiselle ? 

8. J'espère que vous ferez comme 

chez vous. 

9. Je me flatte que le café vous 

goûte. 

10. Voici des côtelettes de mouton, 

des œufs, du lard et des 
rognons, prenez ce que vous 
voulez. 

11 . Ne mangez-vous jamais de rôties ? 

(du pain grillé). 

12. Veux-tu sonner, Edmond? 



15. Je crois que nous déjeûnons un 

peu plus tard que de coutume. 

14. Je le croyais beaucoup plus tard. 



Mon Dieu, nous te remercions de ce 
que nous allons prendre à ce repas. 

Le matin je prends toujours du café 
et l'apres-midi du thé. 

Oui, assez fort, s'il vous plaît. 

Un peu, si vous voulez bien. 

Voici le sucrier, servez-vous ? 

Merci bien, mon ami. 

Je voudrais encore un tout petit 

morceau de sucre, le café est si fort! 
Oh ! je ne fais jamais de cérémonies 

avec des amis. 
Oui, Madame, je vous remercie, il 

est excellent. 
Je ne fais jamais un fort déjeûner,du 

pain et du beurre me suffisent. 



Seulement en hiver, Madame. 

Marie, il nous faut encore deux as- 
siettes, une soucoupe et un coque- 
tier. 

Pardon, Madame , il n'est que huit 
heures. 

Il ne vient que de sonner huit heures 
à l'horloge de la ville. 
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15. Make some more toast, and bring Is there anything else wanted, Ma- 

it in. dam? 

16. What kind of tea do you use, We generally ose a mixture of botb. 

Ma dam, black or green? 

17. Pass me the rolls, Victorine ? Where are tbey, papa ? 

18. Don't you see them by tbe side I beg your pardon, papa, hère they 

ofyou? are. 

19. Mary, the coffee-pot runs. I only perceived it thîs morning, Sir, 

I will get it mended to day. 

20. The tea-pot is not very clean. I hâve had no tirae to clean it, Ma- 

dam, but I will clean it presently. 

21. Where do you buy your coffee, At the grocer's who livesatthe cor- 

Madam? it is very good indeed. ner of Gold street. 

22. Do you never use chicory ? No, never, no one likes it. 

23. Does the water still boil? Yes, Madam, do you wish me to pour 

some in the tea-pot? 

24. At what hour do you generally Always at eight o'clock, except on 

breakfast? Mondays, when my husband goes 

out early, we breakfast at seven. 

25. Do they ever eat bloaters hère Never, but I used often to hâve them 

for breakfast? when I was in England. 

26. Would you like a little more Halfacup, if you please, Madam. 

coffee, Miss? 

27. That saucer is cracked. I beg your pardon, Sir. Mary, give 

the Gentleman another cup. 

28. This bread is perbaps too new, I thank you, Madam. I find new 

Madam, would you like stale ? bread very indigestible. 

29. In France they often take choco- Yes, and in England they make great 

late for breakfast. use of cocoa. 

30. How do you like the eggs, hard Soft, if you please. 

or soft? • 

31. Doyouprefermoisttoloafsugar? It is immate ri al, Madam, I hâve no 

choice. 

32. Mary, this butter is rather sait, The farmer brought it us last Satur- 

where did you buy it ? day, Madam. 

33. Are thèse eggs fresh? Yes, Madam, I was told they were 

newlaid. 

34. Pass the eggs to the Gentleman, Thank you, m/ dear, I do not take 

Justine. anything else. 

35. Take a little more bread and Much obliged, Madam, I hâve break- 

butter, Sir. fasted very well indeed. 
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13. Faites encore quelques rôties et 
apportez-les. 

16. Quel le espèce de thé prenez-vous, 

Madame, du noir ou du vert ? 

17. Passe-moi les petits pains, Vic- 

torine. 

18. Ne les vois-tu pas à côté de toi ? 

19. Marie, il y a une fuite à la cafe- 

tière ; elle coule. 

20. La théière n'est pas très-propre. 



21. Où achetez-vous votre café, Ma- 

dame ? il est délicieux. 

22. Ne vous servez-vous jamais de 

chicorée ? 
25. L'eau bout-elle encore ? 



24. A quelle heure déjeunez-vous 
ordinairement ? 



25. Est-ce qu'ici Ton ne mange jamais 

de harengs au déjeûner? 

26. Désirez-vous encore un peu de 

café, Mademoiselle? 

27. Cette soucoupe est fêlée. 



28. Ce pain est peut-être trop frais, 

Madame, en voulez-vous de 
rassis. 

29. En France on prend beaucoup 

de chocolat pour déjeûner. 

30. Comment désirez-vous les œufs, 

durs ou mollets ? 

31. Préférez-vous la cassonade au 

sucre en pain ? 

32. Marie, ce beurre est un peu salé, 



33. 



où Pavez- vous acheté? 
Ces œufs sont-ils frais ? 



34* Passe les œufs à Monsieur, 

Justine. 
35. Prenez encore une petite tartine, 

Monsieur. 



Est-ce qu'il faut encore autre chose. 

Madame ? 
Nous nous servons ordinairement 

d'un mélange des deux. 
Où sont-ils donc, papa ? 

Je te demande pardon papa, les voici» 

Je ne m'en suis aperçue que ce ma* 
tin, Monsieur, je la ferai raccom- 
moder aujourd'hui. 

Je n'ai pas eu le temps de la net- 
toyer, Madame, mais je la nettoie- 
rai tout à l'heure. 

Chez l'épicier qui fait le coin de la 
rue d'Or. 

Non, jamais, personne ne l'aime. 

Oui, Madame, voulez-vous quej'en> 
mette encore un peu dans la 
théière. 

Toujours à huit heures, excepté le 
lundi; parce que Monsieur doit 
sortir alors de bonne heure, nous* 
déjeûnons à sept heures. 

Jamais, mais j'en mangeais très-sou- 
vent quand j'étais en Angleterre. 

Une demi-tasse , s'il vous plaît ; 
madame. 

Je vous demande bien pardon, Mon- 
sieur. Marie , donnez une autre 
soucoupe à Monsieur. 

Je vous remercie, Madame, je trouve 
le pain frais très-indigeste. 

Oui, et en Angleterre on fait grand 

usage de cacao. 
Mollets, s'il vous plajt. 

Cela m'est égal, Madame, je n'ai pas 
de préférence. 

Le fermier nous Ta apporté samedi,. 
Madame. 

Oui, Madame, on m'a dit qu'ils sont 
fraîchement pondus. 

Je te remercie, ma petite, je ne pren- 
drai plus rien. 

Bien obligé, Madame, j'ai très-bie» 
déjeûne. 
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DINNER. 

i. At what hour do you generally Always at one o'clock. 
dioe? 

2. Is dinner nearly ready ? In a few minutes, Sir, they are laying 

the cloth. 

3. How many shall you be, Madam? Seven or eight, I think. 

A. Mary, this table cloth is not very I hâve been up stairs, but could not 

clean, go and fetch another. find any. 

U. Did you look in the chest of dra- Yes, Madam, in ail the drawers, 

wers? except in the bottom one. 

45. Why did you not look in that I could not open it, it is locked. 
one ? it is just in the bottom 
drawer they are. 

7. Make haste, hère is the key. I will bring one immediately,Madam. 

8. What hâve you got for dinner ? Broth, fish and roastbeef. 

9. What kind of fish ? Cod and soles. 

10. Do you like fresh water fish? Yes, I am very fond of eels and pike. 

11. Sir, will you dine with us? I am much obliged, Madam, but I 

cannot hâve that pleasure to day. 

42. When do you promise us to I think I shall be at liberty next 

come ? Monday. 

43. Is your brother going to dine I don't think so, he told me be was 

with you to day? going to dine in town. 

i&. Gentlemen, ail is ready. Very well, we are too. 

45. I am very hungry. " I also hâve a good appetite. 

46. Show thèse Gentlemen into the This way, Gentlemen, if you please* 

dining room. 

47. Let us sit down. I don't think there are chairs enough. 

48. Will you ring the bell, August ? Mary, you forgot the soup-ladle. 

49. How do you like this soup? It is very good, I should like a little 

more. 

20. Will you be kind enough to I am not a good hand at it, but I will 

carve? try to oblige you, Gentlemen. 

21. This knife is not sharp. Hère is the steel. 

22. How do like it, Madam, well Under done, if you please. 

done or under done? 

23. Just pass me your plate, Madam, I thank you, Sir, I hâve quite suffi- 

I will give you a little gravy. cient. 

24. Allow me to help you to a little A very small pièce, if you please. 

of this cod, Miss. 
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LE DINER. 



1. A quelle heure dînez-vous ordi- , 

n ai rem en t. 

2. Est-ce gue le dîner est bientôt 

prêt t 

3. Combien faut-il de couverts, 

Madame ? 
i. Marie, cette nappe n'est pas très- 
propre, allez-en chercher une 
autre. 

5. Avez-vous regardé dans la com- 

mode? 

6. Pourquoi n'avez-vous pas regardé 

dans celui-là? c'est précisé- 
ment dans celui du bas qu'elles 
se trouvent. 

7. Allez vite, voici la clef. 

8. Qu'avez-vous pour dîner ? 

9. Quelle espèce de poisson ? 

40. Aimes-tu le poisson d'eau douce ? 

il. Monsieur, voulez-vous nous faire 
l'honneur de prendre la soupe 
(de dîner) avec nous? 

42. Quand nous promettez-vous de 

venir? 

43. Est-ce que M. votre frère va 

dîner avec vous aujourd'hui ? 
il. Messieurs, on a servi. 

45. J'ai grand 'faim. 

46. Faites entrer ces messieurs dans 

la salle à manger. 

47. Mettons-nous à table. 

48. Veux-tu sonner, Auguste ? 

49. Gomment trouves-tu cette soupe ? 

20. Veux-tu avoir la bonté de dé- 

couper ? 

21 . Ce couteau ne coupe pas. 

22. Comment le désirez-vous, ma- 

dame, bien cuit ou peu cuit ? 

23. Veuillez me passer votre assiette, 

Madame, je vous donnerai un 
peu de jus. 

24. Mademoiselle, permettez-moi de 

vous servir un peu de cette 
morue. 



Toujours à une heure. 

Dans quelques minutes, Monsieur, 

on met le couvert. 
Je pense que nous serons sept ou 

huit. 
Je suis allée en haut, mais je n'en ai 

pas trouvé. 

Oui, Madame, dans tous les tiroirs, 

excepté dans celui du bas. 
Je n'ai pu l'ouvrir, il est fermé à 

clef. 



Je vais en apporter une tout de suite. 
Madame. 

Du bouillon, du poisson et du rosbif. 

De la morue et des soles. 

Oui, je suis grand amateur d'anguil- 
les et de brochets. 

Je vous suis bien obligé, Madame, 
mais je ne puis avoir ce plaisir-là 
aujourd'hui. 

Je pense que je serai libre lundi 
prochain. 

Je crois que non, il m'a dit qu'il 
allait dîner en ville. 

Hé bien, nous sommes prêts. 

Je me sens aussi un bon appétit. 

Par ici, Messieurs, s'il vous plaît. 

Je ne crois pas qu'il y ait assez de 
chaises. 

Marie, vous avez oublié la cuiller 
à soupe. 

Elle est très-bonne , j'en voudrais 
encore un peu. 

Je ne m'y entends pas trop bien, mais 
je tâcherai de vous obliger, Mes- 
sieurs. 

Voici le fusil. 

Peu cuit, s'il vous plaît. 

Je vous remercie, Monsieur, j'en ai 
bien assez. 

Un tout petit morceau, s'il vous plaît» 
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25. Mind, my dear, do- not swallow I think I hâve already swallowed one 

the booes. " j 

26. You do not eat, Sir. I beç your pardon, Madam, I am | 

doing very nicely. i 

27. What will you drink Gentlemen, We will take some pale aie. j 

aie or porter ? i 

28. And you, Miss, what will you I should like a glass of water, if you ! 

drink ? please, Madam. i 

29. I will ring for some. Mary, bring a décanter of water. 

30. Papa, 1 hâve no glass. Bring also some béer glasses. 

31. If you like, Sir, we shall drink a I am quite satisfied. 

glass of wine. 

32. What wine do you drink? It is immaterial, order what you like. 

33. In that case, I shall ask them to That is right, you generally find it 

bring a bottle of Madeira. very good hère. 

34. Waiter, you forgol the wine I beg your pardon, Sir, I will bring 

glasses. them at once. 

35. Wiil you be kind enough to pass The salt-cellor is quite empty. 

the sait ? 

36. Allow me to ring the bell. Waiter, there is no sait. 

37. Do you never take red pepper? Very seldom, but very often white 

pépier. 

38. And mustard, don't you take No, never with mutton. 

that? 

39. Why don't you put on your Mamma, will you fasten it for me? 

nankin, my little boy, you will 
soi! your dress. 

40. Hâve you a pin to lend me, Yes, Madam, hère is one. 

Sophy ? 

41. Will you be kind enough to There is one by the side of you, papa , 

pass me the sauce ladle, Julia. under the dish. 

42. Thaï is a nice fowl ! Yrs, it is very nice and fat. 

43. What shall I help you to, Ma- I do not mind which, Sir, I hâve no> 
v dam, a wing or a leg ? choice. 

44. Will you hâve a little of the I am much obïiged to you, I do not 

breast? wish for anything else. 

45. Help yourself to cheese. I thank you much, Madam, I never 

eat any. 

46. Doyou like mushrooms? Yes, I like them much pickled or 

with hot méat. 

47. I hâve been told that in England It is quite true, and it is certainly the 

they generally eat mutton best méat, particularly a leg of 

and beef. mutton and sirloin of beef. 

48. Look how you hâve soiled the I beg your pardon, papa, I did not 

table-cloth. do it. 

49. Do not put your elbows on the Papa, I hâve hardi y any room. 

table, sit properly. 

50. Who spilt the sauce ? I do not know. mamma , I don't think 

I did. 
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25. Prends garde d'avaler les arêtes, 

ma petite. 
£6. Vous ne mangez pas, Monsieur. 

27. Que boirez-vous, Messieurs, de 

l'aie ou du porter ? 

28. Et vous, Mademoiselle,que boirez- 

vous ? 
. 29. Je vais sonner pour qu'on en 
apporte. 

30. Papa, je n'ai pas de verre. 

31. Si vous voulez, Monsieur, nous 

boirons un verre de vin. 

32. Quel vin buvez-vous ? 

33. En ce cas-là je demanderai qu'on 

apporte une bouteille de ma- 
dère. 

34. Garçon, vous avez oublié des 

verres à vin. 
33. Voulez-vous avoir la bonté de 
me passer le sel ? 

36. Permettez-moi de sonner. 

37. Ne prenez-vous jamais du poivre 

.de Gayennc ? 

38. Et de la moutarde, vous n'en 

prenez pas non plus ? 

39. Pourquoi ne mets-tu pas ta ser- 

viette, mon petit? tu vas te 
salir. 

40. As-tu une épingle à me prêter, 

Sophie ? 

41. Veux-tu bien me passer la cuil- 

ler à sauce, Julie? 

42. Voilà un beau poulet ! 

43. Que vous servirai-je, madame, 

une aile ou une cuisse ? 
-44. Voulez-vous un peu de blanc? 

45. Veuillez-vous servir de fromage. 

46. Aimez-vous les champignons? 



47. On m'a dit qu'en Angleterre on 

mange ordinairement du mou- 
ton et du bœuf. 

48. Regarde comme tu as sali la 

nappe. 
; 49. Ne mets pas les coudes sur la 
| table, assieds-toi comme it faut. 
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Je crois que j'en ai déjà avalé une. 

Je vous demande pardon, Madame, 

je mange très-bien. 
Nous boirons du pale aie. 

Je voudrais bien un verre d'eau, si 

vous voulez bien, Madame. 
Marie, apportez une carafe d'eau. 

Apportez aussi quelques verres à 

bière. 
Je veux bien. 

Je n'ai pas de préférence, comman- 
dez ce que vous voulez. 

C'est cela, on en a ordinairement de 
très-bon ici. 

Pardon, Monsieur, je vais les appor- 
ter à l'instant. 
La salière est toute vide. 

Garçon, il n'y a pas de sel. 
Très-rarement, mais très-souvent du 

poivre blanc. 
Non, jamais avec du mouton. 

Maman, veux-tu bien me l'attacher? 



$0. Qui a répandu la sauce ? 



Oui, Madame, en voici une. 

II y en a une à côté de toi, papa, sous 
le plat. 

Oui, il est bien beau et fort gras. 

Cela m'est indifférent, Monsieur, je 
n'ai pas de préfé renée. 

Je vous suis bien obligée, je ne man- 
gerai plus rien. ' 

Je vous remercie bien, Madame, je 
n'en mange jamais. 

Oui, je les aime beaucoup confits au 
vinaigre ou avec de la viande 
chaude. 

C'est bien vrai, et c'est certainement 
la meilleure viande, particulière- 
ment un gigot de mouton et un 
aloyau de bœuf. 

Pardon, papa, ce n'est pas moi. 

Papa, je n'ai presque pas de place. 



Je ne sais pas, maman, je ne crois 
pas que ce soit moi. 
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Si. In England ver}' little pork is Very ïittle indeed, they say one onh 
eaten in summer. ought toeat it during thc months iî 

which the letter r is found. 

52. I hâve made an excellent dinner. So hâve I, I was very hungry. 
83. You may ring the bell, Ernest. Mary, cïear away. 



DESSERT. 



1. fs dessert ready ? 

2. Hère are port, sherry and claret, 

which will you taie? 

3. I ne ver like a bottle opened a long 

time before using it. 

4. Those bottles are well corked. 



5. I drink your very good healtb, 

Sir. # 

6. How do you like this wine? 

7. Empty your glass, Sir, and taste 

ray port. 

8. What splendid fruit you hâve! 

does it ail corne out of your 
own garden ? 

9. We also hâve strawberries, if you 

like some. 
10. What very large cherries thèse 

are. 
i 1. I hâve some of last year's apples 

left, would you like to taste 

them? 

12. How do you like them? 

13. Hère are filberts and walnuts, if 

you like some. 
\i. Cocoa-nuts must be very com- 
mon in England. 

15. I dare say you hâve ail kinds of 

fruit in your garden. 

16. I always think one can hâve the 

best dessert in the autumn. 

17. Do they grow melons in England? 

18. No doubt that this country is too 

cold for grapes. 



Yes, Sir, I hâve only to take the des* 

sert-plates in the parlour. 
1 should like a glass of claret, if you 

will be so kind. 

Shall I ring for the cork-screw? 

Yes, it is one of thermos t important 
conditions to hâve good wine. 

I bave the honour to drink y ours, 
Sir, with that of your good family. 

It is delicious. 

Much obliged, but I prefer keeping to 
the same sort. 

Yes, ail except the currants and rasp- 
berrics. 

It is fruit I ara very fond of, I will 

take a few. 
Yes very, they are called white heart 

cherries. 
I should like to, out of curiosity. 

They hâve a very nice taste, but are 

rather dry. 
No, thank you, Madam, I never eat 

nuts. 
They are very abundant indeed, but 

dear for ail that. 
We hâve a few trees of each sort : 

peaches, plums, apples, pears. 

No doubt, because most of the best 
fruit ripens only in that season. 

Yes, but not in the open air, only 

in frames. 
Only the common sorts ripen, the 

best corne eiltier from abroad or 

are grown in hot-houses. 
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51. En Angleterre on mange très-peu 
de porc en été. 



52. J'ai fait un excellent dîner. 
55. Tu peux sonner, Ernest. 



Très-peu, on dit qu'on doit en man- 

§er seulement pendant les mois 
ans le nom desquels se trouve 
la lettre r. 
Moi aussi, j'avais grand'faim. 
Marie, vous pouvez desservir. 



LE DESSERT. 



1. Le dessert est-il prêt? 

2. Voici du vin d'Oporto, de Xérès 

et de Bordeaux, duquel pren- 
drez- vous? 

3. Je n'aime pas qu'on débouche 

une bouteille longtemps avant 
de s'en servir. 

4. Voilà des bouteilles qui sont bien 

bouchées. 

5. J'ai l'honneur de boire à votre 

santé, Monsieur. 

6. Comment trouvez-vous ce vin? 

7. Videz votre verre, Monsieur, et 

goûtez mon vin d'Oporto. 

8. Quels beaux fruits vous avez ! 

viennent-ils tous de votre jardin? 

9. Nous avons aussi des fraises, si 

vous en désirez. 
iO. Quelles grosses cerises que voilà ! 

il. Il me reste encore quelques pom- 
mes de l'année dernière, vou- 
driez- vous en goûter? 

12. Comment les trouvez-vous ? 

13. Voici des avelines et des grosses 

noix, si vous en désirez. 

14. Les noix de cacao doivent être 

très-communes en Angleterre. 

15. Vous avez sans doute toute 

espèce de fruit dans votre 
jardin ? 
i6. Je trouve qu'on peut avoir le 
meilleur dessert à l'automne. 

17. Est-ce qu'on cultive des melons 

en Angleterre ? 

18. Ce pays est sans doute trop froid 

pour le raisin ? 



Oui, monsieur, je n'ai plus que les 
assiettes à dessert à porter au salon. 

Je boirais volontiers un verre de Bor- 
deaux, si vous voulez bien. 

Voulez-vous que je sonne pour qu'on 
apporte le tire-bouchon r 

Oui, et c'est une des conditions les 

plus importantes pour avoir de 

bon vin. 
A la vôtre, Monsieur, et à celle de 

votre bonne famille. 
Il est délicieux. 
Je vous suis bien obligé, mais je 

préfère m'en tenir au même. 
Oui, tous, excepté les groseilles et 

les framboises. 

C'est un fruit que j'aime beaucoup, 
j'en prendrai quelques-unes. 

En effet, ce sont ce qu'on appelle 
des bigarreaux. 

Je voudrais bien par curiosité. 

Elles ont très-bon goût, mais elles sont 
un peu sèches. 

Je vous remercie bien, Madame, je 
ne mange jamais de noix. 

En etfet, elles y sont très-abondantes,, 
mais se vendent cher malgré cela. 

Nous avons quelques arbres de cha- 
que espèce : des pêchers, des pru- 
niers,des pommiers et des poiriers. 

Sans doute, parce que les meilleurs 
fruits ne mûrissent qu'à cette 
saison. 

Oui, mais pas en plein air sous châssis 
seulement. 

Les espèces communes y mûrissent 
seulement, les meilleures viennent 
ou bien de l'étranger ou des serres. 
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49. Hâve you eot your silver knife ? Yes, hère it is, il spoils fruit to eut it 
ï 



I should like to peel this apple. with steel. 



21 



20. Hâve you got the nut-crackers 

on your side? 
Thèse nuts are very hard, I can 

hardly crack them. 
If you like wc will go for a walk 

in the garden after dessert. 



No, I don't think they hâve been. 

brought in yet. 
Ifs (is) gênerai ly a sign they are 

good. 
I am quite willing, it's (is) very fine 

weatherto day. 



TEA. 



1. Is teaready? 

% Does the water boil? 

3. Did you put enough tea in the 
tea-pot? it does not look very 
strong. 

£. Sir, they are waiting for you. 

5. I don't (do not) think there are 

cups enough. 

6. Where are the suger tongs ? 

7. Mary, bring two more tea spoons. 

8. Do you take sugar, Miss ? 

9. In that case you take cream or 

much milk. 

10. And you, Madam, hâve I given 

you enough milk? 

11. If your tea is not sweet enough, 

hère is the sugar basin, help 
yourself. 

12. Is the tea to your liking, Sir? 

13. Hère are biscuits and cake. 

14. We shall want a few more pièces 

of bread and butter. 
18. Take what you like, Miss, do as 
if you were at home. 

16. Hère is also marmalade, currant 

jelly and raspberry jam. 

17. What splendid china you hâve 

got, Charles? 

18. You will surely take anotber cup, 

my dear ? 

19. And you, Sir, pass me your cup. 



Every thing is on the table. 

Yes, Madam, and the tea has been 
made some time. 

I put four spoonfuls in as usual, Ma- 
dam. 

I am sorry to hâve kept you waiting. 

No, we shall want two more. 

Hère they are, Madam. 

I beg your pardon, Madam, I thought 

I brought enough. 
No, thank you, Madam, I never take 

any. 
No, very little, Madam, I like to taste 

the tea. 
Yes. Madam, I thank you, but I should 

like a little more sugar. 
I am much obliged to you, Madam. 

I thank you, Madam, it is very nice 

indeed. - 
I prefer a pièce of toast, Sir. 
Mary, eut a few more slices of bread 

and butter, and bring them at once. 
I thank you much, Madam, I will 

take a biscuit. 

Many thanks, Miss, I prefer a little 
bread and butter. 

Yes, it is rather pretty, I bought ît 
the other day at a gentleman'* sale. 

Thank you much, aunt, nothiog 
more. 

Without compliments, Madam, I ne- 
ver take more than one cup. 
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19. Avez-vous votre couteau d'ar- 

gent ? je voudrais peler cette 
pomme. 

20. Est-ce que le casse-noisette est 

par-là ? 

21. Ces noix sont extrêmement du- 

res, je puis à peine les casser. 

22. Si vous voulez, nous irons faire 

un tour de jardin après le 
dessert. 
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Oui, le voici, l'acier gâte le fruit. 



Mon, je ne crois pas qu'on l'ait déjà 
apporté. 

C'est ordinairement un signe qu'elles 
sont bonnes. 

Je veux bien, il fait un temps su- 
perbe aujourd'hui. 



LE THÉ. 



1. Le thé est-il prêt? 

2. L'eau bout-elle? 



I 5. Avez-vous mis assez de thé dans 
la théière? il n'a pas l'air 
d'être très-fort. 
Â. Monsieur, on vous attend. 

5. Je ne crois pas qu'il y ait assez 

de tasses. 

6. Où sont les pinces à sucre ? 

7. Marie, apportez encore deux cuil- 

lers à thé. 
S. Prenez-vous du sucre, Mademoi- 
selle ? 
9. Dans ce cas vous prenez de la 
crème ou beaucoup de lait? 
10. Et vous , Madame , vous ai-je 

donné assez de lait? 
; 11. Si votre thé n'est pas assez sucré, 
1 voici le sucrier , servez-vous. 

[l2. Est-ce que le thé est de votre 
^oût, Monsieur? 

13. Voici du gâteau et des biscuits. 

14. H nous faudra encore quelques 

tartines. 
45. Prenez ce que vous voulez, Made- 
moiselle, faites comme si vous 
étiez chez vous. 

16. Voilà aussi de la marmelade, de 

la gelée de groseille et de la 
confiture de framboise. 

17. Quelle superbe porcelaine tu as 

là, Charles. 

18. Tu prendras sûrement encore une 

tasse, ma chère ? 

19. Et vous, Monsieur, passez-moi 

votre tasse. 



Tout est sur la table. 

Oui, Madame, et le thé est fait depuis 

longtemps. 
J'en ai mis quatre cuillerées comme 

d'habitude, Madame. 

Je suis fâché de vous avoir fait 

attendre. 
Non, il en faudra encore deux. 

Les voici, Madame. 

Je vous demande pardon, Madame, 

je croyais en avoir apporté assez. 
Non, je vous remercie, Madame, je 

n'en prends jamais. 
Non, très-peu, Madame, j'aime à 

avoir le goût du thé. 
Oui, Madame, je vous remercie, mais 

je voudrais encore un peu de sucre. 
Je vous suis bien obligée, Madame. 



Je vous remercie, Madame , il est 
excellent. 

Je préfère une rôtie, Monsieur. 

Marie, faites encore quelques tar- 
tines, et apportez-les tout de suite. 

Je vous remercie bien, Madame, je 
prendrai un biscuit. 

Bien des remercîments, Mademoiselle, 
je préfère une beurrée. 

Oui, elle est assez jolie, je l'ai ache- 
tée l'autre jour dans une vente. 

Je te remercie bien, ma tante, plus 
pour moi. 

Sans compliments. Madame, je n'en 
prends jamais plus d'une tasse. 
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SUPPER. 

1. Miss, what hâve you got for Cold roast and boiled beef, ham and 

supper? fowl. 

2. That will do very nicely. Oh ! yes, there is plenty to make a 

good supper. 
o. Hâve you got any pickles? Yes, we hâve pickled onions and 

walnuts. 
A. Could you give us a bottle of Yes, sir ; we also keep bottled aie, if 

stout ? you prefer it. 

I). This carving-knife is very blunt, Miss, be kind enough to pass the 
I do not think I can do wilh steel, î will sharpcn it. 
it ut ail. 

G. What will you take, Sir? I will thank you for a small pièce of 

fowl and a little nain. 

7. Would you like fat or lean ? Fat, if you please. 

8. You are a very little eater. I do not hold with heavy suppers, 

I never can sleep after a nearty 
meal. 

9. Some people are very fond of So ara î, when I can get some game, 

hot suppers. say partridge or phcasant. 

iO. What kind of cheese hâve you We hâve got some very fine Englisb 
got, Miss? and very good Dutch. 

11. Shall I help you to a pièce of A very little bit, if you please. 

cheese ? 

12. Of its nature cheese is said to be That is quite right, but it assists the 

very indigestible. digestion of ail olher food, particu- 

larly old cheese. 
15. Don't you drink anything, I should like a little brandy and 

Charles ? water. 

i 4. Mary, you may clear away , and Hère they are, Sir. 

briug my slippers. s 



GOING TO BED. 

1. I feel very tired. So do I, and yet I hâve done very 

little to day. 

2. I should like to go to bed. 1 don't think 1 shall be long following 

you. 
5. I feel so drowsy, that I can I also hope to sleep well, for last 
hardly keep my eyes open. night I did not close my eyes. 

4. Did you walk much to day ? No, I only walked a few miles, but 

1 got up early this morning. 
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LE SOUPER. 



4. Mademoiselle, qu'avez-vous pour 

souper? 
2. Cela fera juste notre a/faire. 

5. Avez-vous des pickles? 



4. Pourriez -vous nous donner une 

bouteille de porter. 

5. Ce couteau à découper est excès- Mademoiselle. 

sivemcnt émoussé, je ne crois 



Du rosbif et du bœuf froids, du jam- 
bon et du poulet. 

Oh ! oui, il y a de q UO j f a j re un ^ on 
souper. 

Je puis vous donner des ognons et 
aes grosses noix confits au vinaigre. 

Oui,Monsieu r; nous avons aussi du pale 
aie en bouteille, si vous le préférez. 



pas que je puisse m'en servir 
du tout. 
6. Que prendrez- vous, Monsieur? 



7. Voulez-vous du gras ou du 

maigre? 

8. Vous êtes bien petit mangeur. 



9. Ji y a des personnes qui sont 
grands amateurs de soupers 
chauds. 

40. Quelle espèce de fromage avez- 
vous, Mademoiselle? 

44. Puis-je vous servir un morceau 
de fromage? 

42. On dit que de sa nature le fro- 

mage est très-indigeste. 

43. Ne bois-tu rien, Charles? 

Ai. Marie, vous pouvez desservir, et 
apportez-moi mes pantouffles. 



, veuillez me donner le 
fusil, je l'aiguiserai. 



Je mangerais volontiers un peu de 
poulet et une petite tranche de 
jambon. 

Du gras, si vous voulez bien. 

Je ne suis pas partisan de grands 
soupers; je ne nuis jamafs dor- 
mir après avoir beaucoup mangé 
le soir. 

Moi aussi, quand je puis me procurer 
du gibier, tel que des perdrix ou 
des faisans. 

Nous avons d'excellent fromage d'An- 
gleterre et de Hollande. 

Un très-petit morceau, s'il vous plaît. 

Cela est bien vrai, mais il facilite la 
digestion de toute autre nourri- 
ture, surtout le vieux fromage. 

Je boirais bien un peu d'eau de vie 
à l'eau. 

Les voici, monsieur. 



LE COUCHER. 



4 . Je me sens bien fatigué. 

2. J 4 e voudrais bien me coucher. 

3. J 'ai tellement sommeil , qu'à peine 

je pui* tenir les yeux ouverts. 

4. Avez vous beaucoup marché au- 

jourd'hui? 



Moi aussi, et cependant je n'ai pas 

fait grand'chose aujourd'hui. 
Je crois que je ne tarderai guère à 

vous suivre. 
J'espère aussi que je dormirai bien, 

car la nuit passée je n'ai pas fermé 

l'œil. 
Non, je n'ai fait que quelques milles, 

mais je me suis levé de bonne 

heure ce matin. 
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5. Is my room ready ? Yes, Sir, I think y ou will find ail you 

want. 

6. I should like to bave ail my things They are ail there now, Sir. 
taken into my bed-room. 

7. Is the bed well aired ? You may feel perfectly easy about 

that. 

8. Do you use a night-cap ? No, never, it is a bad habit. 

9. Could you not give me another Be kind enough to wait one minute, 

pillow ? 1 like to lie with my ! am going to fetch one, Sir, from 

nead high. the next room. 

10. Will you see that my boots are Yes, Sir, will you put them outside 

cleaned ? your chamber door. 

il. I see there is no soap ? Lwill bring somë directly. 

12. Waiter, bring me the boot-jack. Hère it is, Sir. 

13. Is there a bell in my room ? Yes, Sir, there are bells in ail Ihe 

rooms. 

14. Bring me a bedroom candlestick, One minute, Sir, I am going to fetch 

I am goinc to bed. one from the kitchin. 

15. You forgot the snuffers. It is a patent candie, and does not 

want snuffing. 

16. Are there any clean towels in Yes, sir, there are two. 

my room? 

17. At what hour would you like me At seven o'clock precisely. 

to call you to morrow morning? 

18. Waiter, don't forget, for I must You may rely on me, Sir. 

start early. 

19. By what train do you start to By the half past eight. 

morrow ? 

20. Sir , hâve you made out my Yes, Sir, I will go and fetch it. 

bill? 

2!. What does it amount to ? Two pounds ten shillings. 

22. Is the attendance included ? No, Sir, give what you like. 

23. It is very dear indeed. I beg your pardon, Sir, it is our 

usual charge. 

24. If you will receipt the bill, I will Very good, sir, I will fetch a pen and 

pay you now. ink. 

25. Hère are two pounds fifteen I hâve to return you five shillings. 

shillings. 

26. Give that to the servants. Thank you, Sir. 

27. Good night. Good night, Sir, sleep well. 
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«. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
1». 
16. 
17. 
18. 

19. 



21. 
22. 



24. 



27. 



Est-ce que mon lit est bien sec? 

Vous servez-vous d'un bonnet de 

nuit? 
Ne pourriez-vous me donner 

encore un oreiller ? j'aime à 

avoir la tête haut. 



Est-ce que ma chambre est prête? Oui, Monsieur, je pense que vous 

trouverez tout ce qu'il vous faut. 
Je voudrais faire porter tous mes Tout y est déjà, Monsieur, 
effets à ma chambre. 

Quant à cela, Monsieur, vous pouvez 

être parfaitement tranquille. 
Non. jamais, c'est une mauvaise 

habitude. 
Veuillez attendre une minute. Mon- 
sieur, je vais vous en chercher un 
dans la chambre à côté. 
Voulez-vousfairecirermesbottes? Oui, Monsieur, veuillez les mettre à 

la porte de votre chambre. 
Je vois qu'il n'y a pas de savon. Je vais vous en apporter tout de 

suite. 
Garçon , apportes-moi le tire- Le voici, Monsieur, 
bottes. 

Y a-t-il une sonnette dans ma Oui, Monsieur, il y en a dans toutes 
chambre ? les chambres. 

Apportez-moi une bougeoire, je Une minute, Monsieur, je vais en 

vais me coucher. chercher une dans la cuisine. 

Vous avez oublié les mouchettes. C'est une bougie, il ne faut pas la 

moucher. 

Y a-t-il des serviettes propres à Oui, Monsieur, il y en a deux, 
ma chambre ? 

A quelle heure voulez -vous que A sept heures précises. 

je vous éveille demain matin? 
Garçon, ne l'oubliez pas, parce Vous pouvez compter sur moi, Mon- 

qu'il me faut partir de bonne sieur. 

heure. 
Par quel train partirez-vous Par le train de «huit heures et demie. 

demain ? 
Monsieur, avez-vous préparé mon Oui, Monsieur, je vais vous le cher- 
compte ? cher. 
A combien se monte-t-il ? A deux livres et dix shellings. 
Est-ce que le service y est com- Non, Monsieur, donnez ce que vous 

pris? voulez. 

C'est extrêmement cher ! Je vous demande pardon, c'est notre 

prix ordinaire. 
Si vous voulez l'acquitter, je vais Oui, Monsieur, je vais prendre une 

vous payer. plume et de l'encre. 

Voilà deux livres et quinze C'est cinq shellings à vous rendre. 

shellings. 
Donnez ces cinq shellings aux Je vous remercie, Monsieur. 

domestiques. 
Bonne nuit. Bonne nuit, Monsieur, dormez bien. 
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IN A SHOP. 

1. Do you sell gloves, Miss? Yes, Sir, of ali kinds. 

2. Wat sort of gloves would you I want a few pairs of différent sorts. 

like? 

3. Hère are doe-skin, kid and lea- I shall take a pair of each of thèse. 

ther gloves. 

4/. What is your size? Eight and three quarters. 

5. Do you also keep gentlemen's Yes, Sir, we hâve a great variety. 

mittens? 

6. What colour would you like to Red, bordered with black. 

hâve them? 

7. I also want a few pairs of socks.. Iwill show you someof différent sizes. 

8. What is the priée of thèse? Three shillings a pair. 

9. That is rallier dear. We never overcharge, Sir, we hâve 

one price for ail customers. 

10. I also want a few white pocket I hâve sorae from ten to forty francs 

handkerchiefs. a dozen. 

11. I should like half a # dozen of the Six of thèse will be twenty francs. 

best vou hâve. 

12. How do v you sell thèse collars? Six francs a dozen. 

13. Give me one dozen and a half. That will be nine francs. 

H. Will you make out my bill? I Hère it is, Sir, it amounts to sixty 
shall pay you now. francs and seventy five centimes. 

15. This is a five pound note. I hâve to return to you sixty four 

francs and twenty five centimes. 



WITH THE BOOT AND SHOEMAKER. 

1. Sir, the shoemaker wishes to see Tell him to corne in. 

you. 

2. M r Steven, I hâve brought your Ld me see them. 

boots. 

3. You hâve kept me waiting a long We are so very busy, and every body 

time for them. wishes to be served first. 

L Allow me to try them on you. Thank you, I prefer doing that my- 

self. 

8. I don't think I can get my foot in. Àllowme,put your footto the ground, 

and push it forward. 

6. They are rather narrow , they They will soon get wide bv wearing, 

hurt my toes. this leather stretches like a giove. 

7. That is ail very well, but I do not I am sure you will find them ail right 

like to waik as a crippte until after wearing them once or twice. 
they get larger. 
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DANS UN MAGASIN. 



1. Vendez -vous des gants, Made- 

moiselle? 

2. Quelles sortes de gants désire- 

riez-vous, Monsieur? 

3. Voici des gants de peau de daim, 

de chevreau et de cuir. 

4. Quel numéro prenez-vous? 

5. Avez -vous aussi des mitaines 

pour hommes ? 

6. Quelle couleur désirez-vous ? 

7. Il me faut aussi quelques paires 

de chaussettes. 

8. Quel est le prix de celles-ci ? 

9. C'est un peu cher. 



10. Il me faut aussi quelques mou- 
choirs blancs. 

dl. Il m'en faut une demi-douzaine 
des meilleurs. 

12. Combien vendez-vous ces cols? 

13. Donnez m'en une douzaine et 

demie.* 
il* Voulez-vous faire mon compte? 
je vous payerai à présent. 

45. Voici un billet de cinq livres. 



Oui, Monsieur, de toutes sortes. 

Il m'en faut quelques paires de diffé- 
rentes sortes. 

Je prendrai une paire de chacun de 
ceux-ci. 

Huit et trois quarts. 

Oui, Monsieur, nous en avons une 
grande variété. 

De rouges, bordées de noir. 

Je vous en ferai voir de différentes 

grandeurs. 
Trois sheliings la paire. 
Nous ne surfaisons jamais, Monsieur, 

nous avons un seul prix pour toutes 

nos pratiques. 
J'en ai de dix à quarante francs la 

douzaine. 
Six de ceux-ci, cela fera vingt francs. 

Six francs la douzaine. 
Cela fera neuf francs. 

Le voici, Monsieur, il se monte à 
soixante francs soixante quinze 
centimes. 

Voici soixante quatre francs vingt- 
cinq centimes a vous rendre. 



CHEZ LE BOTTIER ET LE CORDONNIER. 



1. Monsieur, le cordonnier est là. Dites-lui d'entrer. 



2. M. Etienne, je vous apporte vos 

bottes. 

3. Vous m'avez joliment fait at- 

tendre. 

Â. Permettez-moi de vous les es- 
sayer. 

5. Je ne crois pas que je puisse y 

mettre le pied. 

6. Elles sont un peu étroites, elles 

me gênent aux doigts de pied. 

7. Tout cela est bel et bon, mais je 

n'aime pas à marcher comme 
un estropié jusqu'à ce qu'elles 
s'élargissent. 



Voyons-les. 

Nous sommes si occupés, Monsieur, 
et tout le monde (Jesire être servi 
le premier. 

Je vous remercie, je préfère faire cela 
moi-même. 

Permettez-moi ; mettez le pied à 
terre, et avancez-le. 

Elles s'élargiront bientôt par l'usage; 
ce cuir s'étend comme un gant. 

Je vous assure que vous les trouve- 
rez bien commodes après les avoir 
portées une ou deux fois. 
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S. If you like, I will make you an- I think you had better, as I hâve * 
other pair. great deal of walking, 1 like very 

easy boots. 

9. Just hand me the boot-jack, will Hère it is, Sir. 



It will only make a trille différence in 
the price. 

1 will send for them in the course of 
the day. 



you f 
-10. As the weather is getting cold, I 

should like to hâve ciumps 

(double soles). 
1 1 . You might send to my house, I 

hâve a pair of slippers and two 

pairs of shoes that.want repair- 

mg. 

12. As to my boots, I hope you will Yes, Sir, I shall use horse skin,it ma- 

use leathcr that blackens well. kes the finest leather. 

13. Hâve you any pumps? Yes,sir,here are some very prettyones. 
\\. Try them, if you please, hère is They rather pinch me at the instep, 

the shoe-horn. but î shall keep them, I think they 

will do. 

15. What is the price of them ? Seyen francs and a half, Sir. 

16. I also want a pair of leggings, if No, Sir, we bave sold out. 

you hâve any in stock. 



17. Send them this evening with the 

bill. 



I shall not fail, Sir. 



WITH A TAILOR. 



1 . Sir, what would you like ? 

2. Please to walk inlo the shop, Sir, 

they will show you some. 

3. What kind of cloth would you 

like, Sir? 
L Hère are some of ail the cloths 
we hâve in stock. 

5. It is very fine and good. 

6. Thirty two francs a mètre. 

7. What is the length of it? 

8. Hâve you any English cloth? 

9. Is it for a oVess-coat? 

10. What is the price of this? 

1 1 . Do you want to take my measure? 

12. Willyou show me some materials 

for waistcoats? 

13. Hère are silk, velret and woollen 

materials. 



I should like to see some cloth to make 

a coat. 
Joseph, show this Gentleman some 

cloth. 

Show me a few samples. 

I think I shall take that black. 

What is the price of it? 
That seems rather dear to me. 



Five quarters full. 
Yes, Sir, in ail colo 
No, it is for an over-coat. 



in ail colours. 



V. 



This blue? twenty five francs and 

seventy five centimes a mètre. 
No, Sir, I hâve got it. 

With pleasure, Sir. 

I want a velvet waistcoat. 
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8. Si vous voulez, je vous en ferai 
une autre paire. 



9. Avancez-moi le tire-bottes, si 
vous voulez bien. 

10. Comme il commence à faire 

froid, je voudrais avoir de 
doubles semelles. 

11. Vous pourriez aussi envoyer 

cbez moi, j'ai une paire de 
pantouffles et deux paires de 
souliers qui ont besoin d'être 
raccommodées. 

12. Pour ce qui regarde mes bottes, 

j'espère que vous prendrez du 
cuir qui se cire bien. 

13. Avez-vous des escarpins? 

iê. Essayez-les, s'il vous plaît, voici 
le chausse-pieds. 

155. Quel en est le prix? 

16. fi me faut aussi une paire de 

molletières, si vous en avez 
en magasin. 

17. Veuillez me les envoyer ce soir 

avec la note. 



Je crois que vous feriez mieux; 
comme j'ai beaucoup à marcher, 
je désire avoir des bottes assez 
larges. 

Le voici, Monsieur. 

Cela ne fera qu'une bagatelle de dif- 
férence dans le prix. 

Je les ferai prendre dans le courant 
de la journée. 



Ouï, monsieur, je les ferai en cheval, 
c'est le plus beau cuir. 

Oui, monsieur, en voici de très-jolis. 

Ils me gênent un peu du coude- 
pied, mais je les garderai, je pense 
qu'ils m'iront. 

Sept francs et demi, Monsieur. 

Non, Monsieur, nous les avons toutes 
vendues. 

Je n'y manquerai pas, Monsieur. 



CHEZ LE TAILLEUR. 



1. Monsieur, qu'y a-t-il à votre ser- 

vice? • 

2. Donnez-vous la peine d'entrer au 

magasin, Monsieur, on va vous 
en faire voir. 

3. Quelle sorte de drap désirez-vous, 

Monsieur? 

4. Voici ceux de tous les draps que 

nous avons en magasin. 

5. Il est très-fin et très-bon. 

6. Trente-deux francs le mètre. 

7. Quelle en est la largeur? 

8. Avez-vous des draps anglais? 

9. Est-ce pour un habit? 

10. Quel est le prix de celui-ci? 

11. Aurez-vous besoin de me prendre 

mesure ? 

12. Voulez-vous me montrer quel- 

ques étoffes pour gilets ? 

13. Voici des étoffes de soie, de ve- 

lours et de laine. 



Je voudrais voir du drap pour faire 

un habit. 
Joseph, montre du drap à Monsieur. 



Montrez-moi quelques échantillons. 

Je crois que je prendrai ce noir-là. 

Quel en est le prix? 

Cela me semble un peu cher. 

Il a cinq quarts pleins. 

Oui, Monsieur, de toutes les couleurs. 

Non, c'est pour un par-dessus. 

Ce bleu-ci? vingt-cinq francs soixante 

quinze centimes le mètre. 
Non, Monsieur, j'ai votre mesure. 

Volontiers, Monsieur. 

Il me faudrait un gilet de velours. 
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IL What would *a waistcoat of this A guinea, Sir. 
matcrial corne to? 

15. I think it is an exorbitant priée. I assure you, Sir, that is the lowest 

1 could make it for. 

16. Do you keep stuff for riding Yes, Sir, the best quality only. 

breeches? 

47. Could you make me a pair by to 1 think I could, Sir. 

morrow? 

48. Above ail, do not disappoint me. No, Sir, you will hâve them to mor- 

row night without fail. 

49. What buttons do you wish me to I Ieave that to you. / 

put on? 

20. What buttons shall I put to your Buttons of the same will do. 

waistcoat ? 

21. Doyoukeepreadymadedrawers? No, Sir, but I could get you a pair 

made by to night. 
22.1 think this colour is rather I hâve sonie lighter, if you prefcr? 

dark. 
23. Do you think this will wash ? Yes, Sir, I warrant ail thèse patterns, 

they are ail fast colours. 



24. What kind of lining would you Silk lining. 

likft fnr vnnp p.nafc? 



like for your coatr 



WITH A HATTER. 
4. What kind of hats-do you keep ? Silk, beaver, cloth and straw bats. 

2. Hâve you any white hats? Yes, white, black, brown and other 

colours. 

3. Will you show me a fashionable Hère is a very nice one indeed. 

beaver? 

4. What is the price of it? Sixteen shillings, Sir. 

5. Are not the brims rather wide? Indeed they are, butit is the fashion? 
iî. Will you allow me to trv it on? With pleasure, Sir. 

7. It fits you admirably. " It is rather tight. 

8. Hère is another of the same qua- This one will do. 

lity, try this. 

9. What did you say was the price This one is a guinea. 

40. It is extremely dear. We nevcr overcharge, Sir, we havc 

only one price. 

41. Will you send itme this evening? Yes, Sir, I will put it in a box. 

42. How do you sell thèse caps? They are ail of the same price, five 

francs. 

43. I see you also keep sticks and Yes, we are obligea* to sell those ar- 

umbrellas. ticles. 

U. How do you sell thèse umbrellas ? The priées vary according to the qua- 
lity, Sir, from five to thirty francs. 
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il. A combien reviendrait un gilet 
de cette étoffe? 

15. Je trouve que c'est par trop cher. 

16. Avez-vous de l'étoffe pour une 

culotte à l'écuyère? 

17. Pourriez vous m'en faire une 

pour demain? 

18. Surtout n'y mauquez pas. 

19. Quels boutons voulez-vous que 

j'y mette. 

20. Quels boutons voulez-vous que 

je mette à votre gilet? 

21. Avez-vous des caleçons tout faits? 

22. Je trouve cette couleur un peu 

foncée. 
25. Croyez-vous que cela puisse se 
laver? 

24. Quelle espèce de doublure vou- 
lez-vous pour votre habit? 



A vingt-six francs, Monsieur. 

Je vous assure, Monsieur, que je ne 
pourrais la vendre à meilleur 
marché. 

Oui, Monsieur, la meilleure qualité 
seulement. 

Je pense qu'oui, Monsieur. 

Non, Monsieur, vous l'aurez demain 

soir sans faute. 
Je laisse cela à vous. 

Des boutons du même drap iront fort 

bien. 
Non, Monsieur, mais je pourrais vous 

en faire un pour ce soir. 
J'en ai de plus claire, si vous le 

préférez. 
Oui, Monsieur, je garantis tous ces 

dessins, ce sont toutes couleurs 

fixes. 
De la doublure de soie. 



CHEZ LE CHAPELIER. 



1. Quelle espèce de chapeaux avez- 

vous? 

2. Avez-vous des chapeaux blancs ? 

3. Voulez-vous me montrer un 

chapeau de castor à la mode ! 

4. Quel en est le prix ? 

8. Le bord n'est-il pas un peu large ? 

6. Permettez-moi ue l'essayer. 

7. Il vous va à merveille. 

8. En voici un autre de la même 

qualité, essayez-le. 

9. Que disiez-vous en être le prix? 

10. C'est très-cher. 

il. Voulez- vous me l'envoyer ce 
soir ? 

12. Combien vendez-vous ces cas- 

quettes ? 

13. Je vois que vous vendez aussi 

des cannes et des parapluies. 

14. Combien vendez-vous ces para- 

pluies ? 



J'ai des chapeaux de soie, de castor, 

de drap et de paille. 
Oui, de blancs, de noirs, de bruns et 

d'autres couleurs. 
En voici un très-beau, Monsieur. 

Vingt francs ? Monsieur. 
En effet, mais c'est la mode. 
Volontiers, Monsieur, faites. 
Il me serre un peu. 
Celui-ci ira. 

C'est un chapeau d'une guinée. 

Nous ne surfaisons jamais, Monsieur, 

nous n'avons cju'un prix. 
Oui, Monsieur, je le mettrai dans un 

carton. 
Elles sont toutes du même prix, cinq 

francs. 
Nous sommes obligés de tenir ces 

articles. 
Les prix varient suivant la qualité, 

Monsieur , depuis cinq jusqu'à 

trente francs. 
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15. I want an umb relia for country 

16. 

17. 

18. 

19. 



Are theymuch cheaper than tbe 

silk? 
For scven francs you can hâve a 

very good one indeed. 
Send it me this evening with my 

hat. 
If you want a stick, I can sell you 

a very nice one, and very 

cheap. 



You had better take a strong alpacca 

one. 
Alpacca are not half the price of the 

silk. 
Show me a few at that price. 

Very well ? Sir, you sali hâve them 

before eigbt o'clock. 
I hâve several, I do not want one at 

présent. 



THE GARDEN. 



, I did not know you had such a 

nice garden. 
, Are you fond of flowers? 
. You hâve some splcndid Roses. 

, Do you wish me to gather you 
some Roses to make a nosegay? 

, In the spring I had a beautiful 

show of bulbs. 
, What are those plants ? 

, The gardens begin to look plea- 
sant. 

, How nice thèse flowers smell ! 
. Are you fond of Carnations ? 



10. Your garden is well kept. 

11. Don't you think the tirst flowers 

look prettier than olhers? 

12. Are there many caterpillars this 

year ? 

13. Does that vine bear? 

14. Your wall-trees are very fine. 



15. Without misfortune, there will 
be much fruit this year. 

16. 1 should like to hâve a garden like 
y ours. 



I bave just ciiough to amuse myself. 

Extremely so. 

I hâve not many, but aile are good. 

If you will be so kind ; I also am very 
fond of flowers, but unfortunalely 
I hâve no garden. 

I like very much Hyacinths, Cro- 
cusses and Tulips. 

It is a small bed planted with Violets, 
Ranunculusses,Anemones and Jon- 
quilles. 

The Daffodils, Primroses and ail early 
plants will soon be in blossom. 

They are double Wall-flowers. 

I like them very much, but I don't 
care for their smell. 

I must say I give ail my spare mo- 
ments to it. 

No doubt, nothing pleases me more 
than the pretty Snowdrops. 

Don't speak of those destructive 
things, they eat everything; look 
at that poor shrub, it has hardly 
any leaves left. 

Yes, every year there are a great 
quantity of g râpes. 

Yes, they are, but I hâve nothing to 
do with them; I hâve a gardener 
who perfectly understands pruning. 

Indeed, up to the présent the appear- 
ance is favorable, the trees are 
loaded. 

It is certainly a very great pleasure. 
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1 5. Il me faut un parapluie pour la 

campagne. 

16. Sont-ils beaucoup moins chers 

que ceux de soie. 

17. Pour sept francs vous pouvez en 

avoir un très-bon. 

18. Envoyez-le-moi aussi ce soir avec 

mon chapeau. 

19. Si vous avez besoin d'une canne, 

je puis vous en vendre une 
très-belle et fort bon marché. 



Vous feriez bien de prendre un fort 

parapluie d'alpaga. 
La différence est au moins de moitié. 

Montrez m'en quelques-uns de ce 

prix. 
Très-bien, Monsieur, vous les aurez 

avant huit heures. 
J'en ai plusieurs, il ne m'en faut pas 

pour le moment. 



LE JARDIN. 



1 . Je ne savais pas que vous eussiez 

un si beau jardin. 

2. Aimez-vous les fleurs ? 

3. Vous avez là des roses magni- 

fiques. 

4. Voulez-vous que je vous cueille 

quelques fleurs pour faire un 
bouquet? 

5. Au printemps j'avais .une belle 

collection de plantes bulbeuses. 

6. Qu'est-ce que c'est que ces plan- 

tes-là ? 

7. Les jardins commencent à avoir 

un aspect agréable. 

8. Comme ces fleurs sentent bon! 

9. Aimez-vous les œillets ? 

10. Votre jardin est bien tenu. 

11. Ne trouvez-vous pas que les pre- 

mières fleurs semblent plus 
belles que les autres ? 

12. Est-ce qu'il y a beaucoup de 

chenilles cette année ? 



13. Est-ce que cette vigne porte ? 

14. Vos espaliers sont superbes. 



15. S'il n'y survient d'accident, il 

y aura beaucoup de fruits cette 
année. 

16. Je voudrais avoir un jardin 

«omme le vôtre. 



J'en ai juste assez pour m'amuser. 

Beaucoup. 

Je n'en ai pas beaucoup, mais toutes 
sont bonnes. 

Si vous voulez en avoir la bonté ; je 
suis aussi grand amateur de fleurs, 
mais malheureusement je n'ai pas 
de jardin. 

J'aime beaucoup les jacinthes , les 
crocus et les tulipes. 

C'est une plate-bande plantée de vio- 
lettes, de renoncules, d'anémones 
et de jonquilles. 

Les asphodèles, les primevères et tou- 
tes les plantes printanières seront 
bientôt en fleur. 

Ce sont des giroflées doubles. 

Oui, beaucoup, mais je n'en aime 
pas trop l'odeur. 

Aussi, j'y donne tous mes moments 
de loisir. 

Sans doute, rien ne me plaît davan- 
tage que les jolis perce-neige. 

Oh ! ne m'en parlez pas, elles man- 
gent tout ; regardez ce pauvre 
arbrisseau, il n'a presque plus de 
feuilles. 

Oui, tous les ans il y a une grande 
quantité de raisin. 

Oui, ils sont très-beaux, mais ce n'est 
pas moi qui m'en occupe; j'ai un 
jardinier qui s'entend parfaitement 
à la tailles des arbres. 

En effet, jusqu'ici il y a belle appa- 
rence, les arbres en sont chargés. 

C'est sans aucun doute un bien grand 
plaisir. 
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WITH A FRUITERER. 
i. Marama, where are you going? 

2. May I go with yoa, mamma? 

3. Mamma, look at those fine pears 

4. Do you like green gages ? 

5. Do you sell green gages? 



6. How do you sel! them? 

7. 1 think Ihey are very dear. 

8. Are they qufte ripe? 

9. What other fruit do you sell? 



I am going to the fruiterer's to ordcr 

fruit and vegetables. 
Yes, be quick, put on your hat and 

gloves. 
Indeed, they are very fine, they are 

what the French call Bon Chrétien. 
Yes, very much, 1 must try to get 

a few. 
Yes, Madam, ï will show you some 

very nice ones. 
Fifty centimes a pound. 
Oh ! no, Madam, I am sure you could 

buy them no where at that price. 

Quite so, Madam. 

We also sell apples, peaches, apri- 

cots, grapes, in fact ail fruit we can 

get hère and even abroad. 



10. What is the price of thèse pine- 
apples? 

il. Mamma, what is that fruit? 

12. Mamma, do not forget to buy a 
few nuts, you know papa is 
so very fond of them. 

15. What kind of nuts hâve you got? 

i&. How do you sell them? 



15. If those melons are not too dear, 

you might send me one. 

16. Another thing I had almost for- 

gotten : hâve you any tomatoes? 

17. Are they dear? 

18. I know I must hâve them, and I 

should like you to get me a 
dozen. 

19. Now 1 want some vegetables. 



It dépends on the size, Madam, we 
hâve some at one franc, at two and 
even at five francs each. 

They are nectarines, my dear. 

You are right, my dear, without yon 
1 should certainly not hâve thought 
of them. 

We hâve walnuts,filberts, hazel-nuts, 
cocoa-nuts and chestnuts. 

The walnuts thirty centimes a hun- 
dred, filberts sixty centimes a 
pound, hazel-nuts ten centimes a 
pound and cocoa-nuts fifty. centimes 
each. 

On the contraryj Madam, this year 
they are very p lent) fui and much 
cheaper than last year. 

We hâve not got any by us, Madam, 
but 1 could get you a few. 

I could not tell the price of them, Ma- 
dam, because we ne ver are asked 
for any. 

Very good, Madam, I will send them 
up this morning. 

Hère are pa ta toes, French beans, peas, 
cauliflowers, endive, lettuce and 
carrots. 
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CHEZ LA VERDUKIERE. 



i. Maman, où vas-tu? 

2. Puis-je Raccompagner, maman. 

5. Maman, regarde ces belles poires. 

i. Aimes-tu les Reines-Claudes ? 

5. Vendez-vous des Reines-Claudes? 

6. Combien les vendez-vous? 

7. C'est bien cher, je trouve. 

8. Sont-elles bien mûres ? 

9. Quels autres fruits vendez-vous? 



10. Quel est le prix de ces ananas? 



11. Maman, qu'est-ce que c'est que 

ces fruits-là? 

12. Maman, n'oublie pas d'acheter 

quelques noix, tu sais que papa 
les aime tant. 

13. Quelles sortes de noix avez-vous? 



14. Combien les vendez- vous? 



13. Si ces melons ne sont pas trop 
chers, vous pourriez m'en en- 
voyer un. 

16. Encore une chose que j'avais 

presque oubliée : avez-vous 
des tomates? 

17. Est-ce qu'elles sont chères ? 



i8. 11 me les faut absolument, et 
je vous prie de m'en procurer 
une douzaine. 

19. A présent il me faut des légumes. 



Je vais chez la verdurière pour com- 
mander des fruits et des légumes. 

Oui, va bien vite mettre ton chapeau 
et tes gants. 

En effet, elles sont superbes, ce sont 
des Bon Chrétien. 

Oui, beaucoup, il faut tâcher d'en 
trouver quelques-unes. 

Oui, Madame, je vais vous en montrer 
de très-belles. 

Cinquante centimes la livre. 

Oh non! Madame, je suis sûr que 
nulle part vous ne pourriez les 
acheter à ce prix. 

Parfaitement, Madame. 

Nous vendons aussi des pommes, des 
pêches, des abricots, du raisin, en 
un mot, tous les fruits que nous 
pouvons nous procurer dans le 
pays et même à l'étranger. 

Cela dépend de la grandeur, Madame, 
nous en avons a un franc, à deux 
et même à cinq francs la pièce. 

Ce sont des brugnons, ma petite. 

Tu as raison, ma chère, sans toi je n'y 
aurais certainement pas pensé. 

Nous avons des grosses noix, des ave- 
lines, des noisettes, des noix de 
coco et des châtaignes. 

Les grosses noix à trente centimes le 
cent, les avelines à soixante cen- 
times la livre, les noisettes à dix 
centimes la pinte et les noix de 
coco à cinquante centimes la pièce. 

Au contraire, Madame, cette année ils 
sont très-abondants et bien meil- 
leur marché que l'année dernière. 

Nous n'en avons pas en magasin, Ma- 
dame, mais je pourrais vous en 
procurer. 

Je ne pourrais vous en dire le prix, 
Madame, parce qu'on ne nous en 
fait jamais la demande. 

Très-bien, Madame, je vous les en- 
verrai ce ma tin. 

Voici des pommes de terre, des hari- 
cots, des petits-pois, des choux- 
fleurs, des endives, de la laitue et 
des carottes. 
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20. I do not exactly know what vege- 

tables we shall want; send a 
few of those ycu hâve, my cook 
wili décide. 

21. Do not forge t to send me the bill 

of what 1 hâve hought. 



Yes, Madam, the truck wili pass by 
your house in less than a quarter 
of an hour, and as we put a little of 
each sort in it, your cook wili be 
able to choose. 

I shall uot fail, Madam, and thank 
you much. 



THE RAILWAY AND STEAMER. 



1. Am I far from the station? 

2. Where is the booking-office? 

3. A first class ticket for Paris? 



No, Sir, go down this street and tara 

to the right. 
Behind you. Sir. 
Fifteen francs and fifty centimes. 



4. Do you issue return tickets? Yes, first and second class only. 



5. Where is the waiting-room ? 

6. At what Urne doesthe train start? 

7. Porter, wili you take my lug- 

gage? 

8. How far is it from hère to Paris ? 

9. At what time shall we arrive ? 

10. Wili you be kind enough to put 

up the window? 

1 1. Is this a slow train? 

12. This morning f came by a parlia- 

mentary train. 

13. Do not the express trains go very 

fast in England ? 

14. When do they take the tickets ? 

15. Is there a line from London to 

Dover? 

16. When do you intend leaving? 

17. How far is it from Dover to Ca- 

lais? 

18. Twenty one miles is seven 

leagues, is it not? 

19. Gaptain, when do you start for 

Calais? 

20. Do you go next tide ? 

21. At what time is high water? 

22. How much is the passage? 

23. Is the luggage charged for sepa- 

rately? 

24. When shall I pay you? 

25. I suppose the fare is always the 

same? 



Straight before you, Sir. 
In about ten minutes. 
Yes, Sir, which isit? 

Rather more than twenty leagues. 

We are due at ten o' clock. 

Certain ly, Madam, there is rather too 

much draught. 
Oh ! no, it is the express. 
It is very tiresome travelling by those 

trains, they stop at every station. 

Yes, very fast indeed, and accidents 

are fréquent. 
Only on arriving. 
Yes, direct from Charing Cross. 

This evening, I hope. 
Twenty one miles only. 

Justso. 

To morrow morning at three o'clock. 

Yes, when the wind is favorable. 

At two o' clock. 

Ten shillings first and six second. 

No, Sir, it is included in the fare. 

As you like, now or on landing. 

Yes, it is a set price. 
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20. Je ne sais pas ce qu'il nous faudra 

en fait de légumes; veuillez en 
envoyer quelques-uns de ceux 
que vous avez, ma cuisinière 
décidera. 

21. N'oubliez pas de m'envoyer la 

note de ce que j'ai acheté. 



Bien, Madame, la petite charrette pas* 
sera par chez vous en moins crun 
quart d'heure, et comme nous y 
mettons un peu de tout, votre cui- 
sinière pourra choisir. 

Je n'y manquerai pas, Madame, et 
vous remercie beaucoup. 



LE CHEMIN DE FER ET LE BATEAU A VAPEUR. 



1. Suis-je loin de la station (de la 

gare) ? 

2. Où prend-on ses coupons ? 

3. Un coupon de première classe 

pour Paris. 

4. Donnez-vous des billets d'aller et 

retour? 

5. Où est la salle d'attente ? 

6. A quelle heure part le train ? 

7. Porteur , voulez-vous prendre 

mon bagage ? 

8. Combien y a-t-il d'ici à Paris ? 

9. A quelle heure arriverons-nous? 

10. Voulez-vous avoir la bonté de 

fermer la fenêtre, Monsieur? 

11. Est-ce un train de petite vitesse? 
12 Ce matin je suis arrivé par un 

train de petite vitesse (de 
banlieue). 

13. N'est-ce pas que les trains express 

vont très-vite en Angleterre ? 

14. Quand prend-on les coupons ? 

15. Y a-t-il une ligne de Londres à 

Douvres ? 

16. Quand compiez-vous partir? 

17. Combien y a-t-il de Douvres à 

Calais ? 
48. Vingt-et-un milles font sept 
lieues, n'est-ce pas ? 

19. Capitaine, quand partez-vous 

pour Calais? 

20. Partirez-vous à la marée pro- 

chaine ? 

21. A quelle heure est la marée 

haute? 

22. Combien coûte la traversée ? 

23. Le bagage se paye-t-il séparé- 

ment ? 

24. Quand vous payerai-je ? 

25. Je suppose que le prix est tou- 

jours le même? 



Non, Monsieur, descendez cette rue 

et tournez à droite. 
Derrière vous, Monsieur. 
Quinze francs cinquante. 

Oui, de première et de seconde seu- 
lement. 
Droit devant vous, Monsieur. 
Dans une dixaine de minutes. 
Oui, Monsieur, lequel est-ce ? 

Un peu plus de vingt lieues. 
Nous devons arriver a dix heures. 
Certainement, Madame, il y a un peu 

trop de vent. 
Oh ! non, c'est l'express. 
II est très-ennuyeux de voyager par 

ces trains, on s'arrête partout. 

Oui, très-vite, aussi les accidents 

sont fréquents. 
Seulement en arrivant. 
Oui, directement de Charing Cross. 

Ce soir, j'espère. 
Vingt-et-un milles seulement. 

Tout juste. 

Demain matin, à trois heures. 

Oui, si le vent est favorable. 

A deux heures. 

Dix sheliings en première et six en 

seconde. 
Non, Monsieur, cela est compris dans 

le prix de la traversée. 
Comme vous voulez, à présent ou en; 

arrivant. 
Oui, c'est un prix fixe. 



6 
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26. The first cabin is vcry clean. Yes, but go and see the second, it is 

filthy* 

27. Hâve you many passengers ? Very few, there are only about a 

dozen yet. 

28. At what time must I beon board ? We shall start at three o'clock preci- 

sely. 

29. Is it rather windy ? Yes, I think we shall hâve a good 

passage. 

50. I suppose you hâve passengers of Yes, there are French, Italian and 
différent nations ? Swiss. 

31. I lodge at the Hôtel l'Univers, I do not know where it is. 

will you send for me? 

52. It is only a few steps from hère. AU right, you may dépend on me. 

35. How long shall we be going ? Only a few hours. 

34. I think the wind is favourable. It cou Id not be more so. 

55. Is not the wind getting stronger? I think it is. 

56. How do you feel ? Not very well. 

57. Are you subjcct to sea-sickness? Yes, I seldom escape being sick. 

38. You don't think there is any Not the least, be perfectly easy. 

danger? 

39. As for me, 1 am a pretty good How lucky you are ! 

sailor. 

40. If the wind keep up, we shall go So much the better, I shall be glad to 

a good pace. be on shore. 

41. Can we see land yet? Yes, we begin to see the coast. 

43. Where do they visit the luggage? Not before we hâve landed. 
45. What do we sceyonder ? It is a light-house. 

44. Hère we are safe and sound; 1 So am I, and I dare say every body 

am so pleased ! else is. 

45. How long hâve we been crossing? Just the usual time, about three 

hours. 

46. Where do they take the luggage To the custom-house. 

to? 

47. Hâve you anything that pays No, nothing at ail. 

duty? * 

48. Will you be kind enough to open It is not the right key. 

this for me ? 

49. I should like to take the first I shall be as quick as 1 can. 

train for Paris. 

50. Do you think we shall be kept The inspection will be over in about J 

long hère ? . ten minutes. 

51 . What is in that carpet-bag? Only soiled linen. 

32. Do you ever catch smugglers ? Yes, very often. 
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26. La première cabine est très- 

propre. 

27. Àvez-vous beaucoup de passa- 

gers ? 
28.* A quelle heure dois-je être à 

bord ? 
29. Fait-il un peu de vent ? 

50* Je suppose que vous avez des 
passagers de différentes na- 
tions? 

51. Je suis logé à l'Hôte! l'Univers, 
voulez-vous me faire appeler r 

32. Il n'y a que quelques pas d'ici. 

i 53. Combien de temps mettrons- 
nous ? 

34. Je crois que le vent est favorable. 

35. Est-ce que le vent ne devient pas 

plus fort? 

36. Comment vous trouvez- vous ? 

37. Etes-vous sujet au mal de mer ? 

38. Vous ne pensez pas qu'il y ait 

du danger ? 

39. Quant à moi, je suis assez bon 

matelot. 

40. Si le vent se maintient, nous irons 

vite. 

41. Peut-on déjà voir la terre ? 

42. Où visite-ton les bagaçes? 
45. Qu'est-ce qu'on voit la-bas ? 

44. Nous voici sains et saufs, je suis 

si content ! 

45. Combien de temps avons-nous 

mis à faire la traversée ? 

46. Où porte-t-on les bagages ? 

47. Avez-vous quelque chose à dé- 

clarer ? 

48. Voulez-vous bien m'ouvrir cela? 

49. Je voudrais pouvoir prendre le 

premier train pour Paris. 

50. Croyez-vous qu'on nous tienne 

longtemps ici ? 

Si. Qu'y a-t-il dans ce sac de nuit? 

■52. Attrapez-vous jamais des contre- 
bandiers ? 



Oui, mais allez voir la seconde, elle 
est dégoûtante. 

Très-peu , il n'y en a qu'une douzaine 
jusqu'à présent. 

Nous partirons à trois heures pré- 
cises. 

Oui, je crois que nous aurons une 
bonne traversée. 

Oui, il y a 'des Français, des Italiens 
et des Suisses. 

Je ne sais pas où c'est. 

Très-bien! vous pouvez compter sur 

moi. 
Quelques heures seulement. 

11 ne saurait l'être davantage. 
Je crois que si. 

Pas très-bien. 

Oui, j'échappe rarement sans être 

malade. 
Pas le moindre, soyez bien tranquille. 

Que vous êtes heureux ! 

Tant mieux, je serai content de 

débarquer. 
Oui, on commence à voir les côtes. 
Pas avant d'arriver. 
C'est un phare. 
Moi aussi, et je pense que tout le 

monde l'est de même. 
Juste le temps ordinaire , environ 

trois heures. 
A la douane. 

Non, rien du tout. 

Ce n'est pas la clef. 

Je me dépêcherai autant que possible. 

L'inspection sera finie dans une 

dizaine de minutes. 
Du linge sale seulement. 
Oui, très-souvent. 
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WITH A PHYSICIAN. 

1. I feel so very unweîl, that I hâve No doubt. perhaps a trifle will put 

thought it best to send for you. you right again. 

2. How do you feel now? I caa hardly tell, I seem to ache ail 

over. 

3. Do you feel giddy ? Yes, Sir, I can hardly stand on my 

legs. 
i. How long hâve you been unwell? I felt it coming ou the day before 

yesterday. 
3. How were you fîrst taken ? It began with a shivering fit. 

6. Do you perspire much? I did very much last night. 

7. I shall send you some medicine, Very well, Sir. 

and you must keep yourself 
very warm. 

8. How are you this morning? I feel a dreadful headache. 

9. Does your head throb ? Very much indeed, Sir. 

10. Just show me your tongue : it is Am I not allowed to eat anything at 

very fou!, I shall send you ail? 
some opening medicine. 

11. The less you eat the better, but a Very well, Sir. 

little broth could not hurt you. 

12. Hâve you any appetite? Not exactly appetite, but I am very 

weak. 

13. Give me your hand : your puise I am coutinually thirsty, Sir. I 

is rather quick, but it is re- 
gular. 
M. You seem to be feverish. Do you think my iilness dangerous: 

15. When shall you corne again, I Shall give you some soothing medi* 

doctor? cine and see you again to morrov 

morning. 

16. How did you sleep last night? I never shut my eyes. 

17. Do you stiil suffer from head- It is not quite so violent as yesterday, 

ache? 

18. Did you eat anything? I had a little broth. 

19. Let me see your tongue again. It is rather better. 

20. Could you give me something to I had just thought of sending you t 

make me sleep ? composing draught. 

21. Be careful not to catch cold. I am, Sir, thatis the reason I hâve t 

little fire in my bed-room. 

22. What do you think is the matter I do not think it is anything mon 

with my brother, doctor? than a severe cold. 
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AVEC LE MÉDECIN, 

1. Je me sens si indisposé, que je Sans doute, peut-être qu'une baga- 

croyais qu'il valait mieux vous telle vous remettra, 
faire appeler. 

2. Comment vous sentez-vous? Je puis à peine vous le dire, je me 

sens mal par tout le corps. 

3. Avez-vous des vertiges ? Oui, Monsieur, je puis à peine me 

tenir debout. 

4. Depuis quand éles-vous malade? Je l'ai senti avant-hier. 

5. Gomment cela vous a-t-il pris Cela a commencé par un frisson. 

d'abord ? < 

6. Transpirez-vous beaucoup ? J'ai beaucoup transpiré la nuit pas- 

sée. 

7. Je vous enverrai une potion, et Très-bien, Monsieur. 

il faut vous tenir chaudement. 

8. Comment vous portez- vous ce J'ai un violent mal de tête. 

matin ? 

9. Sentez-vous des battements dans Oui, Monsieur. 

la tête? 

10. Montrez-moi la langue : elle est Ne puis-je rien manger, Monsieur ? 

très-chargée, je vous enverrai 

une purge, 

il. Moins vous mangerez, mieux cela Très-bien, Monsieur. 

vaudra ; un peu de bouillon ne 

saurait vous faire de mal. 

12. Vous sentez-vous un peu d'ap- Pas précisément de l'appétit ; mais je 

petit ? suis très-faible. 

13. Donnez-moi le poignet : votre Je me sens une soif continuelle, 

pouls est un peu vif, mais il Monsieur. 

est régulier. 

1£. Vous semblez avoir la fièvre. Croyez-vous que ma maladie soit 

dangereuse? 

115. Quand reviendrez-vous, docteur? Je vous donnerai un calmant, et vous 

| reverrai demain matin. 

16. Comment avez-vous dormi la Je n'ai pas fermé l'œil. 

nuit passée? 

17. Soufiïez-vons encore de mal de II n'est pas si violent que hier, 
i tête ? 

[18. Avez-vous mangé quelque chose? J'ai pris un peu de bouillon. 

19. Voyons encore la langue ? Cela va un peu mieux. 

20. Pourriez-vous me donner quelque Je pensais justement vous envoyer 
f chose pour me faire dormir ? un soporifique. 

21. Soyez bien prudent de ne pas Je le suis, Monsieur, voila pourquoi 

vous enrhumer. j'ai un peu de feu dans ma chambre. 

22. Qu'est-ce que mon frère a, doc- Je ne pense pas que ce soit autre 
teur ? chose qu'un gros rhume. 
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23. There is notbfng dangerous con- No, but we must take care lest it 

nected wilh it ? should become so. 

24. Well, did the draught take effect? Yes, doctor, I slept very soundly ail 

the night. 

25. I am glad to bear that, you are I begin to feel tired of bed. 

decidedly bel ter. 

26. If you like to get up for a few Thank you. doctor, I soon get tired 

npurs, I don't think it will of lyiog uown. 
hurt you. 

27. In a few days I hope you will be I shall be most pleased; the anxiety 

able to résume your business. about my affairs made me worse. 

28. I do not think I shall corne again, Good-bye, doctor, thank you for your 

good-bye and take care of your- kindness and attention, 
self. 



THE 

» 

1. Good morning, FeTix, shall we 

go for a walk this afternoon. 

2. Where shall we go? 

3. Shall we go to Boissy ? 

4. Do you think it will be fine ? 

5. We had better take an umbrella. 

6. Are you ready ? 

7. Hère I am, quite prepared to 

follow you. 

8. Which way shall we go ? 

9. Do you often go on horse-back ? 

10. Is this. the way to go to the vil- 

lage? 

11. Is there any water close to your 

town? 

12. Then you must often go in a 

boat? 

13. How very dusty the roads are ! 

il. Let us rest a few minutes in the 
shade. 

15. There is nothing for us to sit on. 

16. Mind, there is an ant-hill. 

17. What are ail thosc iittle Aie»? 

18. How very delightful this place 

is ! 

19. We must go, it is getting late. 



WALK. 

I am quite willing. 

Wherc you like, I hâve no choice. 

It is a very pleasant walk, I should 

like to go there. 
I do not think the weather is sure. 
No doubt, it will be the safest. 

I hâve onl v my gloves to put on. 
Do not walk so fast, it is too hot. 

Let us go by the main-road and 

return by the fields. 
Very seldom, I hâve no time. 
Yes, Sir, straight along until you 

corne to the turnpike, and then 

turn to the right. 
Did you not know that the river Nene 

runs through it. 
Yes, very often du ring the sommer 

cvenings. 
Very, we hâve had no rain for some 

time. 
Certainly, we hâve no occasion to 

hurry. 
Let us sit on the grass. 
Where ? I don't like ants. 
They are gnals. j 

It is indeed, I am loth to leave it. 

It is only eight by my watch. 



Digitized by VjOOQlC 



— 87 — 



23. Il n'y a donc rien de dangereux? 



2i. Hé bien, est-ce que le soporifique 
a fait de l'effet ? 

25. Je suis charmé de l'apprendre, 

vous allez beaucoup mieux. 

26. Si vous voulez vous lever quel- 

ques heures, je ne pense pas 
que cela vous fasse du mal. 

27. Dans quelques jours j'espère que 

vous pourrez reprendre votre 
besogne. 

28. Je ne pense pas que je revienne; 

au revoir, et portez-vous bien. 



Pour le moment non, mais nous 
devons prendre garde, de peur que 
cela ne devienne grave. 

Oui, docteur, j'ai dormi profondé- 
ment toute la nuit. 

Je commence à me lasser du lit. 

Je vous remercie, docteur, je me 
lasse bientôt d'être couché. 

Je serai on ne peut plus content; 
l'inquiétude concernant mes affai- 
res m'a rendu plus malade. 

Au revoir, docteur, je vous remercie 
de votre attention et de vos bons 



LA PROMENADE. 



Bonjour, Félix, ferons-nous une 
promenade cette après-midi? 
Où irons-nous? 



4. 
2. 

3. Irons-nous à Boissy ? 

4. Crois-tu qu'il fasse beau? 

5. Je pense que nous ferions bien 

de prendre un parapluie, 
€. Es-tu prêt? 

7. Me voici, tout prêt à te suivre. 

8. Par où irons-nons ? 

9. Vas-tu souvent à cheval ? 

10. Est-ce par ici qu'on va au village? 



41. Y a-t-il de l'eau près de ta ville? 

42 

43, 

U 



45. 
46. 
47. 

48. 

49. 



En ce cas, il faut que tu ailles 

souvent en bateau. 
Quelle poussière il y a sur les 

routes ! 
Reposons-nous quelques minutes 

a l'ombre. 
Il n'y a rien pour nous asseoir. 
Attention, voilà une fourmillière. 
Qu'est-ce que c'est que toutes 

ces petites mouches ? 
Quel charmant endroit ! 



Je veux bien. 

Où tu voudras, je n'ai pas de pré- 
férence. 

C'est une promenade très-agréable, 
j'irai là avec plaisir. 

Je ne crois pas que le temps soit sûr. 

Sans doute, ce sera le plus sûr. 

Je n'ai plus que mes gants à mettre. 

Ne marche pas si vite, il fait trop 
chaud. 

Allons par le grand chemin et retour- 
nons par les champs. 

Très-rarement, je n'ai guère le temps. 

Oui, Monsieur, tout droit jusqu'à ce 
que vous arriviez à la barrière, et 
puis tournez à droite. 

Ne sais-tu pas que la rivière Nene 
passe par là ? 

Oui, très-souvent, pendant les soi- 
rées d'été. 

Oui, aussi il y a quelque temps que 
nous n'avons eu de pluie. 

Certainement, nous n avons pas be- 
soin de nous dépécher. 

Asseyons-nous sur l'herbe. 

Où donc? je n'aime pas les fourmis. 

Ce sont des cousins. 

En vérité, je le quitte à regret. 



Il nous faut partir, il se fait tard. Il n'est que huit heures à ma montre» 
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WITH AN UPHOLSTERER. 

i. I should like to look at some Please to walk in. 

pièces of furniture. m 

2. What kind of furniture do you I should first like to see a dining 

want? room table. 

3. Hère is a very handsome and I think that one will suit me very 

strong one. well. 

4. What is the lowest price of it? Five pounds. 

5. It is extremely dear. Ali the priées are marked in plain* 

figures. 

6. What will be the next article, I should like to see a nice chest of 

Sir? drawers. 

7. Will you corne this way ? I will I want a very large one. 

show you soine of différent 

8. I think this is one of the largest Indeed, it is very large; I think I 

sizes that are made. shall take it, if it be not too expen- 

sive. 

9. As you are a good customer, I Very well, send it me with the table. 

shall let you hâve this for nine 

guineas. . ... , 

10. What is the price of thèse chairs? One guinea and a half each. 

11. Tbey ought to be good for that First class, Sir, I warrant them. 

price. 

12. ArctheyLondonmake? No, Sir, thcy were ail made on my 

pre mises and under my supervi- 
,, sion. 
15. Hère is a splendid looking glass, I think it is too large for my drawing 
Sir. room. 

14. What is the price of it? It is a second hand glass, which cost 

twenty guineas, and which 1 would 
sell you now for ten. 

15. How do you sell those wbatnots ? They are of différent priées, Sir, from 

fifleen shellings up to five pounds. 

1Q. Let me hâve the bill with the I will, Sir, I am extremely obiiged U> 
things. y° u - 



ON LANGUAGES. 

1. What countryman are you, Sir ? I am a Frenchman. 

2. Do you speak English ? Very little, Sir. 

3. I suppose enough to make your- Hardly, Sir. 

self understood? 

L Where did you learn it? At school only. 

5. How long hâve you been in Eng- I only arrived last month. 

land? 

6. You speak very well. You flatter me, I wish I could. 
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CHEZ UN FABRICANT DE MEUBLES. 



1. Je voudrais voir quelques meu- 

bles. 

2. Quelle espèce de meubles désirez- 

vous? 

3. En voici une très-belle et très- 

solide. 

4. Quel en est le plus juste prix ? 
3. C'est extrêmement cher. 

6. Que désirez-vous encore, Mon- 

sieur ? 

7. Veuillez venir par ici, je vous en 

montrerai quelques-unes de 
différente grandeur. 

8. Je pense que celle-ci est une des 

plus grandes que l'on fasse. 

9. Gomme vous è\tes une bonne 

pratique , je vous vendrai 
celle-ci neuf guinées. 

10. Quel est le prix de ces chaises ? 

il. Elles doivent être bonnes à ce 
prix- là. 

12. Ont-elles été faites à Londres? 

13. Voici une magniOque glace , 

Monsieur. 

14. Quel en est le prix ? 



15. Combien vendez-vous ces éta- 
gères ? 

i6. Envoyez-moi la note avec les 
objets. 



Veuillez vous donner la peine d'en- 
trer, Monsieur. 

Je voudrais d'abord -voir une table 
pour salle à manger. 

Je crois qu'elle me conviendra. 

Cinq livres. 

Tous les prix sont marqués en chif- 
fres connus. 
Je voudrais voir une belle commode. 

Il m'en faut une très-grande. 



En effet, elle est très-grande ; ie crois 
que je la prendrai, si elle n est pas- 
trop chère. 

Hé bien, envoyez-la-moi avec la table. 



Une gui née et demie la pièce. 
Première qualité, je les garantis. 

Non, Monsieur, toutes sont faites- 
chez moi et sous ma surveillance. 

Je crois qu'elle est trop grande pour 
mon salon. 

C'est une glace de rencontre qui a 
coûté vingt guinées et que je vous- 
vendrais à présent pour dix. 

Elles sont de différents prix, Mon- 
sieur, depuis quinze shellings jus- 
qu'à cinq livres. 

Je le ferai, Monsieur, je vous sui» 
extrêmement obligé. 



DES LANGUES. 



1. De quel pays êtes-vous , Mon- Je suis Français. 



2. Parlez-vous anglais? 

3. Assez pour vous faire compren- 

dre, je suppose? 

4. Où l'avez-vous appris ? 

B. Combien de temps y a-t-il que 

vous êtes en Angleterre? 
6. Vous parlez très-bien. 



Très -peu, Monsieur. 
A peine, Monsieur. 

A l'école seulement. „ 

Je ne suis arrivé que le mors dernier. 

Vous me flattez; je voudrais le savoir. 
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7. Do you find the language diffi- 
cult? 

S. You are right, the most difficult 
things in other languages, are 
easv in English. 

9. How do you like the English lan- 
guage ? 
10. Do you find it useful? 

il. Don'tyou speak German at ail ? 

42. What do you think of that lan- 

fuage? 
ould like to know it well. 

Ai. Do you know the grammar ? 

i5. What part of Germany did you 

visit ? 
-16. Does your friend speak French ? 

17. I also speak French badly . 

18. The English language is gène- 

rally very difficult for foreigners. 

19. Which do you think the most 

useful languages ? 

20. French is very melodious. 

21. It is a fact that whoever carries 

on a large business ought to 
know the three languages we 
hâve justspoken of. 



The pronunciation only. 

The gender of nouns and agreement 
of adjectives are as simple as pos- 
sible. 

Very much. 

No doubt, as useful as French and 

more so than German. 
Oh! yes, I speak it pretty well, 

I spent three years in Germany. 
Us literature is very rich. 

So should I, but it is very difficult, 

particularly for Frenchmen. 
Pretty well, but I want practice. 

Hannover and the Rhine. 

Very little, Madam. 

You should go to Paris for twelvc 

months. 
They say so, but Tnever found it. 

I should say French first, English 

second and German third. 
It is true, but English and German 

are more expressive. 
There is not the slightest doubt that 

with the aid of those three langua- 
*ges one might travel and make 

one's self undersiood in ail civili- 

zed countries. 



AT A BOOKSELLER'S. 



1. Good morning, Sir, hâve you got No, Sir, but I hope to receive them 

the books I ordered the other to morrow morning. 
day? 

2. Could you get me two copies of I will do my best, Sir, but I am afraîd 



this work by Saturday? 



it is out of print. 



-3. Hâve you any new works by you Yes, Sir, ail thèse are new and hâve 
now? just been publisbed. 

Différent sorts : theology, law, his- 
tory and travels. 



4. What kind of works are they? 



$. Do you undertake any printing ? Oh ! yes, Sir, and in ail languages. 
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7. Trouvez-vous la langue difficile? La prononciation seulement. 



8. Vous avez raison, les choses les 

1>lus difficiles dans d'autres 
angues, sontfaciles en anglais. 

9. Comment trouvez-vous la langue 

anglaise ? 

10. La trouvez-vous utile ? 

11. Ne parlez-vous pas du tout l'alle- 

mand? 

12. Que pensez-vous de cette langue? 

13. Je voudrais la savoir comme il 

faut. 

14. Savez-vous la grammaire ? 

15. Quelle partie de l'Allemagne 

avez-vous visitée ? 

16. Votre ami parle-t-il français ? 

17. Moi aussi, je parle mal le fran- 

çais. 

18. La langue anglaise est en général 

très-dfficile pour les étrangers. 

19. Quelles sont, selon vous, les lan- 

gues les plus utiles ? 

20. Le français' est très-harmonieux. 

2f. Il est certain que celui qui fait 
un grand commerce devrait 
savoir les trois langues dont 
nous venons de parler. 



Le genre des noms et l'accord des 
adjectifs sont aussi simples que 
possible. 

Je l'aime beaucoup. 

Sans doute, aussi utile que le fran- 
çais, et plus utile que l'allemand. 

Si fait, je le parle assez bien, j'ai 
passé trois ans en Allemagne. 

La littérature en est très-riche. 

Moi aussi, mais elle est très-difficile, 
surtout pour des Français. 

Assez bien, mais il me faut de la pra- 
tique. 

La Hanovre et le Rhin. 

Très-peu, Madame. 
Vous devriez aller 

un an. 
On le dit 

trouvé. 



à Paris pour 
mais, je ne l'ai jamais 



Je dirai d'abord le français, l'anglais 
ensuite, et puis l'allemand. 

C'est vrai, mais l'anglais et l'alle- 
mand sont plus expressifs. 

Il n'y a pas le moindre doute qu'à 
l'aide de ces trois langues on pour- 
rait voyager et se faire bien com- 
prendre dans tous les pays civilisés. 



CHEZ UN LIBRAIRE. 



1. Bonjour, Monsieur, avez-vous 

reçu les livres que j'ai com- 
mandés l'autre jour? 

2. Pourriez-vous me procurer deux 

exemplaires de cet ouvrage 
pour samedi? 

3. Avez-vous de nouveaux ouvrages 

en ce moment? 

4. Quelles sortes d'ouvrages sont-ce? 



Non, Monsieur, mais j'espère les 
recevoir demain matin. 

Je ferai mon possible, Monsieur, 

mais je crains que l'édition ne 

soit épuisée. 
Oui, Monsieur, tous ceux-ci sont 

nouveaux; ils ne viennent que de 

paraître. 
Différentes sortes : de théologie, de 

législature, d'histoire et de vqya- 



B. Vous n'imprimez pas, n'est-ce Si, Monsieur, et dans toutes les 
pas ? langues. 
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6. Hâve you a good Frencb die- I hâve Contanseau's, which certainly 

tinnarv hv von ? i« nnA nf the hpet. mit 



tionary by you 



7. Has not Contanseau also pu- Yes, Miss, and besides being very 

blished a pocket dictionary ? good, it is cheap. 

8. Hâve you got anything suitable Hère is a splendid volume, full of 

for a présent ? illustrations, coloured plates and 

with gilt edges. 

9. Hâve vou any English prayer Yes, Miss, a great variety, some very 

books ? cheap, others very expensive. 

10. Could I hâve this work bound ? Yes, Sir, we do ail kinds of binding, 

you shall hâve it next week. 
if. What kind of binding would you Something plain and strong. . 
like? 

12. Do you lend books for reading ? Yes, Miss, we hâve a large circula- 

ting library. 
15. What is the subscription ? One guinea a year, which entitles you 

to two volumes a week. 
il. I also want a good édition of This is the best édition, it has just 
Boileau's works. been published. 



15. I should like a smaller size. 



I hâve no smaller by me, but I could 
get you one next week. 

16. I will leave you my address. If you please, Sir, here is a pen and 

ink. 



TO INQUIRE ABOUT A PERSON, THE ROAD, ETC. 



1. What is the name of the next The next town is Chcster. 

town? 

2. What kind of town is it? Not very large, but very ancient. 
5. How far am I from it? About ten miles. 



4. Is the road good ? 

5. Do you knowany Hôtel tbere? 

6. Where does this pat h lead to? 

7. Âm I in the righr way for the 

railway station? 

8. Is that tbe sbortest way ? 



9 . Do you know where" M. Nutt 
lives? 



Yon will fînd it very muddy. 

I know severalj but the Royal Hôtel 

it the best. 
It leads to a small villase. 
No, sir, you must go back and take 

the second turn to your left. 

There is a nearer way but as you are 
a stranger, you might lose your 
road. 

He lives in the next street, opposite 
the church. 
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6. Avez-vous un bon dictionnaire 

français en magasin? 

7. Est-ce que Conta nseau n'a pas 

publié un dictionnaire de 
poche? 

8. Avez-vous quelque chose de 

convenable pour donner en 
cadeau ? 

9. Avez-vous des livres de prières 

en anglais? 

10. Pourriez-vous me relier ce vo- 

lume? 

11. Quelle espèce de reliure désirez- 

vous? 

12. Donnez-vous des livres en lec- 

ture? 

13. Quel est le prix de l'abonnement? 

14. Il me faut aussi une bonne édi- 

tion des œuvres de Boileau . 

15. Je voudrais un plus petit format. 



16. Je vais vous laisser mon adresse. 



J'ai celui de Contanseau qui est 

certainement un des meilleurs qui 

existent. 
Si, Mademoiselle, et outre qu'il est 

excellent, il se vend bien bon 

marché. 
Voici un magnifique volume, rempli 

de vignettes, de planches coloriées, 

et doré sur tranches. 
Oui, Mademoiselle, un grand choix 

dont quelques-uns sont à très-bon 

marché, d'autres très-chcrs. 
Oui, Monsieur, nous faisons toutes 

sortes de reliures; vous l'aurez la 

semaine prochaine. 
Quelque chose de simple, mais solide. 

Oui, Mademoiselle, nous avons une 
grande bibliothèque de livres en 
location. 

Une guinée par an. ce qui vous donne 
droit à deux volumes par semaine. 

Voici la meilleure édition, elle vient 
de paraître. 

Je n'en ai pas de plus petit en ma- 
gasin, mais je pourrai vous en 
procurer un pour la semaine pro- 
chaine 

S'il vous plaît. Monsieur, voici une 
plume et de l'encre. 



POUR S'INFORMER D'UNE PERSONNE, 
D'UN CHEMIN, ETC. 



1. Quel est le nom de la ville La ville prochaine est Chester. 

prochaine? 

2. Quelle espèce de ville est-ce ? 

3. A quelle distance en suis-je 

éloigné ? 

4. Est-ce que la route est bonne? 
8. Y connaissez- vous un hôtel? 



Pas très-grande, mais très-ancienne. 
A une dizaine de milles. 



6. Où conduit ce sentier? 

7. Suis je dans le bon chemin pour 

aller à la gare du cbemin de 
fer? 

8. Est-ce le plus court cbemin? 



9. Savez-vousoù demeure M. Nutt? 



Vous la trouverez très-saie. 

J'en connais plusieurs, mais l'Hôtel 
Royal est le meilleur. 

Il conduit à un petit village. 

11 faut retourner, Monsieur, et pren- 
dre la seconde rue à gauche. 

Il est un peu plus long, mais comme 
vous êtes étranger, vous pourriez- 
vous égarer. 

Il demeure dans la rue suivante, vis 
à vis de l'église. 
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10. 



h. 

12. 
13. 

14 



15. 
16. 

17. 

18. 

19. 

20. 
21. 

22. 
23. 

24 
25. 

26. 
27. 



Would you be kind enough to Go straight along, and when you 

tell me whether I am far from corne to the top of the Street, 

the post-office ? turn to your right. 

Is it difficul to find? You cannot mistake your way. 

I thank you much, Sir. Do not mention it, Madam. 

Cabman, what is your fare to the One shilling, Sir. 

rail way station ? 

Do you know hère a M" Never? If you mean the mayoress, she lives 

near the market-square. 

Does captain Scymour still live He left a long time ago, I don H (do 

in Trafalgar square? not) know where he lives now. 

Am I far from the British Mu- Yes, too far to allow me to show 

seum ? you the way, you had better take 

an omnibus. 

How do you intend going to I hâve np luggage, and tbe road is 

town? very pleasant, I shall walk. 

Is the neighbourhood pictu- Not at ail, Sir, the country is quite 



resque 
Do you know M r Robert? 



flat. 



I should think so, he is a relation 

of mine. 
I met him last week. 
No, because he was with two gentle- 
men. 
What is he doing now? He is in business. 

Do you know whether he is doing 1 could hardly tell you ; it is not long 



Hâve you seen him lately ? 
Did you speak to him? 



30. 
31. 

32. 
33. 



well? 

I think he is élever. 
Is he an Ënglishman? 

Did you know his brother? 

Do you know whether he was 

morried ? 
Has he not sève rai relations in 

this town? 
1 suppose he was rich? 

Were you ever in Paris? 

re there man] 
seeing in Lond 



since he began. 
Yes, and very steady besides. 
No, he is a Scotchman, a native of 

Édimburgh. 
We were intimate friends. 
No, he died a bachelor. 

I know two uncles of his and several 

cousins. 
On the contrary, he hardly left any- 

thing at ail. 
I know Paris almost as well as Lon- 
don. 
Are there many places worth I should think so! the Docks, Tower, 
idon? Houses of Parliament, British Mu- 



seum,Zoological Gardens,Botanical 

Gardens at Kew, and many other 

interesting places. 

How could I best manage to visit If you do not know the languàge well, 

ail those places ? I advise you to take a conudential 

interpréter. 
I am extremely obliged for your Don't mention it, you are quite 
kind information. welcome. , 
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10. Voudriez-vous me dire, Mon- 
sieur, si je suis loin de la 
poste ? 

1 ! . Est-elle difficile à trouver ? 

12 Je vous remercie bien, Monsieur. 
13" Conducteur, quel est votre prix 
pour aller à la gare ? 

14. Connaissez-vous ici une dame 

Never? 

15. Le capitaine Seymour demeure- 

t-il encore à la place Tra- 
falgar ? 

16. Suis-je loin du Musée britannique? 



17. Comment comptez-vous aller en 

ville ? 

18. Les environs sont-ils pittores- 

ques? 

19. Connaissez-vous M. Robert ? 

20. L'avez-vous vu depuis peu ? 

21. Lui avez- vous parlé ? 

22. Que fait-il à présent ? 

23. Savez-vous s'il fait de bonnes 

affaires ? 

24. Je crois qu'il est habile. 

25. Est-il Anglais? 

26. Avez-vous connu son frère ? 

27. Savez-vous s'il était marié ? 



Continuez tout droit, et quand vous 
arriverez au bout de la rue, tour- 
nez à droite. 

Vous ne pouvez vous tromper de 
route. 

Il n'y a pas de quoi, Madame. 

Un shelling, Monsieur. 

Si vous voulez dire la dame du maire, 
elle demeure près de la place du 
marché. 

Il a quitté il y a longtemps ; je ne 
sais où il demeure à présent. 

Oui, Monsieur, trop loin pour que je 
puisse vous indiquer le chemin ; 
vous feriez mieux de prendre un 
omnibus. 

Je n'ai pas de bagage, et la route est 
très-agréable ; je ferai le chemin à 
pied. 

Pas du tout, Monsieur, c'est un pays 
très-plat. 

Je crois bien, c'est un de mes 
parents. 

Je l'ai rencontré la semaine dernière. 

Non, parce qu'il était avec deux mes- 
sieurs. 

Il est établi. 

Je pourrais à peine le dire; il n'y a 
pas longtemps qu'il a commencé. 

Oui, et en outre, il est très-j 



28. N'a-t-il pas plusieurs parents 

dans celte ville ? 

29. Je suppose qu'il était riche ? 

30. Avez-vous jamais été à Paris? 

31. Y a-t-il à Londres beaucoup d'en- 

droits qui méritent d'être vi- 
sités ? 



32. Quel serait le meilleur moyen 

pour visiter tous ces endroits ? 

33. Je vous suis extrêmement obligé 

de vos bons renseignements. 



Non, il est Écossais, natif d'Edim- 
bourg. 
Nous étions des amis intimes. 
Non, il est mort célibataire. 

Je connais deux de ses oncles, et 
plusieurs cousins. 

Au contraire , il n'a presque rien 
laissé du tout. 

Je connais Paris presque aussi bien- 
que Londres. 

Je le crois bien ! les Docks, la Tour, 
le Parlement, le Musée britan- 
nique, le Jardin zoologique, le 
Jardin botanique de Kew et beau- 
coup d'autres places intéressantes. 

Si vous ne savez pas bien la langue, 
je vous conseille de prendre un 
interprète de confiance. 

Il n'y a pas de quoi, Monsieur, à 
votre service. 
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TO HIRE APARTMENTS. 

I.IsyourMasterorMistress within? Yes, Sir, will you give me your 

name? 

2. Good morning, Madam, hâve you Yes, Sir, I hâve eot four. 

any rooms to let ? 

3. How many rooms do you want ? A sitting-room and a bed -room. 

4. Where are the rooms ? The silting-room is on the ground- 

floor, and the bedroom on the 
third story. 

5. Will you show me the rooms? Be kind enough to corne this way. 

6. How do you like the sitting- Itis rather small, but well furnished. 

, room? 

7. Now I should like to see the bed- Follow me upstairs, if you please. 

room. 

8. Does this room suit you? Yes, it looks very comfortable. 

9. Whatistheprice? Forty francs a week with atten- 

dance. 
10. And how much without atten- Thirty five. 

dance ! 
.11. Itis very high. I ask your pardon, Sir, I never let 

them for less. 

12. I shall give you thirty five francs I C ould not, Sir, it is the lowest price. 

with attendance. 

13. And what is the price of your Much higher, Sir, because they are 

other rooms ? larger and look on the street. 

il. Do you never let unfurnished No, Sir, never. 
apartments ? 

15. Is the bed quite clean ? Perfectly so, Sir. 

16. I suppose you furnish ail the Of course, Sir, that enters in our 

linen? terms. 

17. When shall you take possession Next Monday, Madam. 

of the apartments? 

18. I dare say you hâve a servant to In that respect you will find every- 

wait on me? thing first rate. 

19. You will find everything ready Very good, Madam, I wish you good 

by next Monday. day. 



WITH A BUTCHER. 

1. Good morning, M' Fontaine, what I hâve some very nico beef, mutton, 

kind of méat hâve you got? pork and veal. 

% Don't you kill lambyet? Oh ! yes, a long time ago, Sir, but I 

hâve already sold ail but this small 
pièce. 

5. If you order it now, I could save Very well, send me up a leg and a 

you any joint you like, when shoulder. 

I kill agam. 

4. Hâve you got any sheeps kid- Yes. Madam, how many would you 

neys ? like me to send you. 
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POUR LOUER UN APPARTEMENT. 



1. Est-ce que Monsieur ou Madame 

y est ? 

2. Bonjour, Madame, avez-vous des 

chambres à louer? 

3. Combien de chambres vous faut-il? 

4. Où sont les chambres ? 



5. Voulez-vous me montrer les 

chambres? 

6. Comment trouvez-vous le salon? 

7. Maintenant je voudrais voir la 

chambre à coucher. 

8. Cette chambre vous convient-elle? 

9. Quel en est le prix? 

10. Et combien sans le service ? 
il. Ce prix est très-élevé? 

12. Je vous donnerai trente-cinq 

francs avec le service. 

13. Et quel est le prix de vos autres 

chambres ? 

14. Ne louez-vous jamais des appar- 

tements non garnis ? 

15. Le lit est-il bien propre ? 

16. Je suppose que vous fournissez 

tout le linge? 

17. Quand prendrez-vous possession . 

de l'appartement? 

18. Vous avez sans doute une ser- 

vante pour me servir? 

19. Tout sera prêt pour lundi pro- 

chain, Monsieur. 



Oui, Monsieur , voulez-vous me dire 

votre nom ? 
Oui, Monsieur, j'en ai quatre. 

Un salon et une chambre à coucher. 

Le salon est au rez-de-chaussée, et la 

chambre à coucher au troisième. 

Veuillez venir par ici, Monsieur. 

Il est un peu petit, mais bien meublé. 

Suivez-moi à l'étage, s'il vous plaît. 

Oui, elle paraît très-confortable. 
Quarante francs par semaine avec le 

service. 
Trente-cinq. 

Je vous demande pardon, Monsieur, 
je ne les ai jamais louées à moins. 

Je ne saurais à moins, Monsieur, c'est 
le plus bas prix. 

Beaucoup plus élevé, Monsieur, parce 
qu'elles sont plus grandes et qu'el- 
les donnent sur la rue. 

Non, Monsieur, jamais. 

Parfaitement, Monsieur. 

Comme de raison, Monsieur, cela 

entre dans nos conditions. 
Lundi prochain, Madame. 

Quant à cela vous trouverez tout très- 
bien. 
Très-bien, Madame, je vous salue. 



CHEZ UN BOUCHER. 



1. Bonjour, M. Fontaine, 

viande avez-vous? 

2. N'abattez-vous 

d'agneaux ? 



3. 



quelle 



pas encore 



Si vous en faites la commande 
à présent, je vous garderai 
telle partie que vous desirez. 
4. Avez-vous des rognons de mou- 
ton? 



Voici de très-beau bœuf, du mouton, 
du porc et du veau. 

Si, si ? Monsieur, depuis longtemps, 
mais l'ai déjà tout vendu à l'excep- 
tion de ce petit morceau. 

Très-bien, envoyez-moi un gigot et 
une épaule. 

Oui, Madame, combien en désirez* 
vous? 
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5. Send me half a dozen to raorrow You may dépend on my doing so, or 

morninL-, before eight o'clock, I could send them this evening if 

for breakfast. you prefer. 

6. How many times a week do you Twicc, on Tuesday's and Friday's. 

kill? 

7. Do you not want any sausages? Send me thrce pounds of pork and 

thèse hâve just becn made. two pounds of beef-sausages. 

8. What is in that dish? It is collard head. 

9. I shall also want two mutton chops Thank you, Madam, I will send them 

and four veal cûtlets. up at once. 

10. This beef is too lean, could you Certainly, Sir, hère is a nice pièce, 
not add a pièce of fat? 

il. If you hâve any tender beefsteak, I can warrant it, it is prime beef. 
send me a few pounds. 

12. I also want a neat's tongue, if Yes, Sir, very fine ones, you shall 

you hâve any. hâve it in a quarter of an hour. 

13. What a large calPs head this is ! If you want it, I will sell it you 

cheap. 

\l. When you hâve a loin or fillet of Very good, Sir, I shall hâve some 

veal, send it me? next week. 



WITH A WATCHMAKER. 

1. Sir, would you examine this It is the spring that is broken, Sir. 

watch and tell me what is the 
matter with it? 

2. Andyetldid not use" any force That does not matter, I can assure 

in winding it up. you the spring is broken. 

3. Could you mend it for me? I could not mend the spring, I must 

put in a fresh one. 

4. How much will you charge ? I could not do it for less than five 

francs. 

5. When could you send it me ? You shall hâve it next week. 

6 Could I not hâve it by to morrow You could hâve it, if you wished it, 

mg ht? but if you were to let me hâve it 

6 another day, I could regulate it. 

7. Will you put a glass in this I don't know whether I hâve any of 

watch? tnat s * ze - 

8. How much is it? Fifty centimes, Sir. % 

9. This time-piece does not go; It is full of dust, it wants cleamng. 

what may be the cause of it ? 

10. Did you notice that one of the Yes, you will put another. 
hands is broken ? 
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5. Envoyez-m'en une demi douzaine 

demain matin avant huit heu- 
res, parce qu'il me les faut 
pour déjeûner. 

6. Combien de fois tuez-vous par 

semaine ? 

7. Ne vous faut-il pas de saucisses, 

Madame, elles sont toutes 
fraîches, on vient de les faire. 

8. Qu'y a-t-il dans ce plat? 

9. Il me faudra aussi deux côtelet- 

tes de mouton et quatre côte- 
lettes de veau. 

10. Ce morceau de bœuf est trop 

maigre, pourriez- vous y ajou- 
ter un peu de gras ? 

11. Si vous avez du bifteck bien 

tendre, envoyez-m'en quel- 
ques livres. 

12. 11 me faut aussi une langue de 

bœuf, si vous en avez. 

13* Quelle grande tête de veau que 
voilà ! 

11. Quand vous aurez une longe ou 
une rouelle de veau, envoyez- 
la-moi. 



Vous pouvez y compter, Madame, 
ou si vous voulez, je les enverrai 
ce soir. 

Deux fois, le mardi et le vendredi. 

Envoyez-moi trois livres de saucisses 
de porc et deux de bœuf. 

C'est de la tête pressée. 
Je vous remercie, Madame, je vous 
les enverrai à l'instant. 

Volontiers, Monsieur, en voici un 
beau morceau . 

Je puis le garantir, il est de première 
qualité. 

Oui, Monsieur, de très-belles, vous 
l'aurez dans un quart d'heure. 

Si vous en voulez, je vous la vendrai 
bon marché. 

Très-bien, Monsieur, j'en aurai la 
semaine prochaine. 



CHEZ UN HORLOGER. 



3. 



Monsieur, voudriez-vous bien 
examiner cette montre, et me 
dire ce qu'il y a de dérangé? 

Je n'ai pourtant pas été fort en 
la remontant. 

Pourriez-vous me le raccommo- 
der ? 



4. Combien m'en prendrez-vous ? 

5. 

6. 



Quand pourrez-vous me l'en- 
voyer ? 

Ne pourrais-je pas l'avoir demain 
soir? 



7. Voulez-rvous mettre un verre 

à cette montre? 

8. Combien est-ce ? 

9. Cette pendule ne va pas bien, 

quelle en peut être la cause? 
10. Avez-vous remarqué que l'une 
des aiguilles est cassée? 



Monsieur, c'est le ressort qui est 
cassé. 

C'est égal, je puis vous assurer que 

le ressort est cassé. 
Je ne pourrais pas raccommoder le 

ressort, il faut que j'en mette un 

Je ne pourrais le faire à moins de 

cinq francs. 
Vous l'aurez la semaine prochaine. 

Vous pourriez l'avoir, si vous le 
voulez, mais si vous me la laissiez 
un jour de plus, je pourrais la 
régler. 

Je ne sais pas si j'en ai de éette gran- 
deur. 

Cinquante centimes, Monsieur. 

Elle est remplie de poussière, il faut 
la nettoyer. 

Oui, vous en mettrez une autre. 
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i i . What would be the price of a I could warrant this one, and sell it 

good gold repeater ? you for twenty five guineas. 

12. It is very handsome, but the It is a watch that wiil stand ail cli- 

price is too high. mates, and that is most important 

to persons who travel much. 

13. Does it strike the half hours ? Yes, Sir, even the quarters. 

M. I shall give you thirty guineas Very well, you may hâve them ; allow 

for the watch and chain. me to clean them for you. 

15. How do you like the face of this It is very pretty, I never saw one like 

one? it, but the case is very thin. 

16. With watches of this kind, I It is a very fairway ofdoing business. 

always givre the purchaser a 
written guarantee. 

17. Good day, M. Le Roy. Good day, Sir, I am mnch obliged to 

you. 

18. What is the price of this small Forty five francs, Sir. 

si I ver hunting watch? 

19. My whatch has stopped, I lost my This one fils it exactly, Sir. 

key, will you give me another. 



THE TELEGRAPHIC OFFICE. 

1. Sir, would you be kind enough Àt the top of the street, opposite the 

to tell me where the telegra- post office. 

phic office is ? ... 

2. I am much obliged to you. Don't mention, you are quite wel- 

come. 

3. I should like to send a message Very good, Sir, hère are paper, ink 

to London. and a pen. 

4. May I wrile it in French ? Yes, Sir, but it will cost a tnfle more. 

5 What's (is) the charge? One shilling for twenty words in En- 

glish, and eighteen pence in a 
foreign language. 

6. Is the address included in those No, Sir, the address is not counted. 
twenty words ? 



THE POST OFFICE. 

1. Is the post office far from hère, No, Sir, if you like, I will show it 

waiter? you. it is in the second street to 

the left. 

2. I think there are some letters PU (will) go and see at once. 

for me. 
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il. Quel serait le prix d'une bonne 
montre en or, à répétition? 

12. Elle est très-belle, mais le prix 
en est trop élevé. 

"13. Est-ce qu'elle sonne les demies ? 

14. Je vous donnerai trente guinées 

de la montre et de la chaîne. 

15. Comment trouvez- vous le cadran 

de celle-ci? 

16. Avec des montres de cette espèce 

je donne toujours à l'acheteur 
une garantie par écrit. 

17. Bonjour, M. Le Roy. 

18. Quel est le prix de cette petite 

savonnette en argent? 

19. Ma montre est arrêtée, j'en ai 

perdu la clef, voulez-vous m'en 
donner une autre ? 



Je pourrais garantir celle-ci, et vou s 
la vendrai pour vingt-cinq gui- 
nées. 

C'est une montre qui supportera tous 
les climats , et c'est de la plus 
grande importance pour des per- 
sonnes qui voyagent beaucoup. 

Oui, Monsieur, même les quarts 
d'heure. 

Eh bien, prenez-les; permettez-moi 
de les nettoyer. 

Il est très-joli, je n'en ai jamais vu 
un pareil, mais la boîte est très- 
mince. 

C'est une bonne manière de faire des 
affaires. 

Bonjour, Monsieur, je vous suis bien 

obligé. 
Quarante-cinq francs, Monsieur. 

Voici, Monsieur, celle-ci y va parfai- 
tement. 



LE BUREAU DU TELEGRAPHE. 



1. Monsieur, voudriez-vous me dire 

où est le bureau du télégraphe? 

2. Je yous suis bien obligé, Mon- 

sieur. 

3. Je voudrais envoyer une dépêche 

à Londres. 
L Puis-je l'écrire en français? 

8. Quel est le prix? 



6. Est-ce que l'adresse est comprise 
en ces vingt mots? 



Au haut de la rue, vis-à-vis du bureau 
des postes. 

Il n'y a pas de quoi, Monsieur, à 
votre service. 

Très-bien, Monsieur, voici du papier 
de l'encre et une plume. 

Oui, Monsieur, mais elle coûtera une 
bagatelle de plus. 

Un shelling pour vingt mots en an- 
glais, et dix huit pence en langue 
étrangère. 

Non, Monsieur, l'adresse ne se compte 
pas. 



LE BUREAU DES POSTES. 

1. Est-ce que la poste est loin d'ici, Non, Monsieur, si vous voulez, je vous 

garçon ? la montrerai, elle est dans la se- 

conde rue à gauche. 

2. Je crois qu'il y a des lettres pour J'irai voir tout de suite. 

moi. 
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3. It would be better to accompanv Very good, Sir, as you please. 

my servant, in future he will 

be able to go himself. 
i. How are they addressed, Sir ? M r Bernard, post office, Northampton. 

8. Are there any letters for M' Ber- Yes, four and a newspaper. 

nard? 
6. What would it cost to send this Six pence. 



7. Will you ffive me a dozen penny Hâve you no smaller money, I cannot 

and a dozen half-penny post- change this pièce, 
âge stamps? 

8. What is the charge to send news- Half a penny for England, Scotland* 

papers in Engïand? Ireland and Wales. 

9. Is it the same charge for France? No, it is still a penny. 

10. Whlch would be the best way to Under cover, it willonly cost a penny. 

send this pamphlet? 

,11. I want to send a post-office order Hère is a paper which you must 

to London ? fill up. 

12. Must 1 putmy naine in full? Yes, Christian and surname. 

13. How is money sent abroad ? In a registered letter. 

M. Hâve you got a letter- balance ? Yes, but it is out of order. 

15. Hcre is the postman. He put everything in the letter-box, 

go and fetch it. 

16. Papa, there is an un-paid letter, Hère are two pence, go and take 

the postman is waiting for the them. 
postage. 

17. Hère is already a letter from He must hâve answered by return of 

uncle. post. 



MIXED CONVERSATIONS, 
ldipmatdcal part. 

1. How is the weather? It is most delightful. 

2. Is n't (not) the weather chan- Very, one hardly knows how to dress 

geable? so as not to catch cold. 

3. Where is the wind ? It is South-East by that weather- 

cock. 

4. Ithinkwe shall hâve rain, it is I hope not, I hâve to go out this 

getting cloudy. morning. 

8. It rains already. It will only be a shower. 

6. Look ! it is pouring. I think it will soon be over. 

7. Did you look at the glass this Yes, it is still very low. 

morning ? 

8. What o'clock is it? It wants three minutes to five by my 

watch. 
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S. Il vaudrait mieux d'accompagner 
mon domestique, à l'avenir il 
pourra y aller lui-même. 

4. Gomment sont-elles adressées, 

Monsieur ? 

5. Y a-t-il des lettres pour M. Ber- 

nard? 

■6. Combien cela coûterait-il pour 
envoyer ceci par la poste ? 

7. Voulez-vous me donner une dou- 
zaine de timbres de dix cen- 
times et une douzaine de cinq 
centimes? 

S. Qu'est-ce qu'il en coûte pour 
envoyer des journaux en An- 
gleterre ? 

9* Est-ce le même prix pour la 
France ? 
10. Quel serait le meilleur moyen 

d'envoyer cette brochure ? 
41. Je voudrais envoyer un bon sur 
la poste à Londres. 

12. Me faut-il mettre mon nom en 

entier ? 

13. Comment faut-il faire pour en- 

voyer des valeurs à l'étranger? 

14. Avez-vous un pèse-lettre? 

15. Voici le facteur. * 

16. Papa, il y a une lettre qui n'est 

pas affranchie, le facteur at- 
tend pour en avoir le port. 

17. Voilà déjà une lettre de mon 

oncle. 



Très-bien, Monsieur, comme vous 
voudrez. 

M. Bernard, poste restante, North- 

ampton. 
Oui, il y en a quatre et un journal. 

Soixante centimes. 

N'avez-vous pas de -monnaie, je ne 
puis changer cette pièce. 



Cinq, centimes pour l'Angleterre , 
l'Ecosse, l'Irlande et le Pays de 
Galles. 

Non , c'est encore dix centimes. 

Sous bande, cela ne vous coûtera que 

dix centimes. 
Voici un bulletin dont il faut remplir 

tout ce qui est en blanc. 
Oui, votre prénom et votre nom de 

famille. 
Dans une lettre chargée. 

Oui, mais il est dérangé. 

Il a mis le tout dans la boite aux 
lettres, va me le chercher. 

Voici vingt centimes, va les lui por- 
ter. 

Il doit avoir répondu par retour d u 
courrier. 



CONVERSATIONS VARIEES. 
Partie idiomatique. 



1 . Quel temps fait-il ? 

2. Le temps n'est-il pas très-variable? 



3. D'où est le vent? 

4. Je pense que nous aurons de la 

pluie, le temps se couvre. 
3. Il pleut déjà. 
45. Regardez ! il pleut à verse. 
7. Avez-vous regardé au baromètre 

ce matin? 

5. Quelle heure est-il? 



Il fait un temps charmant. 

Trés-variable, on sait à peine com- 
ment se vêtir pour ne pas s'enrhu- 
mer. 

Il est sud-est à cette girouette-là. 

J'espère que non, je dois sortir ce 

matin. 
Ce ne sera qu'une averse. 
Je pense que ce sera bientôt passé. 
Oui, il baisse et le temps est toujours 

à la pluie. 
U est cinq heures moins trois minu 

tes à ma montre. 
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9. Does it go weil? I think it is rather fast. 

10. Mine loses about fiye minutes I suppose you regulate it every night» 

a day. 

il. I fancy that time-piece is rather I beg your pardon, it is two minutes 

slow. to fast. 

12. Hark! there is the town clock It is six o'clock. 

striking. 

13. Why did you not wind up your I hâve lost my key, just lend me 

watch? yours. 

14. What a splendid watch you hâve It cost thirty guineas, it is a repeater. 

there ! 

15. Which is the elder of you two? I am three years older than my bro- 

ther. 

16. And yet your brother is taller Yes, he is very tail for his âge. 

than you. 

17. What agc is your eldest sister? She is turned nineteen. 

18. What âge is your papa? He will be sixty next birthday. 

19. His mother is neariy sixty years How well she carries her âge ! I 

of âge. should n't (not) hâve thought she 

was more than 6fty. 

20. When is your birthday? On the twenty first of October. 

21. Do you keep it ? Oh ! yes, I always invite a few f ri ends. 

22. Is your brother sti 11 underage? Hewill be of âge on Christmas day 

next. 

23. How hâve you been since I had Very well, thank you. 

the pleasure of seeing you? 

24. Take a chair and sit down. No thank you, I hâve only paid you 

a flying visit. 

25. How are they ail at home? They are ail quite well. except my 

brother who has a cold. 

26. My time is up, I must be off> When you corne again, I hope you 

good-bye. will stay a little longer. 

27. How do you do? Pretty well, tbank you. 

28. What is the matter with you ? I hâve caught a very severe cold. 

you are so hoarse. 

29. Do you find it very slippery out No, on the contrary, it thaws. 

ofdoors? 

30. Whereis the wind? In the East, and that is the reason* 

why it is so cold. 

31. Do you skate? Yes, and I am very fond of it. 

32. I am glad to see that the days are So am I , the dreary wmter will soo» 

lengthening. be over. 

33. What a poor fire ! it is quite low. Mary, bring a little coal. 

34. Why did you not keep the I was so engaged, that I forgot ait 

fire up? about it. 

35. I don't think it will burn. Bring a little small wood or a few 

shavings. 

36. Where are the bellows? Wait a minute, I will fetch them. 
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9. 
10. 

il. 

12. 

13. 

U. 

15. 

16. 

17. 
18. 

19. 

20. 
21. 
22. 
23. 

24. 
25. 



27. 

28. 



30. 

31. 
32. 

33. 
34. 



36. 



Va-t-elle bien ? Je crois qu'elle avance un peu. 

La mienne retarde de près de Je suppose que vous la réglez tous 

cinq minutes par jour. les .soirs? 

Je crois que celte pendule re- Je vous demande pardon, elle avance 

, tarde un peu. de deux minutes. 

Écoutez! voilà l'horloge de la U est six heures. 

ville qui sonne. 

Pourquoi n'avez-vous pas re- J'ai perdu ma clef, veuillez me prê- 

monté votre montre? ter la vôtre. 

Quelle magnifique montre vous Elle m'a coûté trente guinées, c'est 

avez-là ! une montre à répétition. 

Quel est l'aîné de vous deux? Moi, j'ai trois ans de plus que mon 

frère. 

Cependant votre frère est plus Oui, il est très-grand pour son âge. 

grand que vous. 

Quel âge a votre sœur aînée? Elle a dix-neuf ans passés. 

Quel âge a M. votre père? II aura soixante ans à son prochain 

anniversaire. 

Sa mère a près de soixante ans. Comme elle se soutient bien! je n'au- 
rais pas pensé qu'elle eût plus de 
cinquante ans. 

Quand est l'anniversaire de votre Le vingt et un octobre. 

naissance? 

La célébrez- vous? Oh oui, j'invite toujours quelques- 
amis. 

Votre frère est-il encore mineur? 11 sera majeur à la Noël prochaine. 

Comment vous êtes-vous porté Très-bien, je vous remercie. 

depuis que j'ai eu le plaisir 

de vous voir? 
Prenez une chaise et asseyez- Non, je vous remercie, je ne viens- 
vous, vous voir qu'à la hâte. 
Comment se porte-t-on chez Tout le monde se porte bien, excepté 

vous? mon frère qui est enrhumé. 

Voilà mon temps passé, il me Quand vous reviendrez, j'espère que 

faut partir, adieu. vous resterez plus longtemps. 

Comment vous portez- vous? Assez bien, je vous remercie. 

Qu'avez-vous? vous êtes si en- J'ai pris un gros rhume. 

roué ! 

Trouvez-vous qu'il fasse très- Non, au contraire, il dégèle. 

glissant? 

D'où vient le vent? De l'est, voilà pourquoi il fait si froid. 

Patinez- vous? Oui, je suis grand amateur du patin. 

Je suis bien aise de voir que les Moi aussi, le triste hiver sera bientôt 

jours s'allongent. passé. 

Quel pauvre feu ! il est tout bas. Marie, apportez un peu de charbon. 

Pourquoi n'avez-vous pas entre- J'étais si occupé que je l'ai tout à 

tenu le feu ? fait oublié. 

Je ne pense pas qu'il reprenne. Apportez un peu de bois menu ou 

des copeaux. 

Où est le soufflet? Attendez une minute, j'irai le cher- 
cher. 
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37. Do not blow so hard. 

38. It will soon draw up. 

39. Do not put too much coal on at 

once, j r ou will put it out. 

40. You do not eat, you are dainty. 

41. Hère is the postman. 

42. Joseph, did the tailor send a coat 

for me ? 

43. Some one rings, it is surety he. 

44. Ile did not expect to find us 

there, he was put out of coun- 
tenance. 

45. I a m afraid he will get into trou- 

ble, if he keep on like this. 

46. What is the matter? you limp. 

47. It isvery painful, I speak from 

expérience. 

48. Good-bye, I must leave you, I 

am going to shave and get 
ready to make my calls. 

49. There is some fine fruit ; if you 

like, take some. 

30. What does that mean ? 

31. Whom do you mean, him or his 

brother? 

32. What do you mean? I do not 

understand your intentions. 

33. He is very particular, he finds 

fault with ail I do. 

34. Did you receive M r Joseph's 

account ? 

35. How is your father? 

36. Are you pleased with my son, 

Sir? 

37. Hâve you written to him concern- 

iug that arfair ? 



38. How is business oow? 

39. How do you like the style I hâve 

had my drawing roompainted? 



60. How is my new hat; what do you 

thinkofit? 
Si. Which way are you going? do 

not mistake the road. 



Hère are a few shavings. 

Look, how it blazes! 

Hère are a fewsmall pièces; putthem 

on gently. 
It is because I am not hungry now. 

It is very likely a letter from jny 

uncle Louis. 
No, Sir, I hâve not seen any one. 

Yes, hère he is at last. 
He did not know what to say when 
he saw us. 

That is his own business, he is very 
obstinate, he listens to no one. 

I hâve a corn which pains me very 

much. 
I particularly suffer when it is going 

to rain. 
Good-bye, give my respects to your 

good lâcly. 

I thank you much, I shall take one. 

That does not mean anything at ail, 
there is no common sense in it. 

I mean neither, I speak of some one 
you do not know. 

I will tell you another day what I 

mean. 
Yes, every body seems to complain 

of him. 
Yes, but I find it very incorrect. 

I am sorry to say he is not well at 

ail. 
Not much , Madam, I am afraid he is 

becoming an idle boy. 
Not yet, but I must certainly do so, 

for not only my interest, but my 

honour is at stake. 

Don't speak of it, itis worse than ever. 

Pretty well, but since you ask my 
opinion, I must tell you candidly 
that those two coiours do not 
match. 

It fits you very well indeed. 

I am going this way, I know the 
road very well. 
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37. Ne soufflez pas si fort. 

38. Il brûlera bientôt. 

39. Ne mettez pas trop de charbon à 
i la fois, vous l'éteindrez. 

{ 40, Vous ne mangez pas, vous faites 
4 la petite bouche. 

, 41. Voilà le facteur. 

' 42. Joseph, le tailleur a-t-il envoyé 
I un habit pour moi? 

43. On sonne, c'est sûrement lui. 

44. Il ne s'attendait pas à nous trou- 

ver là, il a eu un pied de nez. 

45. Je crains qu'il ne s'attire de 

mauvaise affaire, s'il continue 
de la sorte. 

46. Qu'avez-vous donc? vous boitez. 

47. C'esX très-douloureux, je parle 

par expérience. 

48. Au revoir, il faut que je vous 

quitte, je vais me raser et me 

narer à faire mes courses. 
b beaux fruits; si le cœur 
vous en dit, prenez-en. 

50. Qu'est-ce que cela veut dire ? 

51. Que voulez-dire? lui ou son frère? 



52. Qui voulez-vous dire? Je ne 

comprends pas vos intentions. 

53. II est bien difficile, il trouve à 

redire à tout ce que je fais. 

54. Avez-vous reçu le compte de 

M. Joseph ? 

55. Gomment va M. votre père ? 

56. Étes-vous content de mon fils, 

Monsieur ? 
87. Est-ce que vous lui avez déjà 
écrit concernant cette affaire? 



58. Comment va le commerce en ce 

moment ? 
!J9. Comment trouvez-vous la manière 

dont j'ai fait peindre mon 

salon? 

60. Voici mon nouveau chapeau : 

qu'en pensez vous? 

61 . Par où allez- vous? Ne vous trom- 

pez pas de chemin. 



Voici Quelques copeaux. 
Regardez, quelle flamme! 
Voici quelques petits morceaux; met- 
tez-les doucement. 
C'est parce qne je n'ai plus faim. 

C'est probablement une lettre de 

mon oncle Louis. 
Non, Monsieur, je n'ai vu personne. 

Oui, le voilà enfin. 
Il ne savait que dire quand il nous 
a vus. 

Cela le regarde, c'est son affaire : il 
est très-obstiné, il n'écoute per- 
sonne. 

J'ai un cor au pied qui me fait beau- 
coup souffrir. 

C'est surtout quand le temps est à 
la pluie quej'en souffre. 

Au revoir, bien des choses de ma 
part à votre dame. 

Je vous remercie bien, j'en prendrai 

un. 
Cela ne veut rien dire du tout, cela 

n'a pas de sens commun. 
Je ne veux dire ni l'un ni l'autre, je 

parle de quelqu'un que vous ne 

connaissez pas. 
Je vous expliquerai un autre jour ce 

que je veux dire. 
Oui, il paraît que tout le monde se 

plaint de lui. 
Oui, mais j'y trouve beaucoup à 

redire. 
Je suis fâché de vous dire que sa 

santé ne va pas bien du tout. 
Pas trop, Madame, je crains qu'il ne 

se laisse aller à la paresse. 
Pas encore, mais il faut absolument 

que je le fasse, car il y va non 

seulement de mes intérêts, mais 

aussi de mon honneur. 
Ne m'en parlez pas, les affaires vont 

pis que jamais. 
Assez bien; mais puisque vous me 

demandez mon opinion, je vous 

dirai franchement que ces deux 

couleurs ne vont pas ensemble. 
II vous va on ne peut mieux. 

Je vais par ici, je connais très-bien 
la route. 



Digitized by VjOOQlC 



— 108 — 



62. Did your brother stay long at 

your house ? 

63. Did your brother speak to you 

of wbat happened r 
6£. Where is your son now? 

65. What are you crying for, my 

dear? 

66. Where do you corne from ? You 

look tired. 

67. Do you intend going out this 

evening? 

68. How is he getting on ? 



69. Do you sometîmes see his bro- 

ther? 

70. Do you no longer buy your 

goods at M r Lefort's? 

71. Why did you hurt your little 

sistcr? 

72. How is your sister-in-iaw's little 

giil? 

73. He is a man who has never suc- 

ceeded, he isveryunfortunate. 
71. What did you do with the bird 
I gave you? 

75. That is the value you set on 

things thut are given to you. 

76. If it were fine, we should go for 

a walk in the country. 

77. Do you think it possible to go on 

with that affair? 

78. I am \ery sorry you did not suc- 

cecd. 

79. Get up, it is day-light. 

80. A t what time do you wish to be 

called? 

81. How do you like England? 

82. How are your uncle's children 

getting on? 

83. I saw your uncle the other day, 

and found him much altered. 
%&. That is a nice coat, where did 
you hâve it made? 

85. What is the reason your brother 

is not bere? 

86. Where hâve you been? what a 

mess you are in! 



Oh ! no, he went away in a moment. 

He came to my house, but did not 

mention anything. 
He is in apprenticeship in London. 
I hâve huit my finger with that 

stone. 
I should think so, we hâve walked 

four leagues this morning. 
Yes, I think 1 shall go for a walk 

in the country. 
Very well, I think; he puis by three 

thousand francs a year, at least. 

No, never, I hâve nothing to do with 
him, since he tried to take me in. 

No, he sells them too dear, it is im- 
possible to do business with him. 

I did not do it on purpose, I wantèd 

to pass, and she fell. 
She suffers much since she has been 

cutting her teeth. 
No, he tries in vain, he prospers in 

nothing, he is ouitediscouraged. 
1 forgot to feed it, and it dicd from 

hunger. 
I am very sorry for it, but it cannot 

be helped. 
1 told you this morning it would 

rain to day. 
I don't see any reason why it could 

not be done at once. ' 
That does not matter, I hope 1 shall 

hâve better luck next time. 
I shall get up presently. I am so very 

tired ! 
At five o'clock , I must start by the 

six o'clock train. 
I like it very much, I begin to get 

used to thccustoms of the country. 
Pretty well ; his daughter has become 

a governess and. his son intends to 

be a notary. 
It is true, but he is getting old. 

At M' Jourdain's ; he turns out good 

work. 
He was obliged to go out on business, 

and will only return next week. 
1 hâve been amusing myself in pain- 

ting my summer house; I am going 

to wash now. 
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62. Est-ce que votre frère est resté 
longtemps chez vous ? 

65. Votre frère vous a-t-il parlé de 
ce qui s'est passé? 

64. Où est votre fils à présent? 

65. De quoi pleures-tu, mon enfant? 



66. D'où venez-vous donc, vous avez 

Pair fatigué. 

67. Vous proposez-vous de. sortir ce 

soir/? 

68. Gomment fait-il ses affaires ? 



69. Voyez-vous son frère de temps 

en temps? 

70. Est-ce que vous ne prenez plus 

vos marchandises chez M. Le- 
fort? 

71. Pourquoi avez- vous fait mal à 

votre petite sœur ? 

72. Gomment va la petite de votre 

belle-sœur. 

73. C'est un homme qui n'a jamais 

réussi ; il est bien malheureux. 

74. Qu'avez-vous fait de l'oiseau que 

je vous ai donné? 

75. C'est là le cas que tu fais de ce 

qu'on te donne. 

76. S'il faisait beau, nons irions faire 

un tour à la campagne. 

77. Croyez-vous que la chose puisse 

se faire? 

78. Je suis bien fâchéque vous n'ayez 

pas réussi. 

79. Levez-vous, il fait jour. 

80. À quelle heure voulez-vous que 
■ je vous fasse appeler? 

! 81. Comment trouvez-vous l'Angle* 

terre? 
32. Comment vont les enfants de 
votre oncle ? 

83. J'ai vu votre oncle l'autre jour, 

et l'ai trouvé bien changé. 

84. Voilà un bel habit, où l'avez- 

vous fait faire ? 

85. Comment se fait-il que votre 

frère ne soit pas ici? 

86. Où avez-vous été? Comme vous 

voilà fait! 



Oh ! non, il s'en est allé en moins 

d'un rien. 
Il est venu chez moi, mais il n'a fait 

semblant de rien. 
Il fait son apprentissage à Londres. 
Je me suis fait mal au doigt avec cette 

pierre. 
Je le crois bien, nous avons fait 

quatre lieues ce matin. 
Oui, je pense que j'irai faire un tour 

à la campagne. 
Je crois qVil va très-bien ; il se fait 

au moins trois mille francs par an. 

Non, jamais, je n'ai que faire de lui 

depuis qu'il a voulu me tromper. 
Non, il les fait trop cher, il n'y a pas 

moyen de faire des affairés avec 

lui. 
Je ne l'ai pas fait exprès ; je voulais 

passer, et elle est tombée. 
Elle souffre beaucoup depuis qu'elle 

fait ses dents. 
Non, il a beau faire, rien ne lui sou- 
rit : il est tout découragé. 
J'ai oublié de lui donner à manger, 

et il est mort de faim. 
J'en suis bien fâché, mais il n'y a 

rien à y faire. 
J'ai bien dit ce matin qu'il aurait 

fait de la pluie aujourd'hui. 
Je ne vois aucune raison pour qu'elle 

ne se fasse immédiatement. 
Cela ne fait rien, j'espère avoir plus 

de succès la prochaine fois. 
Je me lèverai tout à l'heure, je suis 

si fatigué ! 
A cinq heures, il faut que je parte 

par le train de six heures. 
Je m'y plais beaucoup, je commence 

à me faire aux habitudes du pays. 
Assez bien ; sa demoiselle s'est fait 

institutrice et son fils a l'intention 

de se faire notaire. 
C'est vrai, aussi commence-t-il à se 

faire vieux. 
Chez M. Jourdain, il travaille très- 
bien. 
II a dà sortir pour affaires, et ne 
rentrera que la semaine prochaine. 
Je me suis amusé à peindre ma mai- 
sonnette; je vais me débarbouiller 
à présent. 
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87. He will get punished, if he does 

not behave belter. 

88. Is not your father at home? 



89. Ifeel forthatpoorfellow, he lives 

from hand to mouth. 

90. If he only wished to work, I feel 

certainl could get him a situa- 
tion. 

91. Withoutyou itwould hâve been 

ail over with him. 

92. If he should happen to corne 

during your absence, what 
must I tell him ? 

93. Should I ask him any questions? 

9i. It appears your brother has not 
succeeded. 

95. I beg your pardon, Gentlemen, 

if I hâve kept you waiting, but 
I could not leave sooner. 

96. Be kind enough to rememberme 

at home. 

97. Hâve you seen the altérations 

I hâve had made at my house? 

98. I hâve had a new drawing-room 

built and my office enlarged. 

99. How do you like the trees I 

hâve had planted hère? 

100. Do you know what I did with 

my penknife ? 

101. Did you write to your father? 



102. He seems to oe much annoyed 

at the steps you hâve taken. 

103. He is a man who appears to be 

indiffèrent to ail reproaches. 

104 Are there many rivers in Eng- 

land? 
lOB. Do you think this ice bears? 

106. What is the matter with your 

brothcr's arm ? 

107. His good actions hâve brought 

him happiness. 

108. Ail the evening they drank the 

health of absent friends. 



I hâve often remonstrated with him, 
but he does not mind what I say 
at ail. 

He has but just gone out, I am sur- 
prised you did not meet him. 

He is indeed very unfortunate, but 
he never troubled about the future. 

I would answer for him, he has suf- 

fered too much not to act diffe- 

rently. 
He does n't (not) dcny you rendereà* 

him great service, but for ail that, 

he is not erateful. 
You may tell him that I hâve nothing 

to do with him. 

No, don't mention anylhing. 

How can I help it ? he always wants 

to follow his own idea. 
Do not mention it, Sir, we hâve but 

just arrived. 

I shall not fail, Madam. 

No, what hâve you had done to it ? 

Indeed you were in want of room ; I 
should think you hâve now a very 
comfortable house. 

They look very well, and hide at the 
same time the out-buildings. 

I hâve not seen it this morning. 

Yes, but I did not g 
détails, because I 
crieve him. 

What does that matter to him? It is 
I who run ail the risk if I do not 
succeed. 

It is true, he is used to insults, no- 
thing takes effect on him. 

Yes, and most of them are navigable. 

If I were you, I should not try it, it 

has not been freezing long. 
He hurt himself, and the doctor orde- 

rcd him to wear it in a sling. 
He is indeed well rcwarded for his 

benevolence. 
It was a very nice gathering,and every 

oneenjoyed himself well. 



ive him ail the 
was afraid to> 
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87. Il se fera punir s'il ne se conduit 

mieux. 

88. Est-ce que M. votre père n'y est 

pas ? 

89. Ce pauvre garçon me fait pitié, 

il vit au jour le jour. 

90. S'il avait seulement le désir de 

travailler, je me fais fort de 
lui procurer une place. 

91. Sans vous, c'était fait de lui. 



92. Il pourrait se faire qu'il vînt ici 

pendant son absence, que me 
faut-il lui dire? 

93. Faut-il que je lui fasse des ques- 

tions ? 
9L II paraît que votre frère n'a pas 

réussi. 
955. Pardon, Messieurs, si je vous ai 
I fait attendre, mais je ne pou- 

1 vais quitter plus tôt. 

96. Faites bien mes amitiés chez vous. 

97. Avez- vous vu les changements 

que j'ai fait faire à ma maison? 

98. J'ai fait bâtir un nouveau salon, 

et agrandir mon bureau. 

99. Gomment trouvez-vous les arbres 

que j'ai fait planter ici? 

100. Savez-vous ce que j 'ai fait de mon 

canif? 
10 i. Avez-vous écrit à M. votre père? 

102. Il paraît être bien contrarié de 
vos démarches. 

103». C'est un individu qui paraît être 
insensible à tout ce qu'on lui 
reproche. 
jlO£. Est-ce qu'il y a beaucoup de 
' rivières en Angleterre ? 

105. Croyez-vous que cette glace 

porte ? 

106. Qu'est-ce que votre frère a donc 

au bras ? 

107. Ses bonnes actions lui ont porté 

bonheur. 

108. Pendant toute la soirée on a 

porté des santés aux amis 
absents. 



Je lui ai déjà fait plusieurs remon- 
trances, mais il ne fait aucune 
attention à mes paroles. 

Il ne fait que de sortir, je suis sur- 
pris que vous ne l'ayez pas ren- 
contre. 

Il est en effet bien malheureux, mais 
il ne s'est jamais mis en peine de 
l'avenir. 

Je réponds de lui, il a trop souffert 
pour ne pas se corriger. 

Il ne nie pas que je ne lui aie rendu 
de grands services, mais malgré 
cela, il n'est pas reconnaissant. 

Vous lui direz que je n'ai que faire 
de lui. 

Non, ne faites mention de rien. 

Que voulez-vois que j'y fasse? Il veut 

toujours faire à sa tête. 
Du tout, Monsieur, nous ne faisons 

que d'arriver nous-mêmes. 

Je n'y manquerai pas, Madame. 
Non, qu'y avez-vous donc fait faire ? 

En effet, il vous manquait de la place; 

vous avez à présent une habitation 

très-commode. 
Ils font très-bien, et cachent en 

même temps les écuries. 
Je ne l'ai pas vu ce matin. 

Oui, mais je ne lui ai pas donné 
tous les détails, parce que j'avais 
peur de lui faire au chagrin. 

Qu'est-ce que cela lui fait? C'est moi 
qui cours tout le risque en cas de 
non-réussite. 

C'est vrai, il est fait aux insultes, 
rien n'a de l'effet sur lui. 

Oui, et la plupart portent bateau. 

A votre place je ne me risquerais pas, 
il n'y a pas longtemps qu'il gèle. 

Il s'est blessé, et le médecin lui a or- 
donné de le porter en écharpe. 

En effet, il est bien récompensé de 
sa bienveillance. 

C'était une belle réunion et tout le 
monde s'est bien amusé. 
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409. 
iiO. 

411. 
412. 
413. 
4U. 
115. 

116. 

«7. 
418. 
419. 
420. 
421. 

422. 

423. 

424. 



426. 

427. 

128. 
429. 



What distance do you think Not very far, fifty mètres at the most. 

thisgun carries? 
Tbis wine is too strong, it gets 

into my bead. 



If you are not used to it, I shonld not 
advise you to take much of it. 



I did not know he was in mou rn- 

ing. 
That tree bears well. 

How is your family ? 

I hâve a decayed tooth which 
makes me suffer much. 

I am afraid your brother is too 
lenient with bis debtors. 

I am sorry to hear of the acci- 
dent which has befallen your 
cousin. 

Look, the rain has spoiled my 
bat. 

I hâve a mind to take a season 
ticket at the théâtre. 

As soon as they are brought 
together, they will make it up. 

Ali he says is of no avail. 

As your présence was required 
at the council. you ought not 
to bave been absent. 

I am angry with him because 
he abused ail my kindness. 

He is now overwhelmed with 
grief and poverty. 

He is not particular, he puts up 
with whatever is given to him. 

He who knows how to submit to 
circumstances is happier than 
he who always complains of 
them. 

How are your two partners 
getting on? 

Don't lean on that small table, 
you might break it. 

How much did you give for that 
horse ? 

Since he has become rich, he 
has assumed airs of impor- 
tance. 



Oh ! yes for his aunt who died three 

months ago. 
Almost every year it is loadedwith 

fruit. 
I thank you, Sir, they are ail quite 

well. 
If I were you, I should have it stop- 

ped or puiled out. 
So am I, they might easily take ad- 

vantage of il to fleece him. 

His horse fell under him, and in 
falling he put his arm out of joint. 

I told you to take an umbrella. 

I cannot, I have too little time to go 

often. 
I don't doubt it at ail, they are too 

well disposed to bear malice. 
No, indeed ail his arguments are 

devoid of good sensé. 
I am well aware of that, but there is 

no doing impossibilities, I was fifty 

leagues from home. 
I confess he acted wrongly, Dut if I 

were in your place, I should for- 

give him this time. 
It serves him right, he has always 

laughed at ail the good adviee 

which was given to him. 
It is true, he never finds fault with 

anything whatever. 

You are right, but there are very ferw 
persons who are able to follow that 
precept. 

They do not agrée at ail, I am afraid 
they will be compelled to dissolve 
partnership. 

Tou arc right, it does not seem very 
strong. 

I gave two thousand francs for it. 

True, I met him the other day, and 
he did not deign to speak to me. 
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109. A quelle distance croyez -vous 

que ce fusil porte ? 
410. Ce vin est trop fort, il me porte 

à la tête. 

111. Je ne savais pas qu'il portât le 

deuil. 

1 12. Voilà un arbre qui porte bien. 

113. Gomment va votre famille? 

HL J'ai une dent cariée qui me fait 
beaucoup souffrir. 

115. Je crains que votre frère ne soit 
trop indulgent envers ses dé- 
biteurs. 

1 i6- Je suis bien fâché d'apprendre 
l'accident qui est arrivé à 
votre cousin. 

117. Regardez, la pluie a abîmé mon 

chapeau . 

118. J'ai envie de m'abonner au 

théâtre. 

119. Dès qu'on s'abouchera avec 

eux, ils se raccommoderont. 

120. Tout ce qu'il dit n'aboutit à 

rien. 

121. Votre présence était nécessaire 

au conseil, vous n'auriez pas 
dû vous en absenter. 

122. Je lui en veux parce qu'il a 

abusé de toutes mes bontés. 

123. II est en ce moment accablé de 

chagrin et de misère. 

12L Il n'est pas difficile, il s'accom- 
mode de tout ce qu'on lui 
donne. 

125t. Celui qui sait s'accommoder aux 
circonstances est plus heureux 
que celui qui s'en plaint conti- 
nuellement. 

126. Comment s'arrangent vos deux 

associés ? 

127. Ne vous accoudez pas sur cette 

petite table, vous pourriez la 
casser. 

128. Combien avez-vous donné de ce 

cheval ? 

129. Depuis qu'il est devenu riche, il 

se donne des airs. 



Pas très-loin, à cinquante mètres au 

plus. 
Si vous n'avez pas l'habitude d'en 

boire, je ne vous conseillerais pas 

d'eu prendre beaucoup. 
Si, si, de sa tante qui est morte il y 

a trois mois. 
Presque tous les ans il est chargé de 

fruits. 
Je vous remercie, Monsieur, tout le 

monde se porte à merveille. 
Si j'étais de vous, je la ferais plomber 

ou arracher. 
Moi aussi, ils pourraient bien en pro- 
fiter pour le plumer. 

Son cheval s'est abattu sous lui, et en 
tombant il s'est démis le bras. 

Je vous avais dit de prendre un 
parapluie. 

Moi pas, j'ai trop peu de temps pour 
y aller souvent. 

Je n'en doute nullement, ils ont trop 
bon cœur pour se porter rancune. 

Non, vraiment , tous ses raisonne- 
ments n'ont pas le sens commun. 

Je le sais très-bien, mais contre la 
force il n'y a pas de résistance, 
j'étais à cinquante lieues de chez 
moi. 

Je conviens qu'il a mal agi, mais à 
votre place je lui pardonnerais 
cette fois-ci. 

C'est bien fait, il s'est toujours mo- 
qué de tous les bons conseils qu'on 
lui a donnés. 

C'est vrai, il ne trouve jamais à re- 
dire à quoi que ce soit. 

Vous avez raison, mais il se trouve 
peu de personnes qui puissent 
suivre ce précepte. 

Ils ne s'accordent pas du tout, ie crains 
qu'ils ne soient obligés de se sé- 
parer. 

Vous avez raison, elle ne me paraît 
pas très-forte. 

J'en ai donné deux mille francs. 

En effet, je l'ai rencontré l'autre 
jour, et il n'a pas daigné me parler. 
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430. 
131. 

132. 



Things of that kind make one No doubt, there dépends too mnch o» 

think seriously. them to be indiffèrent to them. 

I leave you to guess who came The young man we met at the races, 
to see us to day. 



Tour room is pleasantly situa- 
ted. 



On one side it looks on a beau ti fui 

garden, [and the other on the 

square. 

He nearly fell into the snare which 

his rivais had laid for him. 

The beat becomes unbearable, The sun seems to fall perpendicu- 

let us go into the shade. larly on our heads. 

How long did you stay with your We had hardly time to shake hands. 

friend. 
1 went out with the children, I don't doubt it, they were quite ex- 
and can assure you they en- hausted when they came home, 
joyed themselves to their 
hearts content. 
I beg you not to doubt the truth I don't doubt it at ail, I bave too» 
of what 1 hâve just told you. much faith iu you. 

I should never bave thought he No more should I, I always thought 

would hâve done sucha thing. him very steady. 

I don't doubt bis succeeding, He is one of the bést pupils we ever 

for he has worked, if any thing, had. 

too much. 

Mind, if you put him out, he I know his disposition too well to> 



133. He had a narrow escape 

134. 

135. 

136. 



137, 

138. 
139. 

140. 

141. 

142. 

143. 

144. 
145. 

146. 

147. 

148. 

149. 



will forsake you. 

At the next meeting, I shall bring 
the affair forward. 

I am pleascd with his success, 
that will enablc him to satisfy 
his creditors. 

He caused thèse two persons to 
fall out, with his taies. 



run the risk to offend him. 

I shall be much obliged, for I think 
no one else dare mention it. 

So am I ; he is a very honest man, 
who has had great misfortunes. 

He had better mind his own business 
than meddle with other people's. 



If I were you, I should not let Oh ! no, 1 do not trust him. 

him into the secret. 

If he dare to do it again. I shall He would deserve it, but there is no 

know how to bring nim to fear of his doing it again. 

reason. 

He complains of not being able He must abate his prétentions, it is 

to do as he used. bis own fault. 

How much do you think he Not much, I assure you. 

puts by every year? 

He was a man whose sole plea- That is quite true, the poor above ail 

sure was in doing good. will feel his loss. 

As soon as she received the Not without reason, it is for her a 

intelijgcnce,shebegan to weep. terrible and irréparable loss. 
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150. Des choses de cette nature don- 

nent sérieusement à penser. 

151. Je vous donne à deviner qui 

est venu nous voir aujour- 
d'hui. 

152. Votre appartement est agréa- 

blement situé. 

153. Il l'a échappé belle. 

134. La chaleur devient insuppor- 

table, allons à l'ombre. 

135. Combien de temps êtes-vous 

resté avec votre ami ? 

156. Je suis sorti avec les enfants et 

je vous assure qu'ils s'en sont 
bien donné. 

157. Je vous prie de ne pas douter 

de la vérité de ce que je viens 
de vous dire. 

158. Je ne me serais jamais douté 

qu'il eût fait cela. 

159. Je ne doute pas qu'il ne réus- 

sisse, car il a trop travaillé. 

110. Prenez garde, si vous le met- 
tez en colère, il vous plan- 
tera là. 

141. A la prochaine réunion, je 
mettrai l'affaire sur le tapis. 

442. Je suis content de son succès, 
cela le mettra en état de satis- 
faire ses créanciers. 

145. Par ses propos, il a mis ces 

deux personnes mal ensemble. 

144. A votre place, je ne le mettrais 

pas dans le secret. 
143. S'il ose encore y revenir, je 

saurai bien le mettre a la 

raison. 

146. Il se plaint de ne pouvoir plus 

faire comme autrefois. 

147. Combien croyez-vous qu'il mette 

de côté tous les ansr 

148. C'était un homme qui mettait 

tout son plaisir à faire du 
bien. 

149. Dès qu'elle reçut la nouvelle, 

elle se mit à pleurer. 



Sans doute, il en dépend trop pour y 
être insensible. 

Le jeune homme que nous avous ren- 
contré aux courses. 

Il donne d'un côté sur un beau 

jardin, et de l'autre sur la grand' 

place. 
Il a failli donner dans le piège que 

lui avaient tendu ses adversaires. 
Le soleil semble donner à plomb sur 

nos têtes. 
Nous avons eu à peine le temps de 

nous donner une poignée de main. 
Je n'en doute pas, ils n en pouvaient 

plus quand ils sont rentrés. 



Je n'en doute aucunement, j'ai trop 
de confiance en vous. 

Moi non plus, je l'ai toujours regardé 

comme étant très-réglé. 
C'est un des meilleurs élèves que 

nous ayons jamais eus. 

Je connais trop bien son caractère 
pour m'exposer à l'offenser. 

Je vous en serai bien obligé, car je 
crois que personne d'autre n'ose- 
rait en faire mention. 

Moi aussi, c'est un bien brave homme 
qui a eu beaucoup de malheur. 

Il ferait mieux de soigner ses propres 
affaires que de se mêler de celles 
des autres. 

Oh ! non, je ne me fie pas à lui. 

Il le mériterait, mais il ne peut mal 
de recommencer. 

Il faut qu'il mette de l'eau dans son 
vin, il doit s'en prendre à lui- 
même. 

Pas grand'chose, je vous assure. 

C'est bien vrai, ce sont surtout les 
pauvres qui sentiront sa perte. 

Ce n'est pas sans raison, elle vient de 
faire une perte terrible et irrépa- 
rable. 
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150. Why doyou put yourself out? 

151. fie ought not to hâve put h im- 

self to expense to please those 
people. 

152. Since she went to Paris, she al- 

ways dresses afler the Frcnch 
fashion. 
133. Whatdid the doclor tell you? 

154. Did you invite him to dinner ? 

155. Hâve many people come yet? 

156. Do you think he lias talent ? 



You are not angry with him for 

having spoken to you of il ? 
How do you like that picture ? 



157. 

158. 

159- What news is there in the pa- 
pers? 

160. Do you give up your project? 

161. When do you intend starting ? 

162. Tou understand that at last 

people get tired of giving. 

163. The summer heat begins to 

make itself felt. 

164. This horse is of no use to me, 

I hâve a good mind to sell it. 

165. What will be the use of your 

going there ? 

166. May I use your pen? 

167. If you go to London, I shall act 

as interpréter to you. 

168. May I take ail those books away? 

169. Nothing stops him, notwith- 

standing ail obstacles, he 
always pursues his object. 

170. Is the Ënglish théâtre well atten- 

ded in Paris? 

171. IhavejustheardofM'Richard's 

deatb. 

172. Do you think he will speak again 

of what happened ? 

173. Hâve you been waitirig long for 

my brother? 



Because I hâve just heard that ail my 
workpeople hâve struck for wages. 

I hâve also told him, but he is too 
kind, he would do anylhing to 
afford plcasure to others. 

Tou must agrée with me that she is 
always very well dressed. 

He told me to diet myself. 

Yes, but the question is whether he 

will come. 
There is no one yet that I know of. 

He knows nothing at ail ; Crédit has 
caused him to obtain that situation. 

On the contrary, I am obliged to 

him. 
There are some very glaring defects. 

It appears the English hâve taken 

possession of the enemy's fortress 

and blown it up. 
Oh ! uo, I only delay to be surer of 

my attempt. 
I don't know yef, I don't feel as if 

had the courage to go there. 
Yes, particularly when ail thcy do is 

useless. 
Fortunately, everythin» suffers from 

the effects of the cola wealher we 

hâve had so long. 
If you don't ask too much for it, I 

shall buy it of you. 
Not much, but I wish to know what 

is going on. 
With pleasure, use it as much as you 

like. 
I thank you very much, for I don't 

know a word of English. 
Yes, I do not want them again. 

He is indeed very cou rageons, even 

sometimes rash in his underta- 

kings. 
Very well indeed, it is crowded at 

every performance. 
The loss of his only daughter is the 

cause of it, he only survived hep 

six months. 
If he dare mention it again, I shall 

know how to silence him. 
An hour at least; if he does not soon 

corne, I shall go alone. 
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150. Pourquoi vous êtes- vous mis 

en colère? 

151. H n'aurait pas dû se mettre en 

frais pour plaire à ces gens-là. 

152. Depuis sa visite à Paris, elle se 

met toujours à la française. 

153. Qu'est-ce que le médecin vous 

a dit? 

154. Est-cu que vous Pavez invité à 
dîner? 



Parce que je viens d'apprendre que 

tous mes ouvriers se sont mis en 

grève. 
Je le lui ai dit aussi, mais il est trop 

bon, il se mettrait en quatre pour 

faire plaisir aux autres. 
Il faut convenir qu'elle est toujours 

très-bien mise. 

Il m'a recommandé de me mettre au 

régime. 
Oui, mais reste à savoir s'il viendra. 



155. Est-il déjà arrivé beaucoup de II n'y a encore personne que je sache, 
monde? 



156. Croyez-vous qu'il ait des ta- 

lents? 

157. Vous ne lui en voulez pas de 

vous en avoir parlé? 

158. Comment trouvez-vons ce ta- 

bleau ? 

159. Qu'y a-t-il de nouveau dans le 

journal? 

160. Est-ce que vous renoncez à 

votre projet? 

161. Quand vous proposez-vous de 

partir? 

162. Vous sentez hien qu'à la fin on 

se lasse de donner. 

163. La chaleur de l'été commence à 

se faire sentir. 

164. Ce cheval ne me sert à rien, j'ai 

envie de le vendre. 

165. A quoi vous servira-t-il d'y 

aller ? 

166. Puis-je me servir de votre 

plume? 

167. Si vous allez à Londres, je vous 

servirai d'interprète. 

168. Puis-je emporter tous ces li- 

vre^ ? 

169. Rien ne l'arrête, malgré tous 

ces obstacles, il suit toujours 
sa pointe. 

170. Est-ce que le théâtre anglais est 

très-suivi à Paris? 

171. Je viens d'apprendre la mort de 

M. Richard. 

172. Croyez-vous qu'il parle encore 

de ce qui s'est passé ? 

173. Y a-t-if longtemps que vous 

attendez mon frère. 



Il ne sait ni A ni B, ce sont les pro- 
tections qui lui ont fait obtenir 
cette place. 

Au contraire, je lui en sais gré. 

Il y a des défauts qui sautent aux 

yeux. 
Il paraît que les Anglais se sont em- 
parés de la forteresse des ennemis 

et l'on fait sauter. 
Oh que non! je recule seulement 

pour mieux sauter. 
Je ne le sais pas encore, je ne me 

sens pas le courage d'y aller. 
Oui, surtout lorsque tout ce que l'on 

fait n'aboutit à rien. 
Heureusement, tout souffre des temps 

froids que nous avons depuis si 

longtemps. 
Si vous n'en demandez pas trop, je 

vous l'achèterai. 
Pas à grand' chose, mais je veux 

savoir ce qui s'y passe. 
Avec plaisir , servez-vous en tant que 

vous voudrez. 
Je vous remercie bien, car je ne sais 

pas un mot d'anglais. 
Oui, je ne m'en sers plus. 

En effet, il est très-courageux, méine 

quelquefois un peu téméraire dans 

ses entreprises. 
Très-suivi ; il y a foule toutes les fois 

qu'on joue. 
La perte de sa fille unique en est la 

cause, il ne lui a survécu que six 

mois. 
S'il ose encore y revenir, je saurai 

bien le faire taire. 
Il y a une heure au moins ; s'il tarde 

encore longtemps, je partirai seul 
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174. Is your master at home? No, Sir, but he soon will be. 

175. I Icft my country fourteen years If so, I am no longer surprised 

ago. that you long to see your fainily 

açain. 

176. How do you intend having that I tbink I shali hâve it dyed dark bine. 

cloth dyed? 

177. If you are bent upon going If you hâve no time, don't (do not) 

there, I will accompany you. disturb yourself, I can very well go 

by myself. 

178. I heard your brother has got the Yes, they kept him a long time in 

situation he has been solicitrng suspense, but they were compelied 

so long. to grant it him. 

179. Who told you that news ? An eye-witness told it me. 

180. I don't know wbat is the matter It is very likely the affair of yesterday 

with me to day ; I am in bad that annoys you. 
humour. 

181. It is a sacred duty for people to It is true, but many people fail to do 

keep their word. so. 

182. I like you to give me an account I don't (do not) mind it,for there will 

of your expenses. be more satisfaction on both sides. 

183. They hâve been threatening him I am afraid he will only see it when it 

a long time, but he does not is too late. 
mind it. 

184. He is far from showingyou ail He forgets that for many years I acte d 

the gratitude he owes you. as a father to him. 

185. I want my pupils to observe the Tou are right, without order there 

rules of the school. can be no progress made. 

186. I hope the work will be done by Rely upon me, Sir, it shall be done. 

Saturday. 

187. I asked him to sell me his horse, I know he is pleased with it, «and 

but he would not. would not get rid of it. 

188. I was very near going to see If I had been in your place, I should 

him. bave gone. 

189. Do you think I am compelied to If he can prove that you promised, he 

pay that sum? will be able to force you. 

190. Hère, take this letter to the post. In a minute, I am going to fetch m y 

hat. 

191. I rapped in vain, no one came; I forgot to tell you, but he told me 

they were ail out. yesterday that he intended going 

into the country with ail his family. 

192. How long hâve you been in Nearly fifteen years. 

England? 

193. How far is it from Northampton It is about sixty miles. 

to London ? 

194. I think there will be many I think so too, they say it will be 

people at the concert. very nice. 
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174. Votre maître est-il à la maison? 

178. Il y a quatorze ans que j'ai 
quitté mon pays. 

176. Gomment vous proposez-vous 

de faire teindre ce drap? 

177. Si vous tenez absolument à y 

aller, je vous accompagnerai. 

178. J'ai appris que votre cousin a 

enfin obtenu la place qu'il 
sollicite depuis si longtemps. 

179. De qui tenez-vous ces nouvelles? 

180. Je ne sais ce qui me tient 

aujourd'hui, je me sens de 
mauvaise humeur. 

181. C'est un devoir sacré que de 

tenir sa parole. 

182. J'aime bien que vous teniez 

compte de vos dépenses. 

183. Il y a longtemps qu'on le me- 

nace, mais il n'en tient pas 
compte. 

184. Il est bien loin de vous témoi- 

gner toute la reconnaissance 
qu'il vous doit. 

185. Je tiens à ce que les élèves 

observent le règlement. 

186. J'espère que la besogne sera 

terminée samedi. 

187. Je lui ai demandé qu'il me 

vende son cheval, mais il n'a 
pas voulu. 

188. Il ne tenait à rien que je n'al- 

lasse le voir. 

189. Croyez-vous que je sois tenu de 

payer cette somme? 

190. Tenez, portez cette lettre à la 

poste. 

191. J'ai eu beau frapper, personne 

n'est venu, j'ai trouvé visage 
de bois. 

192. Combien y a-t-il que vous êtes 

en Angleterre? 

193. Combieu y a-t-il de Northamp- 

ton à Londres ? 

194. Je pense au'il y aura beaucoup 

de monde au concert. 



Non, Monsieur, mais il ne tardera pas 
à rentrer. 

En ce cas-là, je ne suis plus surpris 
qu'il vous tarde de revoir votre fa- 
mille. 

J'ai l'intention de le faire teindre en 
bleu foncé. 

Si vous n'avez pas le temps, ne vous 
gênez pas, j'irai bien seul. 

Oui, on l'a tenu longtemps le bec 
dans l'eau, mais ou a été forcé de 
la lui accorder. 

Je le tiens d'un témoin oculaire. 
C'est peut-être l'affaire d'hier qui 
vous contrarie. 

C'est vrai, mais beaucoup de person- 
nes ne le remplissent que très- 
imparfaitement. 

Je ne m'y refuse pas, car il y aura 

51 us de satisfaction de part et 
'autre. 
Je crains qu'il n'ouvre les yeux que 
lorsqu'il sera trop tard. 

Il oublie que pendant bien des 
années je lui ai tenu lieu de père. 

Vous avez raison, sans ordre il n'y a 
pas de progrès possible. 

Comptez sur moi, Monsieur, je tien- 
drai la main à ce que tout soit en 
ordre. 

Je sais qu'il y tient beaucoup, et qu'il 
ne voudrait pas s'en défaire. 

A votre place, j'y serais allé. 

S'il peut prouver que vous avez pro- 
mis, il pourra vous y contraindre. 

J'irai dans une minute, je vais pren- 
dre mon chapeau. 

J'ai oublié de vous prévenir, mais il 
m'a dit hier qu'il avait l'intention 
d'aller à la campagne avec toute sa 
famille. 

Il y a près de quinze ans. 

Il y a une soixantaine de milles. 

Je le pense aussi, on dit qu'il sera 
bien beau. 
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496. 
197. 



498. 
199. 
200. 
201. 

202. 

203. 



_ 120 — 
Will you play a game at whist? I am quite willing. 



Whosedeal isit? 
Many altérations bave been made 
in this town. 



It is you ps. - 

Yes, any one who has not seen it for 
a few years, would not know it 
again. 
They say so, but I don't think there 
en ï j t L - i- L • . • isany truth in it. 

Miil I don t think he is domg I am afraid it will be with him as 
„ weI1 - , with his brother. 

He was so long coming that I I think so, but you must excuse him. 

lost my patience. he is always so busy. 

It is a dangerous undertaking, I am in it for a great deal of money. 



I hâve been told that this manu 
facturer has failed. 



204. 
205. 
206. 

207. 



but Iam not in it for anything. 
For how much are you in it? 
It is said that Parisians are 

exceedingly inquisitive. 

Whose is this? 

And whose is this pencil ? 



I hâve a thousand pounds in it. 
That is quite new to me, I never 
heard of it. 

Mine, Sir. 
John's. 



How far are we yet from Paris ? We are yet ten miles from it. 

How far hâve you read your As far as page three hundred. 
book? 



209. 
210. 
211. 
212. 

213. 
214. 

213. 
216. 



217. 
218. 

219. 



Does itrain? 

You do nothing but gape. 



No, but it will before long, I think. 



I believe it, I did not close my eyes 
last night. 
Where is the gentleman who I hâve shown him into the drawing 

just rane the bell? room, Madam. 

Will you be quiet, Joseph! It is not I, Sir, it is Charles who 

teases me. 
I hâve sent you back your book Nonsense ! keep it as long as you like. 
although I hâve not yet read it 
ail, 1 was afraid you would 
want it. 
Hâve you received any news No he has not written to us for some 

from your brother lately? time. 

Who has gathered my apples ? It is that boy, Sir, look, he is run- 

ningaway as fastas he can. 

My sister has been invited to ço She ought not to mind such trifles, 
intb the country, but she will she is too particular about her 
not go, because she has a cold. health. 

He wished to make an April Iwascaught, I did not think ofitat 
fool of me, but I did not allow ail. 



myself to be caught. 
Papa, you are wanted. 
How do you like this colour? 



I am coming directly. 

It suits you very well indeed. 



I know you are acquainted with 
everything, do as you like. 



Be sure that I shall take your interest 
to heart and act for you as if it 
were for myself. 

Do you think he understands Yes, it appears he is a very good 
painting ? judge of it. 
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193. Voulez-vous faire une partie de 
whist? 

196. A qui est-ce de faire? 

197. Il s'est fait bien des changements 

dans cette ville. 

198. On dit que ce fabricant a fait 

faillite. 

199. Je ne crois pas cependant qu'il 

fasse de bonnes affaires. 

200. Il fut si longtemps à venir que 

je perdis patience. 

201. C'est une entreprise dangereuse, 

mais je n'y suis pour rien. 

202. Pour combien y êtes-vous? 
205. On dit que les Parisiens sont 

d'une curiosité qui va jusqu'à 
l'extravagance. 

204. A qui est cela? 

205. Et ce crayon, à qui est-il? 

206. A combien semmes-nous encore 

de Paris? 

207. Où en êtes-vous de votre livre? 

208. Est-ce qu'il pleut? 

209. Tu ne fais que bailler. 

210. Où est le Monsieur qui vient de 

sonner? 

211. Veux-tu finir, Joseph ! 

212. Je vous renvoie votre livre, quoi- 

que je ne l'aie pas encore lu 
tout-à-fait; j'avais peur que 
vous n'en eussiez besoin. 

213. Avez-vous reçu des nouvelles de 

votre frère depuis peu ? 

214. Qui est-ce qui a cueilli mes 

pommes ? 

215. Ma sœur a été invitée à aller à 

la campagne, mais elle n'ira 
pas, parce qu'elle est enrhu- 
mée. 

216. Il a voulu me faire manger du 

poisson d'avril, mais je ne me 
suis pas laissé prendre. 

217. Papa, on vous demande. 

218. Comment trouvez-vous cette 

couleur ? 

219. Je sais que vous-étes au courant 

de tout , faites comme vous 
l'entendez. 

220. Croyez-vous qu'il s'entende en 

peinture ? 



Je le veux bien. 

C'est à vous. 

Oui, elle est méconnaissable à celui 
qui ne l'a pas vue depuis quelques- 
années. 

On le dit, mais je crois qu'il n'en est 
rien. 

Je crains qu'il n'en soit de lui comme 
de son frère. 

Je le crois bien, mais il faut l'excuser, 
il est toujours si affairé. 

Moi bien, j y suis pour beaucoup. 

J'y suis pour mille livres. 
Voilà quelque chose de nouveau; je 
n'ai jamais entendu parler de cela. 

A moi, Monsieur. 

A Jean. 

Nous en sommes encore à dix lieues. 

J'en suis à la page trois cent. 

Non, mais il ne va pas tarder, je 

crois. 
Je le crois bien, je n'ai pas fermé l'œil 

de la nuit. 
Je l'ai fait entrer au salon, Madame. 

Ce n'est pas moi, Monsieur, c'est 
Charles qui me fait endêver. 

Que vous êtes enfant ! gardez-ie aussi 
longtemps que vous voudrez. 



Non, il y a quelque temps qu'il ne 
nous a écrit. 

C'est ce gamin-là, Monsieur; regar- 
dez, le voilà qui se sauve à toute» 
fcmbes. 

Elle ne devrait pas faire attention à si 
peu de chose, elle s'écoute trop. 

Moi, je me suis laissé attraper, je n'y 
pensais pas le moins du monde. 

Je vais y aller tout de suite. 
Elle vous fait on ne peut mieux. 

Soyez persuadé que je prendrai à cœur 
vos intérêts et que je ferai comme 
si c'était pour mon propre compte. 

Oui, il paraît qu'il s'y entend parfai- 
tement bien. 
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221. How do you know he has left 

the country ? 

222. He his a m an who will not be 

convinced by reason. 
225. What are you laughing at ? 

. 224. I am sorry he is angry at what 
I told him. 

225. He is a fellow who sneers at 

everything, 1 don't likehim. 

226. Your piano is not in tune. 

227. Was M r Jourdain at the party ? 



229. 
230. 



231. 



Our ex penses amount to ten 

pounds five shillings; how 

shall we manage ? 
What are cherries sold at ? 
Sir, the gardener has just 

brought the plants you ordered 

this morning. 



I heard my father say so. 

No, but this time he will be punished 

for it, he will pay dearly for it. 
At what he just said. 

I know you said it in fun, but he 

took it in earnest. 
It is a great defect, every body dis- 

likes him for it. 
No, I must hâve it tuned this week. 

Yesj what a strange fellow ; he again 
did some of his tricks, it was 
enough to make one die witb 
laughter. 

Well, each will pay his share. 

They are sold at three pence a pound. 
Did you pay him for them ? 



I hâve been told that he had also 
spoken iil of you. 

232. Why did you refuse his letter? 

233. Do you think we can trust in 

their promises? 

234. Make the dog go away, look 

what a mess he is making 
me in! 

235. I hâve been told they hâve rai- 

sed bread one half-penny. 

236. How is he doing now? 

257. He disappointed us, we waited 
bours for him, and be did not 
corne. 

238. What has happened at your 

house? I saw your brother 
coming to town at full speed. 

239. I hâve been told they hâve fal- 

len out, is it true ? 

240. Settle the affair as you like, I 

give you full leave. 

241. Do you often see M r Théodore? 



242. If I were in his place, I should 
no longer trouble about that 
business. 



That does not matter, he will hâve to 

pay for it. 
Because it was not pre-paid. 

If I were you, I should not trust them 

too much. 
Be offin the yard, Medor. 



So much tho worse for the poor, par- 
ticularly now when work is scarce. 

Yery badly, I believe he is put to his 
last shift. 

He ought to bave let you know, it is 
very wrong of him. j 

My father was taken suddenly ill, and ! 
he went to fetch the physician. ' 

1 
Yes, for a mcre tri fie. i 

Rely on me, I shall give it ail my 
attention. 

He often cornes to see us, and y et we 
receive bim very coldly. 

I hâve also told him, it is not worth 
the trouble. 
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221. Gomment savez-vous qu'il ait 
quitté le pays ? 
. 222. C'est uu homme qui n'entend 
ni rime ni raison. 

223. De quoi riez-vous ? 

224. Je suis fâché qu'il soit mécon- 

tent de ce crue je lui ai dit. 
223. Cest un individu qui ricane 
sur tout, je ne l'aime pas. 

226. Votre piano n'est pas d'accord. 

227. Est-ce que M. Jourdain était à 

la soirée ? 



228. Nos dépenses se montent à dix 

livres cinq shellings ; com- 
ment nous arrangerons-nous ? 

229. Combien se payent les cerises? 

230. Monsieur, le jardinier vient 

d'apporter les plantes que 
vous avez commandées ce 
matin. 

231. On m'a dit qu'il avait aussi 

parlé mal de vous. 

232. Pourquoi avez-vous refusé sa 

lettre? 

233. Croyez-vous qu'on puisse ajou- 

ter foi à leurs promesses? 

234. Faites donc partir le chien, 

voyez comme il m'arrange ! 

235. On dit que le pain est augmenté 

d'un sou. 

236. Comment fait-il ses affaires à 

présent? 

237. H nous a fait faux bond, nous 

l'avons attendu pendant deux 
heures, et il n'est pas venu. 

238. Qu'est-il donc arrivé chez vous? 

j'ai vu votre frère arriver en 
ville à bride abattue. 

239. On m'a dit qu'ils sont brouillés, 

est-ce vrai ? 

240. Arrangez l'affaire comme bon 

vous semblera, je vous donne 
carte blanche. 

241 . Est-ce que vous voyez souvent 

M. Théodore? 

242. A sa place je ne m'occuperais 

plus de cette affaire. 



Je l'ai entendu dire à mon père. 

Non, mais cette fois-ci il en sera puni; 
c'est lui qui payera les pots cassés. 
De ce qu'il vient de dire. 

Je sais bien que vous l'avez dit pour 

rire, mais lui l'a pris au sérieux. 
C'est un vilain défaut, tout le monde 

le déteste pour cela. 
Non, il faut que je le fasse accorder 

cette semaine-ci. 
Oui; quel original ! il a de nouveau 

fait de ses tours, c'était à mourir 

de rire. 

Hé bien, chacun payera son écot. 



Elles vont six sous la livre. 
Les lui avez-vous payées ? 



Cela ne fait rien, il me le payera. 

Parce qu'elle n'était pas affranchie. 

Si j'étais de vous, je ne m'y fierais 

pas trop. 
Va-t' en à la cour, Médor. 



Tant pis pour les pauvres, surtout à 
présent qu'il y a si peu d'ouvrage. 

Très-mal, le crois qu'il ne sait plus 
de quel bois faire flèche. 

Il aurait dû vous avertir, c'est bien 
mal de sa part. 

Mon père est tombé subitement 
malade, et il est allé chercher le 
médecin. 

Oui, pour une bagatelle. 

Comptez sur moi, j'y donnerai tous 
mes soins. 

II vient nous voir à tout bout de 
champ; cependant nous le rece- 
vons très-froidement. 

Je le lui ai dit aussi, le jeu n'en vaut 
pas la chandelle. 



— * 



— 124 — 



245. He continually makes plans 
which, I am sure, he will not 
exécute. 

244. What game shall we play at? 

245. What did he answer you when 

you spoke to him about what 
happened? 

246. 1 don t think he is so much to 

be blamed. 

247. Where is your brother? I hâve 

been waiting for him this half 
hour. 

248. I don't think his fortune will 

last, he goesat too great a rate. 

249. They seem to hâve behaved 

badly towards your brother. 
290. Did you hâve any rain ou your 
road ? 

251. Just look over this account, it 

is impossible for it to amount 
to so much. 

252. What is the matter with your 

sister? she is so pale. 
255. I met Charles, but he pretended 
not to see me. 



Y es, he has always been building 
castles in the air. 

Let us play leap-frog. 
Oh! not much, hc turned the con- 
versation on another subject. 

No more do I, I think he did it in 

self defence. 
I think he is busy dressing. 

| 
No more do I, the largest fortune) 
could not support such expenses. 

They hâve treated him shamefully; 

they went so far as to beat him. 
I should think so, we were wet trougli. 

No,I made a mistake, it onty amounts 
to half. | 

She is fainting, I am going to take 

lier in the open air. 
He carries il high, since he got his 

new situation. 



254. Has your unclc gone? 

255. Don't you visit them now? 



256. Will you play 

liards? 

257. Marker, where are the balls? 

258. I will try to make this cannon 



Yes, he sailed last Monday. 

No, it is they who are wrong, and it 

is not for me to apologize. 
a gaine at bil- I don't mind, if your brother may be 

on my side. - 
They mu st be in one of the middle 

pockets. 
You hâve missed your eue. 



259. Pass me the long eue, this one Hcre it is, Sir. 

is too short. 

260. Will you hâve your revenge? 
2bi. This parcel is too, heavy, I can 

hardly lift it. 
262. What is written there? I can not 

read it, I hâve not got my 

spectacles. 
265. Is not your friend to be married 

this monlh ? 
264. How did they get to know ail? 



No, yon are too strong. 
Wait, I will assist you. 

Stick no bills. 



265. They thought of being able to 

make him believe what they 
liked, but they were mistaken. 

266. I lold him my mind in very 

plain terms. 

267. Does not their uncle do any- 

thing for them? 



I bave been told lhat the match is 
broken off. 

They forced him to speak plainly, 
and he confessed every thing. 

He is not a fool ; he has more expé- 
rience and is moreclever thanthev. 



You are right, they will now know 

what to do. 
He? he is too stingy, he would skin 

a flint. 
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243. Il fait constamment des plans 
que, j'en suis sûr, il n'exécu- 
tera pas. 

^44. A quel jeu jouerons-nous ? 

245. Qu'est-ce qu'il vous a répondu 

quand vous lui avez parlé de 
ce qui s'est passé ? 

246. Je ne crois pas qu'il soit tant à 

blâmer. 

247. Où est donc M. votre frère ? il y 

a une heure que je l'attends. 

248. Je ne pense pas que sa fortune 

lui dure longtemps, il va trop 
grand train. 

249. Il parait qu'on s'est mal conduit 

envers votre frère. 

250. Avez-vous eu de la pluie sur 

votre route? 

251. Veuillez examiner ce compte; 

il est impossible qu'il se monte 
à autant que cela. 

252. Qu'est-ce que votre sœur a 

donc? elle est bien pâle. 

253. J'ai rencontré Charles, mais il 

a fait semblant de ne pas me 
voir. 

254. M. votre oncle est-il parti ? 

255. Vous ne les voyez donc plus? 

256. Veux-tu faire nne partie de 

billard ? 

257. Garçon, où sont les billes ? 

258. Je vais tâcher de faire ce ca- 

rambole. 

259. Passez-moi la houlette , cette 

queue est trop courte. 

260. Voulez- vous votre revanche? 

261. Ce paquet est trop lourd, je 

puis à peine le lever. 

262. Que se trouve-t-il écrit là-bas? 

Je ne puis le lire, je n'ai pas 
mes lunettes. 
265. N'est-ce donc pas ce mois-ci que 
votre ami doit se marier? 

264. Comment sont-ils parvenus à 

tout savoir? 

265. Ils ont pensé de lui faire 

accroire tout ce qu'ils ont 
voulu, mais ils se sont trompés. 

266. Je lui ai dit tout net ce que je 

pensais. 

267. Est-ce que leur oncle ne fait rien 

pour eux? 



C'est bien lui, il a toujours bâti des 
des châteaux en Espagne. 

Jouons à cheval fondu. 
Oh! pas grand'chose, il a fait tomber 
la conversation sur un autre sujet. 

Moi, non plus, je crois qu'il l'a fait à 
son corps défendant. 

Je crois qu'il est en train de s'habil- 
ler. 

Moi non plus, les plus grandes for- 
tunes ne sauraient tenir longtemps 
contre de telles dépenses. 

On l'a traité de haut en bas ; on est 
allé même jusqu'à le battre. 

Je le crois bien, nous étions trempés. 

Non, ie me trompe, il ne se monte 
qu'a la moitié. 

Elle se trouve mal, je vais lui faire 

prendre l'air. 
Il tranche du grand, depuis qu'il a 

obtenu sa nouvelle place. 

Oui, il a mis à la voile lundi dernier. 

Non, ce sont eux qui ont tort, et ce 
n'est pas à moi à mettre les pouces. 

Je veux bien, si ton frère peut se 
mettre avec moi. 

Elles doivent être dans une des blou- 
ses du milieu. 

Vous avez manqué de touche. 

La voici, Monsieur. 

Non, vous'êtes trop fort. 

Attendez, je vous donnerai un coup 

de main. 
Il est défendu d'afficher. 



On dit que le mariage est manqué. 

Ils l'ont mis au pied du mur, et il a 

tout avoué. 
Il ne se mouche pas du pied, il a plus 

d'expérience et plus d'esprit qu'eux. 

Vous avez raison, à présent ils sau- 
ront à quoi s'en tenir. 

Lui ! il est trop avare, il tondrait un 
œuf. 
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268. The eldest son does not seem to 

hâve obtained the situation. 

269. lt is tiresome he does nothing 

but grumble from morning till 
night. 

270. I try to please him, and he is 

ne ver satisfied. 

271. What may be the value of that 

property ? 

272. Whatdid you advise them to do? 

273. Be kind enough to tell the laun- 

dress to starch my collars a 
little more. 
27-4. What are you cryingfor, Jus- 
tine? 

275. How do you like that music? 

276. How was he received ? 

277. It appears prince Albert was 

much loved in England. 

278. I hopeyou will keep your word. 

279. I don't think he will go to your 

house again. 

280. If 1 could sce you to raorrow, I 

should like to speak to you. 

281. I ara very much annoyed at 

him for not doing what I told 
him. 

282. Whatever you do, you will 

be obliged to submit to it. 

283. How do you think he will corne 

off? 

284. How are you ? 

285. You don't seem to believe ail 

they told you. 



No, he has been disappointed, he is 

to be pitied. 
Ton must excuse him on account of 

his âge and infirroities. 

I am certain he loves you and will 
reward you for your attention. 

I think it is valued at one hundred 
thousand francs. 

I advised them to settle it amicablv. 

I will tell her when she brings the 
linen on Saturday. 

I ran against the wall and fctched 

the skin off my elbow. 
It is abominable, it grates on the ear. 
Very badly, as soon as he entered 

the room, ail burst out laughing. 
Yes, very much, in the principal 

townsthey haveerected monuments 

to his raemory. 
What regards that, you know I never 

fail. 
I don't care for that, I can very well 

do without him. 
Very well, I will be at your house 

bctween nine and ten in the 

morning. 
You don't forgive him anything; he is 

young and easily forgels. 

I am quite aware of that ; I must get 
out of the scrape as well as I can. 

I don't know, he has played the fool, 
he must take the conséquences. 

Pretty well, and you? 

No, there is some mystery in it, but 
before long I shall know ail about it. 



286. I assure you I did not under- He talks at random, ail he says i& 
stand anything of ail he related. devoid of sensé. 



287. You seem to hâve a rival now. 

288. They say he does no business, 

and yet he is most extravagant. 

289. He is said to be rich, but I can 

hardly believe it. 

290. What a noise those children 

make? 

291. Did you hear of Messrs. Grands 

failure? 



Who, Edward? He tried to oppose 

me, but failed in his attempt. ] 

As for me, I don't understand thaï 

at ail, but I don't think it can last | 

long. 
No more can I, I would rather believe 

that he finds it difficult to make 

both ends meet. 
Be quiet, you stun as with your chat- 

tering. 
Yes, 1 was astonished to hear it 

(amazed at it when I was told); I 

thought they were very wealtby. 
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368. Il paraît que l'aîné n'a pas eu 
la place. 

269. C'est ennuyeux, il ne fait que 

murmurer du matin au soir. 

270. Je m'étudie à lui plaire, et il 

n'est jamais content. 

271. A combien évalue-t-on cette 

propriété ? 

272. Que leur avez-vous conseillé ? 

275. Veuillez dire à la blanchisseuse 
d'empeser mes cols un peu 
plus. 

274. De quoi pleurez-vous, Justine ? 

275. Comment trouvez-vous cette 

musique ? 

276. Comment a-t-il été reçu ? 



277. II parait que le prince Albert 

était bien aimé eu Angleterre. 

278. J'espère que vous serez de 

parole. 

279. Je pense qu'il n'ira plus chez vous. 

280. Si je pouvais vous voir demain, 

je voudrais vous parler. 



281. 



285. 

284. 
285. 



287. 
288. 



290. 
291. 



Je suis bien fâché contre lui; 
il n'a pas fait ce que je lui ai 
dit. . 

Quoi que vous fassiez, il faudra 
bien passer par là. 

Comment va-t-il se tirer d'af- 
faire? 

Comment cela va-t-il ? 

Vous avez l'air de ne pas croire 
tout ce qu'on vous a dit. 

Je vous assure que je n'ai rien 

compris à tout ce qu'il a 

raconté. 
Il paraît que vous avez un rival 

à présent. 
On dit qu'il ne fait pas d'affaires 

et cependant il fait les plus 

grandes dépenses. 
On le dit riche ? mais j'ai de la 

peine à le croire. 

Quel bruit ces enfants font ! 

Avez-vous appris la faillite de 
Messieurs tirant? 



Non, il s'est laissé couper l'herbe sous 
les pieds, il est à plaindre. 

Il faut excuser son âge et ses infir- 
mités. 

Je suis persuadé qu'il vous aime, et 
vous récompensera de vos soins. 

Je crois qu'on l'évalue à cent mille 
francs. 

Je les ai engagés à s'arranger à 
l'amiable. 

Je le lui dirai quand elle apportera le 
linge samedi. 

Je me suis écorché le coude au mur. 
Elle est affreuse, elle écorche les 

oreilles. 
Très-mal, dès qu'il est entré dans la 

salle, tout le monde a éclaté de 

rire. 
Oui, beaucoup; on lui a érigé des sta- 
tues dans les principales villes du, 

pays. 
Quant à cela, vous savez que je n'y 

manque jamais. 
Cela m'est égal, je puis très-bien me 

passer de lui. 
Très-bien ! je passerai chez vous entre 

neuf et dix heures du matin. 

Vous ne lui passez rien; il est jeune 
et oublie facilement. 

Je le sais très-bien ; il faudra que je 

m'en tire le mieux possible. 
Je ne sais; il a fait la faute, il faut 

qu'il la boive. 
Cela ne va pas mal, et vous ? 
Oh! non, il y a quelque anguille sous 

roche, mais sous peu je saurai le 

fin mot de l'histoire. 
Il bat la campagiie, tout ce qu'il dit 

n'a ni tête ni queue. 

Qui, Edouard? Il est allé sur mes 
brisées, mais il n'a pas réussi. 

Quant à moi, je ne pense pas que 
cela puisse durer. 

Moi également; je croirais plutôt 

Su'ila de la peine à nouer les deux 
outs. 
Finissez donc, vous nous cassez la 

tête avec votre bavardage. 
Oui, j'en suis tombé de mon haut 
quand on m'a dit cela, moi qui les 
croyais si riches. 
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292. I should not advise you to offend 

him. 

293. If I had becn you, T should not 

hâve taken thc Icast notice of 
what they had done. 
29£. My brother was obliged to go to 
town on very urgent business. 

295. I am surprjscd he did not ask 

for any money. 

296. I had torn my coat, but the tai- 

lor lias mended it well. 

297. Did you know M' Poitevin's 

brother? 



298. Do you think he will be pleased 

with his goods? 

299. If you are not ready, we cannot 

wait any longer. 
500. I should like to fi ad furnished 
apartments in this part of the 
town. 

301. What is the matter with that 

boy? 

302. I often told them not to be dis- 

couraged. 

303. Did you ring, Madam? 

304. Do you know the fellow? 

305. Has he been living long in the 

town ? 

306. How did he receive you ? 

307. I hâve been told he lives from 

hand to mouth. 

308. How simple you are to believe it ! 

309. I asked him for the book you 

want, and he told me he had 
mislaid it. 

310. What splendid strawberries 

those are ! 

311. Do you think that what he said 

in your favour caused you to 
succeed. 

312. I hope he will go. 



There is no danger of my doing so, 

1 know he is very touchy. 
I hâve not so mu eh patience as you, 

you would submit to anything. 

I met him, he was going full gallop. 



I could see what he wanted, but 
pretended not to understand what 
he said. 

He has indeed, it cannot be seen. 



Yes, very well, he was a promising 
young fellow, he had just been 
appointed capta in when he was 
k.Iled. 

He leaves it entirely to you, and * 
don't doubt but that you will give 
him satisfaction as you hâve always 
done hitherto. 

Go on, I shall catch you. » 

Just look there, that is the very thing 
you want : genteel furnished apart- 
ments to be let, inquire within. 

I don't know; he cries like a chïld 

that has lost his whist le. 
So hâve I ; what is the use of it, one 

must suit one's self to ci rcu in- 
stances. . 
Yes, wc want one more glass. I 
Yes, very well", I advise you not to j 

rail at him. 
It is nearly two ycars ; I remember 

when he first came, he was des- 

titute. 
Oh ! don't speak of it, he treated me 

with the greatest contempt. 
Not at ail, let the worst corne to the 

worst, and he would still hâve three 

thousand francs a year. 
What else can I do ? 1 hâve no reason 

to suspect him. 
That is no excuse, he must rcturn it, 

I want it. 

If you like them, take a few. 

I assure you that it was of no consé- 
quence whatcver. 

Don't doubt it, he will for his father's 
sake. 
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292. Je ne vous conseillerais pas de 

lui marcher sur le pied. 

293. A votre place je n'aurais pas 

fait attention a leurs procédés. 

294. Mon frère a été obligé d'aller en 

ville pour une affaire très- 
pressante. 

295. Je suis surpris qu'il ne vous ait 

pas demandé d'argent. 

296. J'avais déchiré mon habit, mais 

le tailleur me l'a bien raccom- 
modé. 

297. Avez-vous connu le fils de 

M. Poitevin? 



Il n'y a pas de danger, je sais qu'il a 

la tête près du bonnet. 
Moi, je n'ai pas autant de patience 

que vous, vous vous laisseriez 

tondre la laine sur le dos. 
Je l'ai rencontré, son cheval allait 

ventre à terre. 

Je voyais bien où il voulait en venir, 
mais je faisais semblant de ne pas 
l'entendre. 

En effet, cela ne se voit pas. 



^98. Croyez-vous qu'il soit content 
de ses marchandises? 

299. Si vous n'êtes pas prêt, nous 

devons partir sans vous. 

300. Je voudrais pouvoir trouver un 

appartement garni dans ce 
quartier. 

301. Qu'est-ce que ce garçon a donc? 

302. Je leur ai souvent dit de ne pas 

se décourager. 

303. Avez-vous sonné, Madame? 
30ê. Connaissez-vous l'apôtre? 

305. Y a-t-il longtemps qu'il habite 

la ville ? " 

306. Comment vous a-t-il reçu ? 

307. On dit qu'il vit au jour le jour. 

508. Que vous êtes bon de le croire ! 

509. Je lui ai demandé le livre que 

vous désirez, et il m'a dit 
qu'il l'a égaré. 

510. Quelles magnifiques fraises vous 

avez là ! 

511. Croyez-vous que ce qu'il a dit 

en votre faveur vous ait fait 
réussir? 

512. J'aime à croire qu'il s'y rendra. 



Oui, très-bien, c'était uu jeune 
homme qui promettait beaucoup, 
il venait d'être nommé capitaine, 
quand il a été tué. 

Il s'en rapporte entièrement à vous, 
et je ne doute pas que vous ne le 
contentiez comme toujours. 

Allez toujours, je vous rattraperai 
bien. 

Tenez, regardez là-bas, cela fera 
juste votre affaire : « Bel apparte- 
ment garni à louer, s'informer 
ici. » 

Je n'en sais rien ; il crie comme un 
aveugle qui a perdu son bâton. 

Moi aussi ; à quoi bon, à la guerre 
comme à la guerre. 

Oui, il nous manque encore un verre. 

Oui, très-bien, je vous conseille de 

ne pas lui marcher sur le pied. 

Il y a à peu près deux ans ; je me 

rappelle que lorsqu'il est arrivé, il 

avait les dents longues. 

Oh ! ne m'en parlez pas, il m'a traité 

de haut en bas. 
Pas du tout; au pis aller, il aurait 
encore trois mille francs par an. 

Que voulez-vous que je fasse ? Je n'ai 
aucune raison de le soupçonner. 

Je n'entre point là-dedans, il faut 
qu'il me le rende, j'en ai besoin. 

Si le cœur vous en dit, prenez-en 

quelques-unes. 
Je vous assure que cela n'y a fait 

ni froid ni chaud. 

N'en doutez pas, il le fera pour 
l'amour de son père, 

9 
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313. I beg y ou will corne to dîne 

with us. 

314. What you tell me araazcs me. 



315. The dancing raaster will corne 

this evening. 

316. And your neighbour, is he doing 

well? 

317. For how much are you in by 

Dubois's failure? 

318. If you wait a few moments, I 

will seule your smali account. 

319. Which of those engravings did 

you choose ? 

320. What do you iqtend doing? 

321. What âge is your little girl, 

Madam ? 

322. I think my neighbour intends 

seeing you concerning the rent 
of his house. 

323. It appears his father has for- 

bidden him to re-enter his 
house. 

324. Although she is young, she has 

already a will of her own. 

325. Are you a judge of wine? 



326. It is impossible for us to see, we 

bave got bad seats. 

327. Why did you not corne ? 

328. What makes you think he will 

not get the situation? 

329. Your nrother is always as neat 

as hands can make him. 

330. I met your little cousin, and 

was surprised to see him with 
his arm in a sling. 

331. Why hâve you fallen out with 

your friend Joseph? 

332. Did he not try to apologize?. 



533. The poor woman is much to be 
pitied. 

334. What does our bill amount to ? 

335. I am sure I hâve guessed it. 



I shall with pleasure, if nothing hin- 

ders me. 
Yes, he seems to hâve spent one 

hundred thonsand francs in two 

years. 
1 am afraid I shall not be able to keep 

from laughing, he is such a funny 

gentleman. 
On the conjrary, he is at his wits 
■ end,he no longer knows what to do. 
I come off very well, I only lose a 

trille by it. 
Oh ! there is no hurry, you can do 

that another day. 

I don't know which one to fîx upon, 

1 like them ail. 
In order to be satisfied about it r I. 

shall go and see him myself. 
She has just entered her teens. 

You know what I said, and I will 
not abate an inch. 
• 

I am not surprised, he has treated 
him very rudely on several occa- 
sions. 

It is because her mamma spoils her. 

I am a pretty good judge, I lived for 
a long time in the South of France. 

Hats off, Gentlemen, those Ladies 

cannot see anything. 
I should hâve liked very much, but 

my business hindered me. 
Because I know he is not on good 

tenus with the manager. 
Yes, he is very clean, every one likes 

him on that account. 
The other day he fell while running, 

and put his arm out of joint. 

He is angry with me and I don't 

know why. 
He did not say a word, he looked 

very silly when I spoke to him 

about it. 
Yes, the little money she had, her son 

spent it. 
To fifteen francs ; we will each pay 

our share. 
You hâve not , you are very far 

from it. 
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313. 
314. 

315. 

316. 
317. 
318. 

319. 
3&0. 
321. 
322. 

323. 

324. 
325. 

326. 
327. 
328. 
329, 
350. 

331. 
332. 



Je vous prie de nous faire l'ami- J'aurai cet honneur, si rien ne m'em- 

tié de venir dîner avec nous. pêche. 

Ce que vous me dites là me Oui, il paraît qu'il a mangé cent 

~ ,w "'~ mille francs en deux ans. 



Le maître de danse viendra ce Je crains de ne pouvoir garder mon 
soir. sérieux, il est si drôle! 



Et votre voisin, fait-il bien ses 
affaires ? 

Pour combien y êtes-vous dans 
la faillite Dubois.' 

Si vous voulez attendre quel- 
ques minutes, je vous solderai 
votre petit compte. 

Laquelle de ces gravures avez- 
vous choisie? 

Que vous proposez-vous de 
faire ? 

Quel âge a votre petite fille, 
Madame ? 

Je crois que mon voisin a l'in- 
tention" de vous voir concer- 
nant le loyer de sa maison. 

Il paraît que son père Ta mis 
à la porte. 
*. 

Quoique jeune, elle a déjà des 

volontés. 
Vous connaissez-vous en vins? 



II nous est impossible de voir, 

nous sommes mal placés. 
Pourquoi n 'êtes-vous pas venu? 

Qu'est-ce qui vous fait penser 
qu'il n'obtfendra pas la place? 

Votre frère est toujours tiré à 
quatre épingles. 

J'ai rencontre votre petit cou- 
sin, et j'étais surpris de le voir 
porter le bras en écharpe. 

Pourquoi avez-vous rompu avec 
votre ami Joseph? 

Est-ce qu'il n'a pas cherché à 
s'excuser? 



333. 
334. 
338. Je suis sûr de l'avoir deviné. 



La pauvre femme est bien à 

plaindre. 
A combien revient notre compte? 



Au contraire, il est à bout de toub 
il ne sait plus sur quel pied danser» 

J'en suis quitte à bon marché, je n'y 
suis que pour une bagatelle. 

Oh ! il n'y a rien gui presse, vous ferez 
cela un autre jour. 

Je ne sais à laquelle m'arréter, toutes 

me plaisent. 
Afin d'avoir le cœur net, j'irai le 

trouver moi-même. 
Elle vient d'entrer dans sa treizième 

année 
Vous savez ce que j'ai dit, et je n'en 

démordrai pas. 

Cela ne m'étonne pas, il lui a man- 
qué très-grossièrementà différentes 
reprises. 

C'est parce que sa mère la gâte trop. 

Je m'y connais assez bien, j'ai long- 
temps demeuré dans le Midi de la 
France. 

Chapeaux bas, Messieurs, ces Dames 
ne peuvent rien voir. 

Je ne demandais pas mieux, mais 
mes affaires m'en ont empêché. 

C'est que je sais qu'il n'est pas bien 
avec le directeur. 

Oui, il est très-propre, tout le monde 
l'aime pour cela. 

L'autre jour il est tombé en courant, 
et s'est démis le bras. 

11 m'en veut sans que je sache pour- 
quoi. 

Il n'a rien dit du tout, il avait l'air 
bien étonné quand je lui en ai 
parlé. 

Oui, le peu qu'elle avait, son fils l'a 
mange. 

A quinze francs; nous payerons cha- 
cun notre écot. 

Vous n'y êtes pas, vous en êtes à cent 
lieues. 



Digitized by VjOOQlC 



— 432 — 



356. How much do you tbfnk those 
chairs are worth ? 

337. Walk faster, you go a snail's 

pace. 

338. I received to day two letters 

that were not pre-paid. 

339. He deceives every body, but he 

is not much the richer for it. 

340. Hère is another pièce of news, 

it appears that M r Mason has 
suspended his payments. 

341 . I defy you to do it. 

342. M r Cantin, I havc corne to pay 

you what I owe you: short 
reckonings makc long rriends. 

343. On what conditions will you 

take my son ? 

344. Why don't you go to his house ? 

343. Why don't you get hère in 

time? 
346. Is it long since you saw the 

young man? 



347. What broken French he speaks? 

348. Did your friend inherit much ? 

349. How is your sister-in-law, has 

she recovered her spirits ? 

350. If he told you that, I don't put 

too much faith in it. 

331. Am I in your way? 

332. What do you think of doing? 

333. I shall go and inquire to day, 

lest it should be too late to 
morrow. 

334. He has been long depending on 

a tyrant, but now he is able to 
manage without anybody's 
help. 

335. I am tired of maintaining him. 



336. He is said to be worth one hun- 
dred thousand francs. 
357. Where was I readiog when you 
came in ? 



One with another, they are worth one 

hundred francs. 
I could not walk faster, I hâve chil- 

blains. 
If 1 had been you, I should not hâve 

accepted them. 
It is said that ill-gotten goods never 

prosper. 
Tes, 1 beard of it to day at the 

exchange. 

What ! it is not such a difficult thing, 

I wager I can do it. 
That is quite true, however there was 

no hurry, you need not hâve corne 

on purpose. 

He will hâve his board and washtng 

for a hundred francs a month. 
I went yesterday, and found no one 

at home. 
We went a round- a bout way, that 

is the reason we are late. 
No, I met him last month in London ; 

he told me that, not knowing what 

to do, he had engaged as clerk 

with a whole sale grocer. 
It is not surprising, ne was only two 

months in France. 
On the contrary, the relations seem 

to hâve taken ail within a trifle. 
Unfortunately not, she is as sad as 

she was the first day. 
No more do I, he tefis the grossest 

falsehoods. 
Not at ail, Sir, do not disturb your- 

self, 1 pray. 
I intend sending him back home. 

You are right, you must seize the 
first opportunity. 

I am glad, he well deserves it, he is 
a \ery nice young fellow. 



If I had been you, I should hâve sent 
him about bis business a long time 
ago. 

I believe it, lastyear he had a deal 
of money left him. 

Chapter the fifth. 
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336. 
337. 
338. 
339. 
340. 

341. 
342. 

343. 
344. 
345. 
346. 

347. 
348. 
349. 
&0. 
331. 
*52. 
353. 

354. 



Combien croyez-vous que ces 
chaises vaillent? 

Allez donc plus vite, vous mar- 
chez à pas de tortue. 

J'ai reçu aujourd'hui deux 
lettres non affranchies. 

Il a trompé tout le monde, mais 
il n'en est pas plus gras. 

Voici bien une autre chanson, 
il paraît que M. Mason a sus- 
pendu ses pavements. 

Je vous défie de le faire. 

Monsieur Cantin, je viens vous 

payer ce que je vous dois ; les 

bons comptes font les bons 

amis. 
A quelles conditions prendrez- 

vous mon fils? 
Pourquoi n'allez-vous pas chez 

lui? 
Pourquoi n'arrivez-vous pas à 

temps ? 
Y a-t-il longtemps que vous 

n'avez vu le jeune homme? 



Gomme il écorche le français ? 

Est-ce que votre ami a hérité 

de beaucoup ? 
Comment va votre belle-sœur, 

a-t-elle repris sa gaieté ? 
Si c'est lui qui vous a dit cela, 
je n'y ajoute pas trop de. foi. 
Est-ce que je vous gêne ? 

Qu'avez-vous envie de faire ? 

J'irai m'en informer aujour- 
d'hui de peur que demain ce 
ne soit trop tard. 

Il a été longtemps dépendant 
d'un tyran, mais à présent il 
peut voler de ses propres ailes. 



355. Je commence à me lasser de 

l'avoir sur les bras. 

356. On dit qu'il est riche de cent 

mille francs. 

357. Où en étais-je quand vous êtes 

entré? 



L'une portant l'autre, elles valent 
cent francs. 

Je ne saurais marcher plus vite, j'ai 
des engelures au pied. 

A votre place, je ne les aurais pas 
acceptées. 

On dit que le bien mal acquis ne 
profite guère. 

Oui, j'en ai entendu parler aujour- 
d'hui à la bourse. 

Comment! ce n'est pas )a mer à 
boire, je vous parie que je le fais. 

C'est vrai, mais il n'y avait pas de 
péril en la demeure ; il ne fallait 
pas venir exprès. 

II serait nourri et blanchi pour cent 
francs par mois. 

J'y suis allé hier, et j'ai trouvé visage 
de bois. 

Nous avons pris un détour, voilà pour- 
quoi nous sommes en retard. 

Non, je l'ai rencontré le mois dernier 
à Londres ; il m'a dit que, ne sa- 
chant où donner de la tête, il s'est 
fait commis chez un épicier en gros. 

Cela n'est pas étonnant, il n'a habité 
la France que pendant deux mois. 

Au contraire, il paraît que les parents 
ont pris tout a peu ue chose près. 

Malheureusement non, elle est aussi 
triste que le premier jour. 

Moi, non plus, il sait mentir comme 
un arracheur de dents. 

Du tout, Monsieur, restez, je vous 
en prie. 

Je suis d'avis de le renvoyer chez 
lui. 

Vous avez raison, il faut saisir la 
balle au bond. 

J'en suis très-content; il le mérite , 
bien, c'est un charmant garçon. 



Si j'avais été de vous, il y a long- 
temps que je l'aurais mis à la 
porte. 

Je le crois bien ; l'année dernière il 
a hérité d'une somme considérable. 

Au chapitre cinq. 
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358. Did you keep the clothes ? 

359. Are you quite in car ries t about 

lcaving him? 

360. What do you say about it ? 

361. How did he go about it to tell 

hiin the news ? 

362. He seems to hâve done his er- 

rand badly. 

363. You will see that the tïiing will 

happen as I told you. 
36 £• I am much afraid he will be 
put upon. 

365. 1 spoke to your brother about 

it and he told me he will not 
consent to it. 

366. It is a thing you nerer see now. 

367. I met him this morning with 

his iawyer. 

368. Thèse trees do' not thrive in 

my garden. 

369. What is the cause you don't go 

there iiow ? 

370. What would his family do if 

anything happened to him ? 

371. They hâve written to me that 

he has even threatened his 
father. 
372. 1 was afraid they would corne 
to blows. 

373. Your friend Charles seems to be 

doing very well. 

374. I am pleased to tell you that at 

Iast I hâve received my goods 
in good condition. 

375. My friend has just written to 

me that he has sustained a 
considérable loss and that on 
the same day his wife was 
taken dangerously ill. 

376. I shall ne ver succeed in solving 

that problem. 

377. If 1 am not back at six o'clock, 

corne and meet me. 

378. Shall you be long? 

379. 1 think he is right not to meddle 

with it. 

380. What are you laugbing at ? 



Of course, I knew better than to send 

them back. 
Yes, quite, nothing could induce me 

to stop any longer. 
What can I say of it? I am quite 

thunderstruck. 
fie gilded the pill for him. 

He is used to such things, he always 
puts the cart before the horse. 

I may be mistaken, but I don't agrée 
with you. 

So am 1, he has no forethought. 

He, it has nothing to do with him. 



No, except in villages. 

He went to consult him in order to 
détermine a lawsuit he has with his 
neighbour. 

No, they require a less sandy ground. 

I hâve got rcasons which I shall not 

tell any one. 
I think they would be very misérable 

for he would leave them without 

resources. 
Bad companions hâve ruined him. 



There was no danger of that; they 

are fellows who make great noise 

about nothing at ail. 
Indeed he is, everything succeeds 

according to his wishes. 
I hâve always told you that patience 

brings ail things about. 

People may well say that one mis- 
fortune cornes on the back of ano- 
ther. 



Presently I will show how to go 

about it. 
AU right, rely on me. 

No, I shall soon be back again. 

So do I, he tries to keep fair with j 

both sides. 
You don't go properly about it, you 

begin at the wrong end. 
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358. Avez-vous garde les vêtements? 

359. Est-ce tout de bon que vous 

allez le quitter? 

360. Qu'en dites-vous ? 

361. Comment a-t-il fait pour lui 

communiquer la nouvelle ? 

362. Il paraît qu'il a mal fait sa com- 

mission. 

363. Vous verrez bien que la chose 

arrivera comme je vous le dis. 

364. Je crains beaucoup qu'il ne 

donne dans le panneau. 

365. J'en ai parlé à votre frère, et il 

m'a dit qu'il n'y consentira 
pas. 

366. C'est une chose qui ne se voit 

plus. 

367. Je l'ai rencontré ce matin avec 

son avocat. 

368. Ces arbres ne viennent pas bien 

dans mon jardin. 

369. D'où vient que vous n'y alliez 

plus? 

370. Que ferait sa famille s'il venait 

à mourir ? 

371. On m'a écrit qu'il en est venu 

jusqu'à menacer son père. 

372. J'avais peur qu'ils n'en vins- 

sent aux mains. 

373. 11 parait que votre ami Charles 

fait de bonnes affaires. 

374. Je suis charmé de vous dire qu'à 

la fin j'ai reçu mes marchan- 
dises en bon état. 

375. Mon ami vient de m'informer 

3u'il a fait une perte consi- 
érable, et que le même jour 
sa femme est tombée dange- 
reusement malade. 

376. Je ne viendrai jamais à bout de 

résoudre ce problème. 

377. Si je ne suis pas de retour à six 

heures, venez à ma rencontre. 

378. Resterez-vous longtemps ? 

379. Je trouve qu'il a raison de ne 

pas s'en mêler. 

380. De quoi ris-tu donc ? 



Certes, je n'avais garde de les ren- 
voyer. 

Oui, tout de bon, rien ne saurait m'y 
faire rester plus longtemps. 

Que voulez-vous que j'en dise? Les 
bras m'en tombent. 

Il lui a doré la pillule. 

C'est son ordinaire, il met toujours 
la charrue devant les bœufs. 

Il se peut que je me trompe, mais je 
ne suis pas de votre avis. 

Moi aussi, il ne voit pas. plus loin que 
son nez. 

Lui, il n'a rien à voir là-dedans. 



Non, excepté dans les villages. 

Il est allé le consulter pour tâcher de 
vider un procès qu'il a contre son 
voisin. 

Non, il leur faudrait un terrain moins 
sablonneux. 

J'ai des raisons que je ne dirai à 
personne. 

Je crois qu'elle serait bien malheu- 
reuse, car il la laisserait sans res- 
sources. 

Ce sont les mauvais compagnons qui 
l'ont ruiné. 

Ils n'en pouvaient mal; ce sont des 
gens qui font beaucoup de bruit 
pour peu de chose. 

En effet, tout lui vient à souhait. 

Je vous ai toujours dit que tout vient 
à point à qui sait attendre. 

On peut bien dire qu'un malheur ne 
vient jamais seul. 



Tout à l'heure je vous montrerai 
comment il faut vous y prendre. 
Très-bien, comptez sur moi. 

Non, je ne ferai que d'aller et venir. 
Moi aussi, il tâche de ménager la 

chèvre et le chou. 
Tu ne t'y prends pas bien, tu brides 

le cheval par la queue. 
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581. I fancy he sells too cheap. 

382. How did y ou like your rcfresh- 

ment rooms ? 

383. How did he get in. 

384. I hope he will never know I had 

a hand in the business. 
385* Did you lock the door. 
386> Tliatyoune ladydid not speak 

a word ail the eveniug. 

387. Are you going to accompany 

the members of the society ? 

388. I heard to dav that the eldest 

son has failed. 

389. Well! what does the master 

say? 

390. .1 haye been told for certain that 

' he has been thèse six months 
in Paris without a situation. 

391. The youngest is very mannerly, 

but the eldest is not so at ail. 

392. Whois there? 

393. His father intends to send him 

abroad for two years. 

394. I don't think he is very trust- 

wortby. 

395. What did he answer you when 

you suoke to him about his con- 
duct? 

396. If 1 were you, I should not be in 

too great a hurry in stating 
my terms. 

397. Where did you get that fine 

lace? 

398. He promised me and I hope he 

will keep his word. 



399. What splendid pears! they 

make my mouth water. 

400. One of thèse days I shall pay 

you a visit. 

401. I did well not to buy that horse ; 

I should hâve fared badly 
with it. 

402. How did you know it? 

403. Don't forget your appointaient. 



It is true, but he clears himself by 

the quantity. 
Very much indeed, we got a very 

nice dinner. 
He must hâve corne in without any 

one perceving him. 
How could he know it? 

Tes, I double-locked it. 

I ain not surprised, she always looks 

very précise when there are stran- 

«ers. 
I should think so, they hâve made 

me the speaker. 
There is nothing surprising in it; 

no fortune could stand against his 

expenses. 
He wants you to leave at once. 

He does as he has always done, he 
lives by his wits. 

No, he has no manners, and therefore 
no one likes him. 

À defender of the countrv. 
He is quite right, that will teach him 
manners. 

Oh, no, he is a man with whom one 
ought always tobe on one's guard. 

He answered « every man to his li- 
king.» 

No, I shall first see what his inten- 
tions are and then I shall know 
what to do. 

I ordered it in Brussels. 

Don't reckon too much on it: one 
bird in the hand is better thaa 
two in te bush. 

Take one, if you like. 

We shall be pleased to see you. 

I hâve often told you that it is good 
for nothing. 

My brother happened to hear of it in 

company. 
Rely on me, I shall be there at the 

time. 



^ 
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581. Je trouve qu'il vend trop bon C'est vrai, mais il se sauve sur la 

marché. quantité. 

382. Comment vous étes-vous trouvé Très-bien, on nous a servi un dîner 

au restaurant? à souhait. 

383. Comment est-il entré? Il doit s'être introduit à la sourdine. 

384. J'espère qu'il ne saura jamais Comment voulez-vous qu'il le sache ? 

que j'ai trempé là-dedans. 

385. Avez-vous fermé la porte? Oui, je l'ai fermée à double tour. 

386. Cette demoiselle n'a dit mot de Cela ne m'étonne pas, elle fait tou- 

toute la soirée. jours la sucrée, lorsqu'il y a des 

étrangers. 

387. Allez-vous accompagner les Je le crois bien, on m'a chargé de 

membres de la Société ? porter la parole. 

388. J'ai appris aujourd'hui que II n'y a rien d'étonnant, il n'y a pas 

l'aîné a fait faillite. de fortune qui puisse tenir à ses 

dépenses. 

389. Eh bien ! que dit le patron? Il veut que vous partiez sur l'heure. 

390. On m'a assuré qu'il est à Paris II fait comme d'habitude, il vit d'in- 

depuis six mois sans place. dustrie. 

391. Le ..plus jeune est très-bien, C'est un individu qui ne sait pas 

mais le second ne l'est pas du vivre , et c'est pourquoi il n'est 

tout. pas aimé. 

392. Qui vive ? Un défenseur de la patrie. 

393. Son père a l'intention de l'en- Il a bien raison, cela lui apprendra à 

voyer à l'étranger pendant vivre, 
deux ans. 

394. Je ne crois pas qu'on puisse trop Oh non, c'est un homme avec qui il 

se fier à lui. faut toujours être sur le qui vive. 

393. Que vous a-t-il répondu, quand II m'a dit : « chacun vit à sa mode. » 
vous lui avez parle de sa 
conduite ? 

396. A votre place je ne serais pas Non, d'abord je le verrai venir, et 

trop pressé à lui poser mes ensuite je saurai à quoi m'en tenir, 
conditions. 

397. Où vous étes-vous procuré ces Je les ai fait venir de Bruxelles. 

belles dentelles? 

398. Il me l'a promis, et j'espère N'y comptez pas trop; un tiens vaut 

qu'il tiendra parole. ~ mieux que deux tu l'auras. 

399. Quelles belles poires! elles me Prends-en une, si tu veux. 

font venir l'eau à la bouche. 

400. L'un de ces jours j'irai vous Nous serons charmés de vous voir. 

trouver. 

401. J'ai bien fait de ne pas acheter Je vous ai souvent dit qu'il ne vaut 

ce cheval, je m'en serais très* rien, 
mal trouve. 

402. Comment Pavez-vous su? Il se trouvait que mon frère en avait 

entendu parler en société. 

403. Ne manquez pas d'être au rendez Comptez sur moi, je m'y trouverai 

vous. à 1 heure. 
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404. How did you like the food in Very much indecd, I can assure you. 

France ? 

405. That person's loss will be It will indeed, her benevolence cau- 

greatly felt. sed her to be esteemed by every 

body. 

406. Do you think he will make a I don't doubt it for a moment, her 

good match ? mother 's share alone amounts to 

one hundred thousand francs. 

407. At last I hâve succeeded in I am glad of it, he will perhaps act 

making him thoughtful. better for the future. 

408. Although he does not say much, Oh ! no, he is sharper than he looks. 

he is not a man who would 
allow himself to be caught. 

409. A few nice plants would not look It is a very good thought, they would 

amiss hère : what do you think do very well. 
of it? 

410. Who will pay for ail that ? Do no trouble about it, ail is settled 

already. % 

411. He said some very extraordi- I hope you will not believe ail that. 

nary things. 

412. Take it as a warning that it is I assure you, Sir, that in future I sba/I 

the last time I pardon you. do better. 

413. Do you know that gentleman ? I do not know him personally, but I 

remember having seen him some- 
where. 

414. What do you think of what he I think there is much in favour and 

toldyou? against this affair. 

415. Ha ve you heard Vieux temps play Tes, he much pleased his audience, 

on the violin ? he is very clever on that instru- 

ment. 

416. Was Edward at the party? Yes, he was as usual, very gallant 

with the ladies. 

417. You arc not going to bed, are Yes, I am qui te overcome with sleep. 

you? 

418. What do you say of what he That he is a silly and nothing else. 

has just done ? 

419. Did you hâve any rain on the I should think so, I got wet through. 

road? 
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404. Comment avez-vous trouve la On ne peut mieux, je vous assure, 
nourriture en France? 

403. C'est une personne dont la perte En effet, ses bienfaits lui ont valu Ces- 
sera bien regrettée. Unie ae tout le monde. 

406. Croyez-vous qu'il fasse un bon Je n'en doute pas le moins du monde, 

parti? la part de sa mère seule revient à 

cent mille francs. 

407. A la fin je l'ai fait rentrer en lui J'en suis bien content, peut-être 

même. qu'il fera mieux à l'avenir. 

408. Quoi qu'il ne dise pas grand' Ob ! non, il est plus éveillé qu'il n'en 

chose, il n'est pas homme à a l'air, 
donner là-dedans. 

409. Quelques belles plantes ne fe- C'est une excellente idée , elles y 

raient pas mal ici; qu'en pen- feraient un très-bel effet, 
sez-vous ? 

410. Qui est-ce qui va faire les frais Ne vous en occupez pas, tout est déjà 

de tout cela ? arrangé. 

411. 11 m'a raconté des choses vrai- N'allez pas prendre tout cela pour de 

ment extraordinaires. l'argent comptant. 

412. Tenez-vous pour dit que c'est Je vous assure, Monsieur, que je ferai 

la dernière fois que je vous mieux dorénavant, 
pardonne. 

413. Connaissez-vous ce Monsieur ? Je ne le connais pas personnellement, 

mais il me souvient de l'avoir vu 
quelque part. 

414. Que pensez-vous de ce qu'il vous Je trouve qu'il y a du pour et du 

a dit? contre dans cette affaire. 

41 S. Avcz-vous entendu Vieuxtemps Oui, il a charmé son auditoire, il est 

jouer du violon? bien fort sur cet instrument. 

416. Est-ce que Edouard était à la Oui, il était, comme d'habitude, aux 

soirée ? petits soins auprès des dames. 

417. Vous n'allez pas encore vous Si, je n'en puis plus de sommeil. 

coucher? 

41 S. Que dites-vous de ce qu'il vient Que c'est un sot en trois lettres, 
de faire ? 

419. Àvez-vous eu de la pluie en Je le crois bien, j'étais trempé jus- 
chemin? qu'aux os. 
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